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雪 基 に ある ラテ ン 語 [VOX POPULL VOX DEI の 意味 は 「 護 の 送 は 神 の 
声 」 と いっ た と ころ で し ょ うか 。 50 目 本 語 の 「 克 声 人 電 年 」 の 語源 は 、 は っ 
きり し ませ ん 。「 天 に 声 あり 、 人 を し て 語ら し む 」 と いう 意味 だ と TI 
り ます が 、 い ささ か 尊大 に も 孝 き ます 。 健 者 は わか りや すい ラテ ン 語 の 意味 の 
方 を 好み ます 。 そ の 精神 に 沿っ て 書き た いと 考え ます 。 


いき ょ う 


英訳 は 、 前日 新聞 福 が 提 供 する 情報 サー ビス の 配信 サイ ト ・Astand (エー ス 
タン ド ) に 「 和 敵対 賠 ・ 天声 人 閣 」 と し て 掲載 され まし た 。 壮 訳 に は 工 天 を こ 
らし た タイ トル が つけ られ て いま す 。 英語 独特 の 発想 、 言 い 回 し や 、 斉 を 踏ん 
だ 表現 も ふん だ ん に 登場 し ます 。 

目 々 の コラ ム を 、 和文 と 医 文 を 比べ な が ら 読め る よう に 、 同じ ペー 

に 並べ て 記載 し て いま す 。 一 日 は の 各 コ ラム 2 ペー ジ の 直 『 後 の 1 ページ を 当 
て 各 を 二 し 痢 L ヘ ーッ に 、 まり 特大 才 、 務 ま な と 
に 関す る 注 (こと ば 〉 や 、 そ の 日 の 壮 な た ニュース を フォ ロー する (ニュース) 
と 号 真 な ども 一 緒 に 収載 し まし た 。 ま た 、 時 に 応じ て 、 そ の 日 に 亡くな っ た 太 
の 記事 を (永眠 ) と し て 掲載 し ます 。 

きら に 、 巻 末 に は 、 簡 略 な (索引 〉 を 設け まし た 。 お 読み に な る と き の 参 用 
に な れ ば 幸い で す 。 


また 、 硫 区 の 漢字 に ふり が な (ルビ ) を え まし た 。 日 本 語 第 を 勉強 する 外国 
人 の 読者 も 少な く な い の で 、 そ の 便 の た めで す 。 た だ し 、 人 名 な ど で 読み が わ 
か ら な か っ た り 不 芝 か だ っ た り し た 場合 は 省略 し て あり ます 。 


2 本 普 で は 代わ り に 行 を 改め 
まし た 。 わ か り くい 雪 赴 や 事 客 りな ど 、 新 間 掲 載 の 文章 を 書き 換え た 
分 が 、 時 語 と も に ちり ます 。 年 上 書 、 電 話 番号 な ど は 掲載 時 の ま 
まで す 。 

[天声 人 語 」 は 朝日 新開 論説 奏 員 の 山中 季 広 と 有田 半 文 が 執筆 を 担当 し て い 
ます 。 古城 博 陰 が 取材 を 補佐 し まし た 。 
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「 天 声 人 語 2017 夏 」 掲載 一 
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2017 年 4 月 


則 911011 
20 | 21 
27 | 28 


* 白 ぬき 文字 の 日 付 は 英訳 文 が な く 和 文 だ 


1 2 3 け の 掲載 日 で す 。 
* そ の 他 の 日 付 は 和文 お よび 英文 の 両方 の 
lel7|sl9lioli 掲載 日 で す 。 


休刊 | 13 | 14 | 15 | 16 | 17 ※ 休 刊 は 新聞 休刊 日 ポ し て いま す 。 
19 24 


18 
25 


* 英 文 訳注 の 品詞 名 に つい て 
原則 と し て 次 の よう に 示し て いま す 。 
動詞 =[ 動 ] 名 詞 =[ 名 ] 形容 詞 =[ 形 ] 
副詞 =[ 副 ] 前 置 詞 =[ 前 ] 間 投 詞 =[ 間 ] 
接続 詞 =[ 接 ] 熟語 =[ 吾 ] 

* 英 文 訳注 の 略語 に つい て 
sth は something、sb は somebody、sth/sb は 
something また は somebody を 示し て いま す 。 
また 、c は confer (参照 ) の 略 で す 。 


写真 提供 …… 共 同 通信 社 


現役 引退 の 記者 会 見 で 笑顔 を 
見 せる 浅田 真央 選手 (26 歳 ) = 
4 月 12 日 年 前 、 東 京都 内 の ホテ 
ル ( 共 同 通信 ) 


2 2017 年 4 月 1 日 土曜 日 


が いこ ごく 


外国 語 ( に 訳 し 彼 く 
た 『 翻 訳 で き な い 世界 の こと は 
と いう 本 が あり 、 日 本 語 の TSUN 
DOKU (積ん 読 ) が 取り 上 げ ら れ 
て いた 。 「 本 を 積み 重ね て 読ん で 


くい 単語 を 集め 


いな い 後 ろ め た さ 」 と 「 い つか は 
読み た いと の 気持 ち 」 を 込め て 訳 
す の は 、 た し か ( に 難題 だ ろう 。 
先日 の 英紙 フィ ナン シャ ル ・ タ 
イム ズ の 見 出 し に は 、Sontaku 
( 度 ) の 語 が あっ た 。「 ま だ 出さ 


作 


そん た く へ い が い 
1 付 度 の 英 害 


れ て いな い 命 令 に 和 先回り し て 尼 
務 的 に 従う こと 」 と 心 し て 訳し 
て いた 。 日常 で あま り 使 わな い 言 
華 が 脚光 を 浴び る よう に な っ た の 
は 、 森 友 学 財 問題 ゆえ で ある 。 
陸 絆 he 
の は 、 名 準 校長 だ っ た 首相 夫人 
で 人 提唱 を 和久 な ちか 
度 し た た めで は 、 と の 疾 い が 出 で 
いる 。 財務 省 、 国土 交通 省 大 孤 


に Le うさ ん じゅ う 


府 we 。 二 重 三 重 の 生 度 の に お い 
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Just as its book title states、 “Hon- 
yaku Dekinai Sekai no Kotoba" (The 
world's untranslatable expressions), 
there are certain utterances*'that 
are difficult to translate into other 
languages. 

One example cited is “tsundoku,” 
which Japanese use to denote“ hoard- 
img** books and other reading materi- 
als in ones home without reading them. 

It certainly is no easy task for a 
translator to adequately convey the 
hoarder's sense of guilt for piling up 
books without devouring“* them, while 
wanting at the same time for a rainy 
day to read them with appreciation. 

Another hard-to-translate Japanese 
expresslon, “sontaku.” appeared in the 


headhne of a recent article in the Brit- 
ish newspaper The Hinancial Times. 

Its meaning was explained as fol- 
lows: “Sontaku refers to the pre-emp- 
tive**,placatory*" following of an order 
that has not been given.“ 

Even Japanese people rarely use this 
wordin their daily hives. But “sontaku" 
has made a sudden appearance in the 
]exicon*” with the unfolding* of the 
IMoritomo Gakuen scandal. 

The Osaka-based educational corpo- 
ration acqunred state-owned property 
for a fraction*" ofits appraised* "value. 
There are suspiclons this came about 
because the bureaucrats involved in 
the transaction practiced sontaku to 
accommodate what they believed were 


2017 年 4 月 1 日 土曜 日 3 


が する 。 

付 も 度 NE 
る 。 そ れ が 最近 で は 、 権 力 者 の 顔 
電 hhk。 ope 


る こと を 指す よう に な っ て し まっ 
た の か 。 識 論 や 異論 が 押し や ら 
れ 、「 そ れ は 理 ( に 合わ な い 」 と 
いっ た 声 が 消え て 上 まう の が 怖い 。 
「 他 人 心 有 ら ば 予 之 を 付 度 す ] 
と は 古代 中 国 の 詩集 詩経 」 の 一 
節 で ある 。 他 の 人 に 悪い 心 が あ れ 


the wishes of the Prime Minister's Of 
fice, as well as those of Prime Minister 
Shinzo Abe's wife Akie, who had been 
named honorary principal of an elemen- 
tary school to be constructed on the site 
and run by Moritomo Gakuen. 

Those bureaucrats in question Were 
attached to the Finance Ministry, the 
Ministry of Land, Infrastructure, 
Transport and Tourism, and the Osaka 
prefectural government. It is reason- 
able to suspect that all these offices 
practiced sontaku. 

When we search for the original 
meaning ofthe word, sontaku means to 


2 ee 


“eonjecture,” “surmise” or “speculate.* 


But since when has come to denote 


※11 


pandering to” people in positions of 


ば 私 は これ を 吟味 する と いう 意味 


だ と 、 石 川 思 久 著 「 新 釈 漢文 大 
系 ] に ある 。 も と も と は 加 い た く 
ら み を 見 抜く こと を 指し た の か 。 
すばやく 行き 来 す る わる が し こ 
い 大 兎 を 良 犬 が 獲 ら える よう に 、 
と 詩 は 続い て いる 。 現代 日 本 の 付 
度 か ら は ずい ぶん 遠 嘉 い 光 景 で ある 。 


authority and committing shady*“ 


deeds as a Yesult? 

I just hope this change does not 
go hand-in-hand with any tendency 
in society to reject healthy argument 


*19 で oices 


and dissent, and drown out 
of reason. 

“The Book of Songs,” a classic collec- 
tion of ancient Chinese poetry, contains 
a passage where the expression Son- 
taku is used. And this passage can be 
translated to mean, “Hf someone has an 
evil heart, 1 will examine it carefully.” 
according to Tadahisa Ishikawa, the 
author of “Shinshaku Kanbun Taiker" 
(New interpretation of compendium*“" 
of Chinese classics). 


From this, appears that sontaku 


orignally denoted the ability to see 
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through someone's evil purposes. 


The poem goes on to liken*"? this 
abihty to that of a good dog that can 


SaTGe 


※16 


a qulck and crafty rabbit. 


The images this poem conjures uD 


are qute different from what the Japa- 


nese expression sontaku has come to 
mean today. (The Asahi Shimbun、 April 1) 


人 英文 訳注 


則 旨 Sontaku. once a clean word、now defiled due to Moritomo affair 
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森 友 問 題 の せい で 
utterance 
denote 
hoard 
devour 
pre-emnptive 
placatory 
lexicon 


unfolding 
fraction 
aDDraiSse 
pander to sb 
shady 
drown out 
compendium 


jiken sth to sth 


SaYGe 


「 付 度 」 と いう 言葉 が 一 転 し て 悪者 に 

[ 名] 言葉. 言 辞 (= a spoken word、 statement, or vocal sound)。 
[ 動 ] 表 示す る , 示す (= to represent or mean sth)。 

[ 動 ] た め 込 む に to collect and keep large amounts of sth)。 

[ 動 ] 貧 り 読 む (= to read quickly and eagerly)。 

[ 形 ] 先 制 の , 予防 的 な (= serving or intended to forestall sth)。 
[ 形 ] 懐 務 的 な (= intended to make sb less angry or hostile)。 
[名 ] (特定 の 言語 の ) 語 葉 目録 (= all the words and phrases in 
a language)。 


[名 ] 展 開 (= the process by which sth unfolds or becomes re- 
vealed)。 

[名 ] ほ ん の 少し (=asmall part or amount of sth)。 

[ 動 ] 評 価 する (= to assess the worth、 value、 or quality ofD。 

[ 動 ] 一 に 迎合 する (= to do what sb wants、 or try to please 
them)。 

[ 形 ] 後 ろ 暗 い , 怪し い (= secret and probably dishonest or il- 
legal)。 
[ 動 ]( 大 き な 音 が 小さ な 音 を ) か き 消 す (=to be loud enough 
to block the sound of sth else)。 

[ 名] 概要, 概説 書 (= a short but complete account of a particu- 
lar subjecb)。 

[ 動 ] た と える , な ぞ ら える (= to say that sth is similar to sth 
else)。 


[ 動 ] わ な に か ける に to catch in or as ifin a trap)。 


れき し か い へ ん 


と き は 西 歴 2205 年 、 歴 史 改 変 
も くろ 無法 者 ら と 開 う 際 奥 守 吉 
行 、 加 州 清光 、 歌仙 兼 定 た ち 。 人 
気 の ゲ ー ム [刀剣 乱 押 ] に は 絶世 
の 美男 子 と 化し た 名 刀 が 次 々 登場 
する 。 

その ひと り 山 半切 国広 は 、 切 れ 
味 十分 な が ら 少し ひね くれ た 性 
格 。 端 骸 す ぎる 自分 の 容姿 を 恥じ 
て 、 わ ぎざぎざ と みす ぼら し い ボ ロ 布 を 
まとう 。 


二 
ょ HH 
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切 」 を 拝む 

「 未 物 の 出 継 園 広 は た し か に 
商議 で す 。 切っ 死 が 大 きく 妨 区 も 
みごと で す 」 と 栃木 県 利 市 教育 


い いん か い 


委員 会 の 片柳 孝夫 副 主幹 (52)。 
安寺 桃山 期 の 刀工 堀川 国広 の 佐 作 
で ある 。 足利 市 立 美術 館 で きょう 
まで 展示 され て いる 。 

二 柳 さん が 驚い た の は 、「 ゲ ー 
ム で 山 即 切 国広 に は まっ た 」 と い 
う 20 代 、30 代 女性 の 多き 。 楽 い 朝 
も 数 十 人 が 開館 を 待っ て 列 を な 
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Popular web browser game “Touken 
Ranbu" (dance of swords) is set in the 
year 2205 when the nation's past is 
threatened by outlaws seeking to re- 
write history」 

The heroes of the game are celebrat- 
ed Japanese swords Yeincarnated*' as 
exquisitely*” good-looking men who 
fight the evil revisionists*" 

The legendary Japanese swords 
adopted were made mainly in the 16th 
and 17th centuries, such as Mutsuno- 
kami Yoshiyuki, Kashu Kiyomitsu and 
Kasen Kanesada. 

One of the heroes is Yamanbagimi 
Kunihiro, who is described as having 
a sharp, albeit** slightly distorted*"* 
personality. 


Ashamed of being excessively beauti- 
ful, he chooses to wear rags“. 

“The real Yamanbagir1 Kunihiro is 
really beautiful,” says Takao Katay- 
anagiofthe Ashikaga mumnicipal board 
of education in Tochigi Prefecture. “It 
has a large kissaki (fan-shaped area 
at the tp of the blade) and a splendid 
mamon' (temper*′ Hine, which is the 
pattern created on the blade during the 
hardening procesS). 

It is a masterpiece made by Hori- 
kawa Kunihiro (1531-1614), a famed 
swordsmith active in the Azuchi-Mo- 
moyama Period (1568-1600). 

The sword was on display at Ashika- 
ga City Museum until Apmil 2. 

Katayanag1 Was surprised to see 
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す 。 稼 側 は 整理 券 を 配り 、 テ ント 
を 張り 、 開 館 を 早め た 。1 カ 月 間 
で 約 3 万 7 千 人 が 訪れ た 。1994 征 
の 開 代 以 来 、 最 も 多い 入場 者 で あ 
る 。 

も と は 走 利 領主 が 国広 に 作ら せ 
た 刀 だ と いう 。 こ の 力 を ふる っ て 
武士 が 山 巡 を 退治 し た と いう 伝説 
が 残る 。 真 偽 は と も か く 、 刀 身 を 
間近 で 見 る と 、 曲 線 が 力強い 。 表 
面 を 親 う 自 の 奥 に 鉄 本 来 の 青 が 遂 


huge numbers of women in their 20s 
and 30s visiting to see the sword. They 
said they were "hooked“ on” the sword 
through the video game, according to 
Katayanagr. 

Dozens hned up to wait for the 
opening of the museum even on chilly 
morn1mgS. 

To accommodate these devoted fans 
of the sword, the museum distributed 
numbered tickets in advance, pitched" 


a tent and moved up*" 


the opening 
time. 

The month-long exhibition of the 
sword attracted about 37.000 yisitors、a 
record for a show at the museum. which 
opened in 1994. 


It is said that the sword Was made 


か が や 


け て 輝く 。 

術 力 の 一 端 は わか っ た 気 が す る 
が 、 そ れ に し て も 名 刀 を 取り まく 
女性 陣 の 熱 に は 気 お され た 。「 や 
まん ば 様 」 と 両手 を 合わ せる 女性 
も いる 。 憧れ の 王子 に よう や く 会 
えた と いう 感激 の 面持ち に 見 え 
た 。 作 刀 か ら 400 年 。 秀 出 し た 名 
工 も 、 未 来 の 女性 た ちか ら 称 下 の 
た め 息 を 浴び る 日 が 来る と は 、 巴 
想 で き な か っ た は ず で ある 。 


by Kunihiro on order for the lord ofthe 
Ashikaga Domain. Legend has it that 
a samura1 used the sword to do away 
with a “yamanba.、” or a mountain witch. 
Whether there is any truth in this 
or not, the blade, when seen up close, 
shows a delicate but powerful-1ooking 
CUTVe. 
The iron's original bluish color 
shines through the white of the blade. 
1 felt 1 had acquired some apprec1a- 
tion of the allure*" of the sword, but 
still 1 was nevertheless overwhelmed 
by the fervor shown by the female fans. 
1] even saw a woman, apparently 
overcome with emotion, join her hands 


ポ 13 
19 


in reverence* “toward the artifac 


asif she had fnally met the prince she 
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had for so long admired. 

Four centuries since being made, 
the sword is now generating a cultlike 
following among Japanese Women en- 
thralled*" by its beauty. This, in the 
21st century, would have bafHed*" the 
outstanding swordsmith who created 
the blade. (The Asahi Shimbun, April 2) 


但 英 文 訳注 
Women who cant help falhng in love with a samurai sword 
名 刀 に 恋する 女性 た ち 


*1 reimcarnate [ 動 ] 再 び 肉 体 を 与え を る. 生まれ変わら せる (に to cause to be 
reborn in another body)。 

*2 exquisitely [ 副 ] 極 め て 素晴らし く (= in a way that is extremely beautiful 
or carefully made)。 

*8 revisiomnist [名 ] 修 正論 者 (= a supporter of a policy of revision or modif- 
cation)。 

*4 alDbeit [ 接 ] 一 で は ある が (= although)。 

*5 distorted [ 形 ] ゆ が ん だ に mentally or morally twisted)。 

*6 rags [名 ]【[ 複 ] ほろ ぼろ の 服 (= clothes that are old, torn、 and 
dirty)。 

*7 temper [名 ] (鋼鉄 な どの ) 鍛え , 硬度 (= the degree of hardness and 
strength imparted to a metal)。 


*8 hooked [ 形 ] 夢 中 で (= enjoying sth very much)。 

*9 pitch [ 動 ] 設 営 す る (に to set up and fix in position)。 
*10 mmove up [ 動 ] 期 日 を 繰り 上 げ る (= to advance the date of an event)。 
*11 allure [名 ] 魅 力 , 魅惑 (= attraction, charm. or excitement)。 
*12 reverence [名 ] 散 意 , 尊敬 (= a feeling of great respect or admiration for 

sb/sth)。 

\18 artifact [名 ] 人 工 物 , 芸術 品 (= an object made by a human being)。 
*14 enthrall [ 動 ] 魅 惑 す る , 夢中 に させ る (= to make sb very interested 


and excited)。 


*15 DafHe [ 動 ] 困 惑 さ せる , 面 く ら わ す (=to confuse sb completely)。 
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Mt TDS 
し て いま す 。 過 去 の 燃費 デー タ の 
流用 も あり ます 」。 三菱自 動 車 に 
入社 し て 1 年 目 の 社員 F 氏 が 2005 
年 の 冬 、 社内 の 研修 会 で 訴え た 。 
だ が 上 司 た ち は 聞 き 流 し て し ま 
う 。 改善 筑 は 議 じ られ な か っ た 。 

同社 に 対す る 第 三 者 委員 会 の 調 
査 に よる と 、 燃 費 不正 は 昨 春 まで 
延々 25 年 間 も 続 いた 。 組 織 が た こ 

つ ほ 化し 、 会 社 の 一 体感 が 損なわ 
れ て いた と 指摘 され た 。 

この と こ ろ 有 名 企業 が 相次ぎ 普 

に 陥る 。 大 播 れ の 続く 東芝 で は 
訂 族 ら うこ と が で で き な い 企 


も ん だ い 


業 風 士 」 が 問題 提 さ れ た 。 現場 の 
中 重 な 指 岳 を 上 層 部 が も み 消す 
「 年 寄り 体質 ] が 背景 に ある と さき 
汐 7a Io 
思い 出す の は 、 山 一 証券 が 破局 
に 向かう 最後 の 数 年 間 で ある 。 巨 
千 の 債務 を 隠 そ うと する 経営 陣 に 
社員 が 皿 急 役員 合宿 を 提言 す 
る 。 「 す べ て を 朋 ら か に し 、 徹 庶 
的 に 議論 し て 対策 ほ を 立て る べき 
導 合宿 先 の 予約 も し た が 、 還 


脳 ら の 反応 は 鈍 か っ た 。 自主 廃業 


か ら 今 年 で 20 年 に な る 。 

きぐ で 、 きょう 三 姜 邊 動車 を 含む 

多く の 職場 で 入社 式 が 開か れる 。 
新 社 会 人 と な る の は 、 無 理 を 強い 
る プラ ッ ク バ イト や 大 企業 で の 骨 
労 ぶ り を 見 聞き し て きた 世代 だ 。 
に 半 く ! に あたっ て 胸 に こ あ る の は 

聖 か 、 そ れ と も 不安 だ ろう か 。 

か つて の 新入 社員 F 氏 は いま ど 
う し て いる の だ ろう 。 中 江 社 員 と 
し て 三 : 交 邊 動車 の 再建 に 放 走 中 
か 。 あ る い は 社 の 体質 失望 し て 
離職 し た か も し れ な い 。 職 種 は 
自 っ て も 、 着き 同僚 F 氏 の 志 ! E 家 
を 傾け る 気構え を だ け は 失い た く な 
い 。 


(フォ ドラ イジ ラリー) 
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ね いろ き 
4 桜の 音色 を 聴く 


NM 

sa 散り ぎわ の 潔 さ ーー。 間 
人 re その 桜 で は ある けれ 
ど 、 別 の 鑑賞 の 仕方 も な く は な 
い 。 桜 の 音色 を 聴く こと が で きる 
と 開い て 、 長 野 県 松本 市 の 楽器 工 
房 ゲ ア ィ バイ ザー を 訪ね た 。 
通常 は マホガニー な ど 輸 入 木村 
で 作る ギタ ー に 桜 を 使っ た 。 担当 
っ 近 人 ん 05y g[ 提 は の と 
く 勝手 が 違い まし た 」 と 話す 。 板 


を 曲げ る た め ソ メイ ヨシ ノ を 閥 湯 
に 浸す と 、 桜 餅 を 包む 葉 に 似 た 香 
り が 鼻 を つい た と 頑 く 。 

創業 1977 年 。 国 産 ギ ター の 世界 
で は 知ら れ た 企業 で ある 。 だ が 
フォ ー ク ソン グ の 全盛 期 は と うに 
去り 、2008 年 の リー マン 不況 以降 
は 、 中 高 年 も 離れ て いっ た 。「 何 
か 濁 の ある ギタ ー を 世に 送り だ そ 

う 」 と 挑ん だ の が 国産 の 木々 。 月 
桂樹 や 屋久 杉 を へ て 桜 に だ どり 
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Flowering cherries are best apprec- 
ated up close--f we are to admire the 
+ of their buds, the magnif- 
* of their blossoms in full bloom 


fragility* 
cence“* 
or the dignity with which their petals 
fall. 

When Ilearned that there is another 
way to celebrate cherries by “listening" 
to them, I headed“" to Deviser Co., a 
maker of musical instruments, based 
in IMatsumoto, Nagano Prefecture. 

Normally, imported wood, such as 
mahogany, 1s used to make guitars. But 
Masato Yasui, 35, was tasked with** 
using cherry wood instead. 

“The process was quite different 
from anything Id been used to,” he 
said. When he soaked*? a sheet of 


"some yoshino" ( Yoshino cherry) wood 
in boihng water to bend , he was sur- 
prised to smell something similar to 
the fragrance of cherry leaves that are 
used for wrapping “sakura mochi,” a 
traditional Japanese confection. 

Founded*7 in 1977. Deviser is a big 
name in the domestic guitar industryr 
But the heyday“" of the guitar-strum- 
ming*” folk song era is long gone, and 
the company lost even middle-aged 
and older customers after the financial 
crisis triggered by the collapse* "of 
Lehman Brothers in 2008. 

In its bid*" to offer a "mew dream' to 
gutar lovers, Deviser turned to domes- 
tic wood. After experimenting*“ with 
laurel and “yakusugi'" (Yakushima 


7 の 2017 年 4 月 4 日 火曜 日 


いた 。 

安井 さん 1 寺本 
た 。 輸 入 材 の ギタ ー は 高音 か ら 低 
1 
する 。 ヤマザクラ は 音 に 丸み が あ 


り 、 や わら か い 。 こ の 泰 完 成 し た 


ば か り の ソメイヨシノ は 、 導 に 和 
質 な 音 が き 2 つら 高 音域 が 澄ん 
で いる 。 

試し ! < 中 に 触れ させ て も ら う 。 
か つて 練習 し た 名 曲 「 禁 じ ら れ た 


cedar), it eventually settled on cherry 
wood. 

T asked Yasui to play guitars made 
ofvarious wood materials. Those made 
ofimported wood gave a uniform tone, 
from high notes*“『 to low, and sounded 
dry overall. 

A guitar fashioned*" from “yamaza- 
kura'” (mountain cherry) gave a round- 
ed, soft sound. 

In contrast, the latest product, just 
completed this spring and made from 
Yoshino cherry, gave a hard sound, with 
particularly clear high notes. 

T asked to play this instrument. 1 
tmied to strum a number Td practiced 
when 1 was younger--the theme music 
of the 1952 French classic flm “Jeux 


遊び 」 を な ぞ ろ う と し た が 、 残 信 
な が ら 指 は まる で 動か な い 。 せ っ 


か く の 桜 ギ ター が も っ た いな か っ 
た 。 

東京 都心 で は も う 満 開 を 迎え た 
今年 の 桜 だ が 、 鹿 ! 児島 で ! は 観測 史 
上 最も 遅い 開花 に に な り そ う 。 と は 
いえ 、 桜 を 楽し む の に 急 く 必要 も 


ある まい 。 咲い て よし 、 散っ て よ 
じ 。 引く も よし 、 聴く だ け で も よ 
し で ある 。 


Interdits” (Forbidden Games). But 
sadly, my fingers totally refused to 
cooperate. 1 did a terrible disservice*? 
to this precious cherry gutar. 

This year, the cherries are alreadyin 
full bloom in central Tokyo. But down 
south in Kagoshima, the arrival of the 
blossoms is expected to be the latest 
simce record-keeping began. 

Still, there is no need for any hurry 
to enjoy cherry blossoms. They are 
beautifulin bloom and just as beautiful 
when they shower petals. And listening 
to the cherry guitar 1s just as good as 
playing . (The Asahi Shimbun, April ④ 


2017 年 4 月 4 日 火曜 日 7 


(ウド タジタジ ラリ 


代 英 文 訳注 
Cherries provide a feast for the senses in spring and beyond 
春 を 過ぎ て も 五感 で 楽し め る 桜 
*1 fragility [名 ] も ろ さ . 壊れ や すき (= quality of being easily damaged 
or destroyed)。 
*2 mmagnificence [名 ] 壮 岩 . 素晴らし さ (= the quality of being extremely at- 
tractive and impressive)。 
*8 head [ 動 ] 進 む . 向かう (= to move in a particular direction)。 
*4 tasksbwithsth [ 動 ] 一 に 仕事 を 課す (= to give sb a particular responsibility)。 
*5 soak [ 動 ] 浸 す (= to leave sth in liquid)。 
*6 confection [名 ] 砂 糖 菓 子 , 糖 菓 (= a sweet food, esp. a cake)。 
*7 found [ 動 ] 創 立 する (= to establish or set up)。 
*8 heyday [名 ] 真 っ 盛り . 全盛 期 (= the most successful or popular pe- 
riod of sb/sth)。 
*9 strumm [ 動 ] 軽 く か き 鳴 ら す (= to play by stroking or brushing the 
strings)。 
*10 collapse [ 名] 破綻 , 崩壊 (= a sudden failure or breakdown)。 
*11 bid [名 ] 努力, 試み (= an attempt to achieve or get sth)。 
*12 experimment [ 動 ] 試 し て みる (= to try or test new ideas, methods、 etc.)。 
*18 note [名 ] 音 , 音色 (= an individual sound in music)。 
*14 fashion [ 動 ] (材料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth, esp. 
with your hands)。 
* ま 15 disservice [名 ] ひ どい 仕打ち , 害 =aharmful action)。 


族 め 2017 年 4 月 5 日 


水曜 日 


5 目利き 不在 の 時 代 に 


国 室 級 の 陶磁 回 は 、 興 深い 名 を 
持つ 。「 不 二 山 」「 豆 左衛門 井戸 」。 
了 1 
し た ら 」 と 心配 ば か り が 先 に 
の WM 人 の 
林屋 晴 三 き ん は : 率先 し て 
沼 で 包み 、 日 に か ざし 、 と き に 
唇 で 触れ た 。 茶 の 湯 に に 用い られ 
る 陶磁 器 の 分 析 を 究め 、88 歳 で 亡 
く な つう だ 。 


きょう 人 う ちゃ え 


京都 ・ 宇 治 の 茶園 の 生ま れ 。11 


違っ た 。 


歳 ご ろ 初め て 茶席 に 出 て 、 豆 々 と 
し て 稽古 に 励む 。 上 作 を 米 機 B29 
が 飛び 、 称 報 が 鳴り 響 いて も 茶碗 
を 離さ なか っ た と いう 。 

30 代 で も う 目 利き と し て 名 が 立 
つ 。 博物館 の 入庫 や 各地 の 美術 商 
に 足し ばく 通 邊 っ た こと で 審美 の 日 
が 佐 わ れ た 。 戦後 すぐ 時 間 解 体 
財 導 税 の 導入 で 資産 家 の 蔵 か ら 一 
級 の 茶 茶碗 が 流れ 出 た 時 期 だ っ こ o 
親交 の あっ た 茶 道 の 武 者 小 路 千 
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Pieces of pottery that are national 
treasures bear imposing** names, 
such as “Fujlsan' and “Kizaemon 1do." 
1 would be too timid** to even touch 
them, lest** T break them. 

But Seizo Hayashiya was differ- 
ent. He would eagerly wrap his palms 
around them, hold them up to the light, 
and sometimes felt them with his lips. 

Hayashiya, an honorary fellow of 
the Tokyo National Museum who died 
on April 1 at age 88, was a past mas- 
ter at assessing*” pottery used in tea 
cerermony. 

Born on a tea plantation in Ui Kyo- 
to Prefecture, Hayashiya made hs tea 
ceremony debut when he was around 


11、and became a most enthusiastic 
student of this traditional Japanese art. 
He was said to love practicing 1 so 
much that he held on to a tea cup, even 
while an airraid*" siren kept blaring“* 
as U.S. B-29 bombers few overhead. 
Hayashiya won recognition in his 
30s as a connoisseur** of pottery. His 
frequent visits to museum storerooms 
and art dealers around the nation 
honed*? his aesthetic sense. It was right 
after the end of World War II, when the 


※10 


of “zaibatsu” business 


※ ま 11 


dismanthng 
conglomerates” and the introduction 
of the wealth tax caused the super-rich 
to part with*“ their fimest-quality tea 


CUDS. 
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家 、 千 宗 屋 さ ん (41) は 「 私 に と っ 
て は 大 切な 茶 友 で あり 、 生 涯 の 師 
許 で し た 」 と 惜 し も 。 毎月 の よう 
に 茶席 へ 指 、 自 す の 茶 が どの よ 
に 喘 る か 何 上 も 教え を 請 うた 。 
生計 朋 LeLchthEL 2 
国 室 で ある 陶芸 家 に 向かっ て 、「 こ 
の 聞 の 作品 は ダメ だ な 」 と た め ら 
わ ず 言 う 。 丈 派 の 祖 、 本 条 弥 光悦 


の 作 と 目 さ れる 品 に こつ いて も 、 心 
を 許し た 友 に は 「 自 分 に は 真 作 と 


Sen Sooku, 41, a member of the 
Mushakoji Senke school of tea cer- 
emony with whom Hayashiya had close 
relations, lamented* 7 his passing. 
“Hayashiya was my valued 'tea friend' 
and my lifetime master,′ he said. Sen 
invited Hayashiya to a tea ceremony 
almost every month and constantly 
sought the older man's advice on how 
he should improve his tea ceremony 
artistry*「. 

Hayashiya was known to mnnce no 
words*?. He even told one ceramic 
artist--a living national treasure--to 
his face,“Your last piece was no good." 

And when appraising a Work re- 
garded as done by Honami Koetsu 
(1558-1637), a co-founder of the Rinpa 
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は 思え な い ] と 率直 [な 疑問 を ぶつ 
けた 。 

国 宣 級 の 茶 人 が 本 物 か 偽物 か 、 
テレ ビ の 第 定番 組 で 臓 動 が 起こ っ 
た ば か り だ 。 真 奉 の 見 板 め が 付け 
られ な い の は 、 陶 磁器 の 世界 に 限 
ら な い 。 世 評 や 看板 、 値 札 に 右 わ 
され ず 、 自 分 の 目 や 指 、 唇 で 真 
価 を 見 抜け る 人 物 が 減っ て いる の 
だ ろう か 。 


school of arts, Hayashiya commented to 
a trusted friend, “Tpersonally wouldnt 
belhieve this is his authentic work.“ 


*16 arose 


Just recently, a controversy 
in a TV antiques appraisal show over 
the authenticity of a national treasure- 
class tea cup. 

The human inability to tell between 
what is authentic and fake is not hm- 
ited to pottery alone. 1 wonder if there 
are fewer people today who can tell 
the authenticity of an item with their 
own eyes, fingers and lips, and are not 
misled by public opinion, reputation or 
the price tag. (The Asahi Shimbun, April 5) 


お お お か ・ 


マ 大 岡 信 
辞 人 、 評 論 家 。 東 京 芸術 大 学名 誉 教 授 。 静 
岡 県 三島 市 生ま れ 。 上 旧制 一 高 か ら 東京 大 学 
国文 科 に 進む 。1953 年 読売 新聞 社 に 入社 。 
外 報 部 に 10 年 間 勤 務 し な が ら 詩 作 を 続け 、 
1954 年 に 詩 誌 「 権 』 に 加わ っ た 。1963 年 に 
退社 後 、 本 格 的 に 創作 活動 に 取り 組み 、「 水 


まこ と 1931-2017)。 


府 みえ な いま ち 』「 草 府 に て 」『 春 少女 
に 』 な どの 誠 集 を 刊行 し た 。1979 年 か ら 
2007 年 まで 、 朝 日 新聞 に コラ ム 『 折 々 の う 
た 』 を 連載 。 き さまざま な ジャ ン ル の 俳句 や 


月 5 日 水曜 


計 


和歌 、 詩 の 言葉 を と りあ げ 、 そ の 上 魅力 を 読 
者 に 伝え た 。1989 年 か ら 1993 年 まで 日 本 
ペン クラ ブ 会 長 を 務め 、1995 年 に 恩賜 賞 ・ 
日 本 芸術 院 賞 、2003 年 に 文化 勲章 、2004 
年 に は フラ ンス の レジ オン ・ ド ヌー ル 陳 章 
オフ ィ シ エ を 受け た 。 5 日 、 肺 衝 の た め 死 
夫 。86 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
胃 旧 交 Hayashiya was a priceless one-o 医 , hke the treasures he knew 


so well 


研究 対象 の お 宝 く ら い 稀 有 な 価値 が あっ た 林屋 さん 


*1 one-o 左 [名 ] 一 度 限 り の も の (= sth unique and remarkable)。 
*2 inmposing [ 形 ] 印 象 的 な (= making a strong impression)。 
*8 tinmid [ 形 ] 小 心 の 、 お ず お ず し た (に not brave or confident)。 
*4 lest [ 接 ] 一 し な いよ うに (=in case sth unpleasant happens)。 
*5 asseSSs [ 動 ] 評 価 す る , 査定 する (= to make a judgment about a per- 
son or situation)。 
*6 air raid [名 ] 空襲 (= an air strike)。 
*7 blare [ 動 ] 騒 が し い 音 を 立て る (= to make a very loud unpleasant 
noIise)。 
*8 connoisseur [名 ] 鑑 定 家 , 目利き (= an expert judge in matters of taste)。 
*9 hone [ 動 ] 一 に 磨き を か ける (= to develop and improve sth)。 
*10 dismantling [名 ] 解 体 (= the act of taking sth aparU)。 
*11 conglomerate [ 名] 複合 企 業 体 (= a large company formed by joining together 
different firms)。 
*12 part with [ 動 ] 手 放す (= to give away or get rid of sth)。 
*18 lament [ 動 ] 嘆 く . 悲し む (= to express regret or disappointment about 
sth)。 
*14 artistry [ 名] 芸術 的 技量 . 腕前 (= the skill of an artist)。 
*15 mimcenowords [ 動 ] 率 直 に 言う . は っ きり 言う (= to speak in a very direct 
and honest way)。 
*16 controversy [ 名] 論争, 論議 (= a disagreement, often a public one)。 


人 


お りお り 
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じん た び だ 


6 折々 の 詩人 の 旅立ち 


「 あの 欄 の な い 朝 日 の 1 面 は 放 
し い 」 [時 々 で よい か ら 掲 載 を 」。 
10 年 前 の 春 、「 折々 の うた 」 の 運 載 
終了 を 惜しむ 方 々 か ら 多く の お 手 
紙 を いた だ いた 。「 朝 は 『 天 声 人 
語 ] よ り も 『 折 々 』 か ら 読み 始め る 」 
と いう 声 も 多く 、 当 欄 筆者 を 悔し 
が ら せ た 。 

1979 年 か ら 中 断 を は さ み つ ご 長 
弄 連 載 を 書き 続け た 大 間 信 さん が 
亡くな っ た 。 取り 上 げ る 詩歌 の 敬 


積 は 運 載 1 年 目 で 尽き た 。 以 後 は 
作品 選び の 綱渡り が 続い た と いう 。 
静岡 県 三 島 市 生ま れ 。 東 京 大 を 
出 て 読売 新 聞 社 へ 。 パ バリ 特派 員 の 


辞 信 が 出 た 直後 に 社 を 去っ た 。 記 

者 と 詩 人 の 二 足 の わら じ が 限界 に 

達し つつ あっ た 。 読売 に と ど ま っ 

て いた ら 、16 年 後に 「 折 を 々 」 は 実 

現し な か っ た か も し れ な い 。 そ う 

思う と 、 効 子 を 抱え た 32 蔵 の 決 過 
に は 感謝 する ほか な い 。 
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When The Asahi Shimbun's “Orior 
no Uta” (Poems for all seasons) column 
ended in the spring 10 years ago, many 
readers wrote to the newspaper, Say1ng 
they missed . 

“(The papers) front page looks for- 
]orn* (without the column)." one reader 
lamented.“Cant you bring it back, even 
if only occasionally?” begged another. 

Many readers also said thenr daily 
morning routine was to read “Oriori 
no Uta first, and then this Vox Popuh, 
Vox Dei column. That didnt make this 
column's author at the time very happy. 

The much-loved “Oriori no Uta” was 
started in 1979 by poet and literary“ 
eritic Makoto Ooka, who died on April 
5. He was 86. Even though there were 


years during which the column did not 
appear, Ooka certainly kept it alive for 
a very long time. 

Ooka ran out of poems to comment 
on after one year on his assignment. 
After that, he once recalled, he walked 
a tightrope looking for poems to write 
about. 

Born in Mishima, Shizuoka Prefec- 
ture, Ooka joined The Yomiuri Shimbun 
upon graduation from the University of 
Tokyo. He left the Yomiuriright after he 
received an assignment** for a stint“* 
in Paris, France, as a correspondent“". 

At the time, he was already wear- 
ing two hats“"--those of a newspaper 
reporter and a poet--and knew he no 
longer could keep doing both. 


の も と の ひと か 私 尾 


頂 本 人 麻 中 、 座 原 定 家 、 松 選 


ば し ょ う 


草 寄 一 一 。 先 人 の 名 を 挙げ て 「 す 


うろ ん か 


くれ た 詳 人 は 突 作 者 評論 家 、 編 
集 者 の 一 伏 全 役 を 開 ね る 。 私 る 彼 
ら を 目標 に 近 和 0 叶っ た 。 


月 夫 め 、 絆 し い 炎 と 自 当 で 
花見 を 楽し ん だ 。 車椅子 で だ ん ら 
ん の 輪 に 加わ り 、 ま な ざし と 涙 で 
会 語 し た 。 食 卓 の 黒豆 は 、 敗 戦後 

に 復員 し た 北海 道 1 の 抽 家 が [に 
旬 kanAl ic 本 fu 


Had he stayed with the Yomiuri, 
“Oriori no Uta” may never have come 
into being*" 16 years later. When 1 
think about that, 1 can only thank him 
for making the courageous* decision 
of leaving the Yomuri at age 32, when 
he still had a young family to support. 

^All great poets are authors, critics 
and editors all rolled into one“".T have 
always aspired*" to be like them." 


*1 人 Kakinomoto no 


Ooka said, naming 
Hitomaro (seventh century), Fujiwara 
no Sadaie (1162-1241) and Matsuo 
Basho (1644-1694). 

Earher this month, Ooka hosted a 
"hanami cherry blossom viewing party 
at his home. He was in a wheelchair, 


but shared a good time with his dear 
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MP で く 溢 だ る も ② ゆ の と W つ 9。 

(お お お か ぁ ノ 早 す ぎる と は も 
う 思 わな い / で も お れ た ち 二 人 の 
肉 だ ん ご も いつ か は / お と な し く 
こと ば と 活字 に 化し て し まう の か 
MM 
2 年 前 に っ た 詩 で ある 。 間 病 の 
人 拉 な 孤 二 半 ば と 活字 ] が 
残 き れ た 。 


friends、 “conversing” through his eyes 
and tears. 

On the dining table was a bowl of 
“kuromame" (black soybeans), which a 
farmer in Hokkaido, who was repatriat- 
ed* “after the end of World War IT and 
felt "greatly encouraged" by the poems 


*9 im his column, continued 


了 


Ooka ran 
to send him every year for decades 
A poem, dedicated to him txyo years 
ago by his close friend Shuntaro Tan- 
1igawa, 85, goes to this effect: “Hey, 
Ooka/ 1 no 1onger think it's too early/ 
But 1 guess our meatballs, too, will 
someday become silent, printed words.“ 
After his battle with an illness, 
Ooka left his fertile“" “printed words" 
behind. (The Asahi Shimbun, April 6) 
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マヤ 京 唄 子 きょう ・ う た こ (1927-2017)。 京 
都市 生ま れ 。 漫才 師 、 俳 優 。1956 年 に 鳳 啓 
助 さ ん と 夫婦 漫 オ コン ビ と し て デビ ュー。 
大 き な 口 と 帽子 が トレ ー ド マー ク で 、 長 寿 
番組 『 唄 子 ・ 啓 助 の お も ろ い 夫婦 』 の 司会 
で も お 茶の間 に 親しま れ た 。 TBS の 人 気 
ドラ マ 「 渡 る 世間 は 鬼 ば か り 』 で は 、 藤田 
基子 さん 演じ る 嫁 の 嬉 役 を 演じ た 。2008 年 
に は 「 唄 子 ・ 啓 助 ] で 上 方 演芸 の 殿堂 入り 
の 表彰 を 受け た 。 6 日 、 肺 衝 の た め 死 去 。 
89 歳 だ っ た 。 


細 NM 提 ーー ーー ーーーーー ーー ーーー ニ ーー ニーーーーーーーーーーーーーーーーーーーー ニ ニー キーearrsieaeiaea 
Readers' favorite Makoto Ooka was a colummnist for all seasons 
多彩 な 寄稿 で 人 気 集 め た 大 岡 信 さ ん 
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[ 形 ] 見 捨て られ た , わび し い (= left alone and not cared for)。 
[ 形 ] 文 芸 の . 文学 を 専門 と する (= concerned with literature 
aS a DrOfession)。 

[ 名] 仕事. 任務 (= a task or piece of work that sb is given to 
do)。 

[ 名] 勤務 期間. 任務 (= a period of time that you spend work- 
ing somewhere)。 

[名 ] 記 者 . 特派 員 (= a newspaper or television reporter)。 

[ 動 ]2 足 の わら じ を は く (= to hold or function in more than 
one Dosition Or role)。 

[ 動 | 邊 まれ 出る , 成立 する (に to start to exisD)。 

[ 形 ] 勇 気 の あ る , 果敢 な (= very brave and determined)。 

[ 形 ] 一 を 兼ね た (= combined in one person or thing)。 

[ 動 ] 熱 望 す る , 目指 す (=tohavea strong desire to achieve or 
to become sth)。 

[ 動 ] 名 を 列挙 する に to say the name of sb/sth)。 

[ 動 ] 本 国 へ 送還 する (= to send sb back to their own country)。 
[ 動 ] 掲 載 す る (= to publish or print in a newspaper, magaZine, 
etc.)。 

[名 ]10 年 間 (= a period of ten years)。 

[ 形 ] 肥 湊 な . 実り 多い (= producing many plants or crops)。 
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スマ ホ は 電 電池 切れ 。 MS 
ー は 動か な い 。 駅 に 電車 は 来 な 
| 和 放 あたり に は 電 気 が 来 て 
いる 」。 う わ さ を 信じ た 人 た ち が 
折 ( < 東京 を 脱出 する 。 上 映 中 の 
喘 画 「 サ バイ バル ファ ミリ ー]」 は 
電気 李 り きっ た 暮らし の も ろ き 
を 描き 出す 。 


九十九里 潤 に 近 近い 不動 産 全社 
[大里 締 合 管理 」 (千葉 県 大 綱 白 昌 


市 ) を 入 ね た 。 東 日 本 大 震 災 か ら 
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ああ な る 
気 感覚 」 


6 年 た っ た いま も 、 腰 を すえ て 
「 計 画 停電 ] を 続け て いる と 聞い 
た か ら だ 。 

同社 は 夏 の 間 、 毎日 正午 か ら 約 
4 時 間 、 空調 や 骨 を 止め る 。 来 
客 に は 別室 で 省エネ 扇 風 機 を 回 
す 。 創業 1975 年 従業 員 25 人 の 会 
社 で ある 。 「 震 災 前 は 電気 の こ ー 
を 考え た こと も な か っ た 。 で ゃ 原 
発 事故 は 政府 と 電 電力 人 * 社 だ け の 責 
任じ ゃ な い 。 好き 放題 使っ て きた 
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The smartphone is out of power. 
Elevators dont run. No train comes to 
the station. The rumor that “power is 
back in or around Osaka"” sends pan- 
icked Tokyoites Heeing*「 the capital im 
droves“* 

The fim “Sabaibaru Famiri” (Sur- 
vival family), now showing in theaters 
the 
fragility of the contemporary hfestyle 
that is totally dependent on electricity. 

Trecently visited the office of Ohsato 
Sogokanri Co., areal estate companyin 


around the nation, epitomizes** 


Oamishirasato, Chiba Prefecture. It is 
near Kujukuri Beach along the Pacific 
coast of the Boso Peninsula. 

1 had heard that the company is 


sticking to**its own "Tolhing*" outages” 


program six years after the Great Rast 
Japan Earthquake and tsunami. 
During summer, the company shuts 
down the air conditioning and lighting 
for about four hours from noon every 
day. Visitors are led to a room where 
an energy-Saving electric fan is used. 
Established in 1975, the company 
has 25 employees on the payroll*". 
“Before the earthquake, IT never 
thought about electricity,” said Mariko 
Tokoro, 57, the company president. 
“But the nuclear disaster was not the 
fault of the government and the power 
company alone. lrealized we, too, were 
to blame“* for consuming power with 
abandon 
The company installed reed bhmnds 


だ し 


私 た ち の 間 題 で 


* ぶ も ある と 気付 きま 


居 ろ り 


し た 」 と 野老 真理 子 社長 (57) は 話 
す 。 
_ 窒 に よし ず を 張り 、 綱 戸 で 風 を 
通す 。LED 条 に 買い 巻 え 、 夜 の 
会 議 を 減ら す 。 年 こ "と に 節電 項目 


きく ね ん 


は 増え 、 消 費 電 力 は 減っ た 。 昨 年 


し ん きい 


度 は 2 万 2491 キ ロワ ッ ト 時 。 代 
前 を 100 と すれ ば 20.5 で ある 。 
災 の 日 、 津 波 は 外 房 に も 寄せ 
8 千葉 全 県 で 22 人 が 亡 く な に 


on the windows to keep out the sun 
and window screens to create an ar 
flow. For lighting, LED bulbs are used, 
and night-time meetings are avodedl as 
much as possible. 

Over the last six years,the company 
kept adding energy-Saving measures 
every year, which produced results. 
Last fiscal year's power consumption 
totaled 22.491 megawatt-hours, which 
was a mere*' 20.5 percent of the pre- 
quake level. 

The tsunami triggered* "by the 
mega-quake hit the Pacific coast of the 
Boso Peninsula, killing 22 people jn 
Chiba Prefecture. 

As 1 listened to Tokoro's account*" 


of the immediate aftermath of the 
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ちょ く ご まつ 2 
た 。 直 矯 の 拉 子 を 伺い な が ら 、 偽 
電 画 の 場面 が 浮か ぶ 。 信号 の 消 
えた 交差 点 、 真っ 暗 な た コン ビニ 、 


高速 道路 を 歩い て 避難 する 人 の 流 


ふり か えれ は ば 、 あの 日 を 拉 に 、 


電気 は いや 応 な く 謗 意識 せ ぎ る を え 
な い 存 在 ( に 変わ っ た は ず だ っ 26 


喘 画 を 見 て 、 外 房 を 歩い て 、 あの 
春の ヒリヒリ し た 「 電 気 感覚 ] が 
よみ が えっ た 。 


disaster, ] kept recalling scenes from 
the above-mentioned 同 m--cty inter- 
sections with no traffic lights, pitch- 
dark*" convenience stores, waves of 


*19 on exDreSSWayS, 


evacuees trudging 
and so on. 

Come to think of it, that day in 
March 2011 was supposed to have made 


※14 


us acutely”" consclous of electric1ty, 


whether we hked it or not. 


Ystinging*『 


The unnerving SeT8a- 
tion 1 felt that spring came back while 1 
watched the film and walked along the 
Pacific coast ofthe Boso Peninsula. (The 


Asahi Shimbun, April 7) 


供 英 文 訳注 
M 肖 史 Wemaydepend on electricity but must not take it for granted 
電気 へ の 依存 を 当たり 前 と 考え な い 
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(一 ご UN テキ) 


[ 動 ] 逃 げ ば る . 逃れ る (= to run away from danger)。 

[ 副 ] 大 挙 し て ,. ぞろぞろ と (に jin arge numbers)。 

[ 動 ] 一 の 典型 で ある (に to be a perfect example of sth)。 

[ 動 ] 離 れ な い , や り 通 す (= to continue doing or using sth 
without changing)。 

[ 形 ] 定 期 的 な , 段階 的 な (= done or happening regularly over 
a period of time)。 

[ 形 ] 雇 われ て (= employed by a particular company)。 

[ 動 ] 責 任 が ある (= to be responsible for a fault or wrong)。 

[ 副 ] 思 う が ま ま に , 自由 春 放 に (= in a completely uncon- 
trolled way)。 

[ 形 ] ほ ん の , た だ の (= being nothing more nor better than)。 
[ 動 ] き っ か け と な る , 誘発 する (= to make sth happen sud- 
denly)。 

[名 ] 説 明 . 記述 (= a written or spoken description of an 
eVent)。 

[ 形 ] 真 っ 暗 な , 真っ 黒 な に completely dark)。 

[ 動 ] と ぼ と ぼ 歩 く (= to walk somewhere with slow heavy 
steDS)。 

[ 副 ] 非 常に 強く , 鋭く (completely or extremely)。 

[ 形 ] 不 安 に さき せる よう な (に making sb feel nervous or fright- 
ened)。 

[ 形 ] 昔 し め る (に so sharp as to cause mental pain)。 


な べ て 乾い た 砂漠 の 地 と 思わ れ 
が ちな 中 東 で は ある が 、 地中海 に 
面 し メー フラ テス 川 ゃ 流れ る シリ 

容 。 緑 豊か な 諾 抹 国 で ある 。 筆 
者 が 訪ね た の の は 十 数 年 前 の こと な 
が ら 、 首都 ダマ スカ ス の スー の 
市場 ) で 見 た 客 と 売り 子 の 陽気 
な 掛け 合い 、 色 鮮やか な 果物 の 山 
は いま も 記憶 に 新しい 。 

革 在 中 、 隣 国 と の 券 半 気 の 倍 

に 殴 い た 。 街 に 英 i 告 が あふ れ 、 
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8 戦乱 の 古都 ダマ スカ ス 


米 風 の 服装 や 音楽 が 流行 する レバ 

ン と は 対照 的 に 、 人 々 の 暮らし 
は 万 事 に お いて 訓 風 で ある 。 モ ス 
ク か ら 祈 り の 時 を 告げ る 声 が 略 
き 、 高 校生 は 茶色 の 地味 な 制服 で 
通学 し た 。 

か つて 中 東 随 一 と も 言わ れ た 安 
定 が 崩れ た の は 6 年 前 、 民主 化 を 
求め る 「 ア ラブ の 春 」 が 波及 し て 
か ら だ 。 ア サド 政権 が 抗議 デモ を 
抑え 込 和み 、 内 戦 状態 に 陥っ た 。 屋 国 
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The Middle East is often associated 
with arid** deserts. But Syr1a, which 
fronts the Mediterranean and where 
the River Ruphrates Hows、is a lush“ 
agricultural country. My ]ast visit was 
more than 10 years ago, but 1 still re- 
member vividly the sights and sounds 
of a souk in the capital Damascus--the 
lively banter** between vendors and 
shoppers and the mounds of colorful 
fruits. 

During my stay, 1 was surprised by 
how much Syria differed in atmosphere 
from neighborng Lebanon, where Rng- 
lish was seen and heard everywhere 
and Western fashions and music were 
favored. 


In sharp contrast, the lifestyle of 
the Syrian people was old-fashioned, 
or Very traditional, in all aspects. The 
Muslim summons to prayer reverber- 
ated*? through the streets, and high 


school students invariably*" 


Wore 
drab“? brown uniforms. 

Syria was once considered the most 
stable nation in the Middle East. But 
that changed six years ago with the 
advent** of the “Arab Spring.” The 
crackdown*” by the regime headed by 
Bashar al-Assad on dissenting* "dem- 
onstrators threw Syria into a state of 
eivil war. Onein four citizens Hed* the 
country and became refugees. 

And now, Syra has come under sud- 
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民 の 4 人 に 
を 出 た 。 
そこ へ 先 然 の 米 軍 に よる 攻撃 で 
ある 。 国連 決 識 を 待た ず ミサ イ 
ル を シリ ア 衝 基地 | = 皿 ち 込ん だ 。 

安倍 普 三 首相 は 早々 と 「 迷 国 の 決 
意 」 に 支持 を 表明 し た が 、 粒 虐 を 
へ て の こと だ ろう か 。 「 
多く の 人 が 14 年 前 の イラ ク 戦 争 
の 始ま り を 思い 起こ し た の で は な 
いか 。 国 連 を 無視 し た 米国 の 行動 


den attack from the United States. The 
Trump administration authorized*" 
missile strikes on a military base 
without waiting for a United Nations 
resolution. 

Prime Minister Shinzo Abe ex- 
pressedl support for the U.S. “determi- 
nation.” Has he given any real, serious 
thought to this? 

Timagine many people were remimnd- 
ed of how the Iraq War started 14 years 
ago. The prime mnster at the time was 
Junichiro Koizumni. He was among the 
frst to support the U.S. action, which 
went ahead in disregard*“ to a U.N. 
resolution. But the weapons of mass 
destruction, which the administration 


じ こ いずみ じゅ ん いち ろう し ゅ し ょ 


、 当 時 の 小 虹 純 一 ー 郎 首相 は 早々 


せい けん 


にし た だ が プッ シュ 政権 が 


に 六 


攻撃 の 理由 1 掲げ た 「 大 量 破壊 兵 
器 ] は 結局 、 見 つか ら な か っ た 。 

(た た か い の 日 に は 箇 用 道路 と 
な らん ダマ スカ ス 街 道 が か び ぴか に 
みがく ) 高瀬 一 誌 。 目 を 閉じ て 、 
静 竹 だ っ た 古都 の 町 並み を 思い 肖 
9 の Ros 0ー ク で 聞い た 笑 : い 声 が 


耳 の 奥 に こだま する 。 


headed by George W. Bush asserted*" 
existed to justify the attack on Irad, 
were never found. 

A poem by Kazushi Takase goes, 
“The roads of Damascus, polished to 


*5 will become military 


a high sheen 
routes on days of fighting.“ 

Closing my eyes to recall the ancient 
eity in its peaceful days, 1 imagined 
hearing echoes of the laughter that 
jilled the souk in Damascus. (The Asahi 


Shimbun, April 8) 


欠 英 文 訳注 


2017 年 4 月 8 日 土曜 日 


に 誰 R 
内 6 


ダマ スカ ス の スー ク (フォ トラ イブ ラリ ー) 


Missile strike on Syria a reminder of how Iraq War started in 
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2003 年 の イラ ク 戦 争 を 初 御 と きせ る シリ ア へ の ミサ イル 攻撃 
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[名 ] 思 い 出 させ る 人 (も の ) (= a thing that causes sb to re- 
member sth)。 

[ 形 ] 乾 燥 し た , 不毛 の (に having little or no rain)。 

[ 形 ] み ずみ ず し く 茂 っ た (= covered in healthy grass and 
plants)。 
[名 ] 気 さく な 会 話 (= friendly remarks and jokes)。 

[ 動 ] 反 響 する , 鳴り 響く (= to continue to be heard: to echo 
repeatedly)。 

[ 副 ] 常 に , 必ず (に always. without exception)。 

[ 形 ] 淡 褐色 の . くす ん だ (=a dull brown or gray color)。 
[名 ] 出 現 , 到来 (= an arrival or coming、 esp. one which is 
awaited)。 

[名 ] 取 り 締 まり , 手入れ (= strong action by the govern- 
ment)。 

[ 形 ] 異 議 を 唱え る (= disagreeing, esp. with a majority)。 

[ 動 ] 逃 げ る (に to run away from a place or danger)。 

[ 動 ] 権 限 を 与え る , 許可 する (= to give official permission 
for or approval to)。 

[名 ] 無 視 , 軽視 (= lack of consideration or respec)。 

[ 動 ] 断 言 す る , 主張 する (= to state firmly that sth is true)。 

[ 名] 光沢, 艶 (= glistening brightness)。 


で が 大 ぐ 
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は る 


9 人 手 不足 の 春 


往年 の 映画 「 男 は つら いよ 」 シ 
リー ズ に 欠か せな い の が 、 い つも 
弁 が し い タ コ 社 長 で ある 。 換 (きん 
の 実家 の 裏 で 町 工場 を 営み 、 景 気 
の に いっ ゃ 者 愛 し て いる 。 詩 度 


経済 成長 の 続く 1970 年 代 初め の 作 
品 で | は 、 人 手 不足 ! < 悩ん で いる 。 
「 休 しろ 手 が な く て 手 が な く て ] 
と ぼや き 、 従 業 員 の 独立 臓 ぎ に 層 
て る 。 新入 り に な ん と か 定着 し て 
も ら お うと 、 や た ら と 丁寧 に 話し 
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One important character in “Otoko 
wa Tsuraiyo'(Its tough being a man),a 
popular comedy film series that ran for 
more than two decades and starred““ 
the late Kiyoshi Atsumi as Tora-san,1S 
President Tako,the garrulous owner of 
a small printing business. 

His printing factory is located ad- 
jacent** to the rear of the Tora-san 
family home、and he always has trouble 
dealing with** the ups and downs of 
business hfe. 

In Tora-san films released in the 
early 1970s when the Japanese econ- 
omy was still growing rapidly, Tako 
was strugghng due to a serious labor 
shortage. 

“Tm really, really short of hands,” 


か ける 。「 い ま 著 いで すけ ど ね 、 
来年 は 冷房 を 入れ る 予定 で す 」。 

タコ 社長 が いた ら 、 ぼ や いた 
) 。 MI 

。 人 手 不足 が 全 国 的 に 広がっ て 
いる よう で 、 2 月 の 失業 率 は 22 年 
2 カ月 ぶり に 3% を 下回っ た 。 晶 
銀 の 調査 で も 、 人 員 が [不足] と 
管 える 企業 が 増え て いる 。 


旅行 会 会 社 て る みく らぶ が 破綻 し 
て 内 定 が 宙 に 浮い た 58 人 も 、 引く 
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he complains, and he gets fustered“"* 
when he finds his employees trying to 
start a business of their own. 

In a desperate effort to retain his 
workers, he talks to them in an exXCe8- 
sively polite and humble** manner. 

“Tim sorry it is hot in here, but please 
be assured that 1 will install an air 
conditioner next year,” 1S one example. 

Tako would no doubt be grumbling*? 
alot about the current tightening labor 
market and could even be panncky 
about the increasing difficulty of hir- 
ing workers. 

The labor crunch** is spreading 
across Japan. The unemployment rate 
fell below 3 percent for the first time in 
22 years and two months in Februaryr 
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手 あ また の よう だ 。 約 180 社 か ら 
[採用 し た い 」 と の 問い 合わ せ が 
厚生 労働 省 に 寄せ られ た と 、 先日 
の 記事 に あっ た 。 「 明 日 から 出 社 
し て も 大 丈夫 」 と の 話 も ある と い 
うか ら 驚 く 。 不 況 期 に 相次い だ 内 
定 切 り の よう な 悲痛 さき は 見 られ な 
Me 

か つて の 就職 水 河 期 。 若者 を 使 
2 ラ 必 ク 企業 」 の 横 


行 。 若い 人 に 冷た い 経 済 が 、 こ れ 


Arecent Bank ofJapan survey found 
an increase in the number of companies 
suffering from a shortage in manpower. 

When travel agency Tellmeclub 
filed for bankruptcy in March, 58 new 
graduates whom the company had 
made unofficial job offers to but could 
no longer hire found themselves much 
sought after*". About 180 companies 
wishing to employ them made inqui- 
ries* "atthe Ministry ofHealth, Labor 
and Welfare, according to a recent 
Asahi Shimbun report. 

Surprisingly, some of the companies 
even said they were wilhng to allow 
them to start working the next morn- 
1ng. 

How things have changed since the 


まで は び こ りす ぎ た 。 仕事 を 求め 
る 人 が 迎え られ 、 育 て られ る 世 の 
中 で な けれ ば 。 そ こ へ 進む た め の 
好機 が 、 こ の 人 手 不足 で あろ う 。 
保育 に お 金 を 出し た り 、 勤 務 地 
を 配慮 し た り と 、 従 業 員 の 暮らし 
を 考え る 動き も 少し ずつ 出 て い 
る 。 ワ ー ク も ライ フ も 見 つめ 直し 
た い 4 月 で ある 。 


days of economic hard times when We 
heard a lot of sad stories about lost jobs 
for new graduates. 

Some time ago, Japan went through 
what was called an “employment ice 
age"--a Deriod when new graduates 


found it hard to secure*" 


regular jobs. 
At that time, so-called “black compa- 
nies, businesses that exploit young 
workers through wretched*“* or even 
ilegal labor conditions and practices, 
proliferated*". 

For far too long, young Japanese 
kept getting the short end of the eco- 
nomic stick*". 

Japan should become a society where 
youngjob seekers receve sufficient sup- 


port to develop their skills and careers. 
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The current labor shortage offers April is a good ime to review both 
a great opportunity for the nation to workandHife.(The Asahi Shimbun,Apri19) 
make progress toward that goal. 
A gradually increasing number of 
companies are providing more SuD- 
port regarding the private Iives of 
employees, such as offering child-care 
allowances*" and giving consideration 
to their personal circumstances in de- 
ciding on job transfers. 


価 英 文 訳注 
吸 Job landscape has spring in its step due to labor shortage 
人 手 不 足 の お か げ で 労働 市 場 が 活況 を 星 す 


*1] spring im one's step [名 ] 元 気 な 足取り (= a happy, energetic, and excited mood or 
manner)o 
*2 star [ 動 ] 主 役 と し て 迎え る (=to have sb as a principal performer)s 
*8 adjacent [ 形 ] 隣 接し た (= very near, next to, or touching)。 
*4 deal with [ 動 ] 対 処す る (= to cope with)。 
*5 月 ustered [ 形 ] う ろ た えて (= feeling confused, embarrassed, or nervous)c 
*6 humble [ 形 ] 謙 虚 な , 控え 目 な (= not proud or not believing that you 
are important)。 
*7 grumble [ 動 ] お つぶ つ 不 平 を 言う (= to complain about sth in an an- 
noyed Way)。 
*8 crunch [ 名] 不足. 削減 (= a shortage or reduction)。 
*9 sought after [ 形 ] 引 く 手 あま た の (= wanted by many people but not easy to 
get)。 
*10 inquiry [名 ] 問 い 合わせ. 質問 (= a request for information: a ques- 
tion)。 
*11 secure [ 動 ] 確 保 す る . 獲得 する (= to obtain or achieve sth)。 
*12 wretched [ 形 ] 悲 眉 な . 劣悪 な (= extremely bad or unpleasant)。 
*18 proliferate [ 動 ] 急 増す る (= to increase rapidly in numbers)。 
*14 getthe shortend [ 動 ] 不 当 な 扱い を 受け る (= to suffer the bad effects of a situ- 
of the stick ation)。 
*15 allowance [ 名] 手当. 給与 に an amount of money that is given to sb)。 
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10 セサミ スト リー ト の 女の子 


その 女の子 は 4 歳 、 名 前 は ジュ 
リア 。 髪 は オレ ンジ 色 で ウサ ギ の 
ぬい ぐる み が 大 好き 、 そし て 自 開 
症 で ある 。 子ども た ち に 人 気 の 米 
国 の 番組 「[ セ サミ スト リー ト 」 の 
新しい マペット (操り 人 形 ) だ 。 
引 色 い ビ ッ グ バー ド や 真っ 赤 な エ 
ル モ た ち に 仲間 入り する 。 
番組 の サイ ト で は エル モ が ジュ 
リア の こと を 友だち に 説明 し て い 
る 。「 ほ か の 人 と ちょ っ と や り 方 


が 信 う ん だ よ 」。 呼びかけ て も 稚 
えな いこ と が ある けど 、 それ は 若 
を 嫌い だ か ら じ ゃ な い 。 雑音 を 屈 
が る の は 年 が と て も 真 いか ら だ と 。 
ジュ リア の 人 形 を 操る ステ イィ 
シー・ ゴ ー ド ン さ ん は 自 閉 症 の 候 
子 の 母 で ある 。 も し 息子 の 友だち 
が この 番組 を 見 る こと が で きた ら 
「 息 子 が 叶 ん で も 心配 し な か っ た 
ろう し 、 條 う 遊び 方 を し て も 、 そ 
れ で いい ん だ と 思っ て くれ た か も 
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She is a 4-year-old girl named Julia. 
She has blazing“**" red hair, great affec- 
tion** for her stuffed*” bunny。 and she 
has autism. 

Meet a new Muppet on “Sesame 
Street, the long-running, constantly 
popular U.S. TV program for children. 

Julia has joined the residents of 
“Sesame Street” who have become 
household names*", including the tow- 
ering*′ yellow Big Bird, and Elmo, a 
furry** red monster. 

On the program's website, Elmo 
explains Julia's condition to one of his 
friends. “So she does things a Hittle 
differently.” 

Tf she doesntrespond when you talk 


to her, thats not because she doesnt 
hke you. She sometimes gets scared 
by noises because she “has really good 
ears." 

Stacey Gordon, the puppeteer*" who 
plays the character, is the mother of a 
son wth autism. 

“Had my son's friends been ex- 
posed*" to his behaviors through 
something that they had seen on TV 
before they experienced them in the 
classroom, they might not have been 
frightened,” she said in a U.S. TV 
program. “They might not have been 
worried when he cried. They would 
have known that he plays im a different 
way and that thats OK.“ 
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し れ な い 」 と 米 メ ディ ア に 語っ て 
いる 。 

米国 で は 68 人 に 1 人 の 割合 で 自 
開 症 免 が いる 。 そ ん な 子 を 持つ 家 
族 か ら の 要望 が 何 年 も 前 か ら あ 
り 、 受 け 止め た 。 一 人 ひと り の 人 
い を 認め る 社会 ミ で あっ て ほし いと 
の 作り 手 の 思 い が 伝 わっ て くる 。 
「 僕 は 、 い つも 同じ こと を 開い 
て し まい ます ]。 東 田 直樹 きん が 
著書 「 自 閉 症 の 僕 が 跳び は ね る 理 


In the United States, one in every 
68 children is autistic. For years, the 
program recerved requests for a char- 
acter with autism from the families of 
autistic children and decided to respond 
to them. 

The new character encapsulates*" 
the wishes of the program's creators to 
see a society that embraces*“ the dif 
ferences among its members. 

“1 always repeat asking the same 
questions,′ writes Naoki Higashida, 
the author of a book titled “Why 1, an 
autistic, jump up and down." 

That's not only because he quickly 
forgets what he hears. He finds tt easier 
to carry out conversations, which are 
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not his forte~”, when he repeats the 


司 突 
すぐ 計 れ る か ら だ け で は な い 。 同 
陣 同 茎 な ら 苦手 な 会 話 も し や す 
Na 「 そ れ が 言葉 の キャ ッ チ ポー 
ル み た いで 、 と て も 愉快 な の で 


由 ] で 述べ て いる 。 開い た こ 


b 原 問 

違 い を 言い 墓 る の で は な く 人 逢い 
を 理解 する 。 訂 を つく る の で な く 
向き 合う 。 願 わく は 、 そ ん な 心 の 
構え で あ り た い 。 


Same Words. 

“This way, 1 can emjoy conVersatlons 
very much since T feel as f 1 keep the 
conversational ball rolling*“" 

Hopefully, we will all become more 
willhng to understand and accept differ- 
ences among people instead of allowing 
them to divide us. We would be better 
ofW? 平 we try to communicate with 
each other instead of building walls of 
differences among us. (The Asahi Shim- 
bun, Apil 11) 


* 自 閉 症 2015 年 、 ア メリ カ 導 病 予防 管理 スペ クト ラム 障害 と いう 呼び 方 も され て い 
セン ター は 2010 年 時 点 で アメ リカ に 住む る 。 自 閉 症 は 約 500 人 に 1 人 、 症 状 が 軽い 
子供 の 68 人 に 1 人 が 自 閉 症 ス ペク トラ ム 障 人 た ち ま で 含め る と 、 約 100 人 に 1 人 いる 
害 (ASD) と 診断 され た と 発表 。2008 年 の と 言わ れ て いる 。 
調査 で は アメ リカ に 住む 子供 の 88 人 に 1 人 
の 子供 が ASD だ と され て いた 。 厚 労 省 に 
よる と 自 閉 症 は 「1. 対 人 関係 の 障害 」 「2. コ 
ミュ ニケ ーション の 障害 」「3. パ ター ン 化 
し た 興味 や 活動 」 の 3 つの 特徴 を も つ 障 害 
で 、 生 後 ま も な く か ら 明 ら か に な る 。 最近 
で は 症状 が 軽い 人 人 たち ま で 含め て 、 自 閉 症 


但 英 文 訳注 
M 史 Understanding autism is easy as A-B-C, as seen on Sesame 
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自 閉 症 へ の 理解 を セサミ スト リー ト の よう に わか りや すい も の に 


autismn 


easy as A-B-C 
blazing 
affection 
stuffed 
household name 


towerimg 


furry 
puppeteer 
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keep the ball 
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[名 ] 自 閉 症 (= a psychiatric disorder marked by deficits in com- 
munication)。 

[ 形 ] 非 常に や さ し い に very easy)。 

[ 形 ] 燃 える よう な (=burning or shining very brightly)。 

| 名] 愛情 , 愛着 (= a feeling of liking and caring about sb)。 
[ 形 ] 人 ぬい ぐる み の = filled with a soft material)。 

[名 ] 誰 で も よく 知っ て いる 名 前 (= a famous person that most 
people know o1)。 

[ 形 ] 見 上 げ る よう な , 非常 に 高い (= extremely tall or high 
and therefore impressive)。 

[ 形 ] 毛 皮 で 覆 わ れ た (= covered with fur)。 

[名 ] 操 り 人 形 使 い (= one who operates puppets or mari- 
onettes)。 

[ 動 ] 触 れ さ せる , 経験 させ る (= to cause sb to experience 
sth)。 

[ 動 ] 要約 す る (に to express or show sth in a short way)。 

[ 動 ] 受 け 入 れる (= to completely accept sth)。 

[ 名] 得意 , 強み (= sth that a person can do well)。 

[ 動 ] 活 動 を 続け て いく (= to make sure that sth continues to 
happen)。 

[ 形 ] も っ と 良い 状態 に な る (に inabetter situation)。 
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B う さだ は る 


あの 王 貞治 さん に 上 この 後 
悔 で ある 。 本 時 5 打 の 世界 記録 を 打 
ち 立 て た 後 、 40 歳 で 現役 選手 を 
M% 定 こと だ つい で [ 今 履い が 
残っ て いる の で す 。 で きる な ら 自 
分 の 人 生 を 書き 換え た いく らい に 
ね 」 と 著書 で 振り 返っ て いる 。 

あと 3 年 は 続け る 自信 が あっ た 
が 、 満 足 の い < 活躍 が で きず に 、 
みじめ な 姿 を ファ ン に 見 せる よう 
な こと は し た く な か っ た ([ 野 球 


水曜 日 


に と きめ いて J)。 早 すぎ れ ( ば 老い 


を 残す が 、 胃 す ぎる の も 進 けた 
い 。 引退 の 決断 は 憧れ を 一 身 ! 飼 
人 人 学 で の る セ と 倍 ま し い の た 
ろう 。 「 
フィ ギュ アス ケー ト の 淫 田 真央 
きん は 3 年 前 の ソチ 輪 で 6 位 に 
終わ っ た 後 休 差 期間 を 設 受け た 。 
[その 時 に 選手 生活 を 終え を て いた 
ら 、 今 も 選手 と し て 復帰 する こと 
を 望ん で いた か も し れ ま せん 」 と 
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Even legendary baseball superstar 
Sadaharu Oh, the world record holder 
of career*? home runs, had second 
thoughts** after retiring at age 40. 

“To this day, 1 still regret my dec- 
sion so much--Td rewrite my life i せ 1 
could,” he recalls in his book “Yakyu ni 
Tokimeite" (1 wasin love with baseball). 

He felt confident that he could con- 
tinue playing for another three years。 
he says, but he did not want his fans 
to endure miserable below-par** per- 
formances. He knew he would regret 
retiring too early, but he also did not 
want to hang on until too late. 

Choosing the right moment for re- 
tirement must be extremely tough for 
any larger-than-life** athlete who has 


hordes*" of adoring*" fans. 

Figure skater Mao Asada took a 
break after finishing in sixth place 
at the Sochi Winter Olympics three 
Years agO. 

“Had Iretired at that time, 1 might 
still be wanting to make a comeback 
even now。 she wrote in her blog April 
10, the day she announced she Was 
hanging up her skates. 

The 26-year-old superstar must have 
agonized** over her final decision. 

When Asada was in a slump, she 
was asked to write a message on a 
“shikishi” autograph*" card. 

“What can 1 write? Maybe, "Yareba 
dekiru' (You can do ). But given the 
poor state*" T am in, who am Ito 
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いん た い ょ うめ い 


引 財 を 表明 し た 一 昨日 の ブロ グ に 


あっ た 。 最 最後 まで も が いた 26 歳 の 
重い 言葉 で ある 。 


思う よう な 成績 が 出 な い 時 、 色 
紙 に メッ セー ジ を 求め られ た こと 
が ある 。「 何 て 書い た らい いか な 。 
「 や れ ば で きる 』 か な 。 で も 、 今 
の 真央 に 言わ れ た く な いよ っ て 言 
われ る か も し れ な いで す よね 」。 
そう 言い つつ 「 日 人 月 歩 ] と 書い 
た 。 練 習 を 重ね 前 に 進む 自ら の 次 


preach that to anyone?“ 


*H rote “Nisshin 


She eventually 
geppo (steady progress). Timagine that 
was what she believed in while she kept 
practicing to keep going. 

The whole nation has watched 
her adorable smiles as well as tears 
of bitter disappointment. The day of 


※12 


her debut as a child prodigy” “is st 


fondly* “remembered. And there are 


※14 


numerous” instances when AN Superb 


jumps left everyone in awe*", and her 
determination to overcome defeat has 
inspired people. 

You have done truly well. 1 could 
never say enough for you. (The Asahi 


Shimbun, April 12) 


水曜 日 誠 


勢 で あろ う 。 _ 
あの 笑顔 も つら い 涙 $ も 、 ず っ と 


に は ほん じゅ 3 1 の 


日 本 中 が 見 守っ て きた 。 天 オ 少 女 
と し て 貝 り 出 た 効い 日 が あり 、 鍵 
や か な 眺 訣 を 見 せ て くれ た いく つ 
も の 舞台 が あっ た 。 和 失敗 し て も あ 
きら め な い 擬 が 、 人 びと を 男気 づ 
が 完 。 

お 疲れ さま 。 本 当 に 。 い 


ま は ど 
れ だ け 言 っ て も 、 言 い 足 りな い 気 
が する 。 


マ ペ ギ ー 葉 山 べ ぎ ー・ は や ま (1933-2017) 、 
歌手 。 東 京都 生ま れ 。 青 山 学院 女子 高等 部 
在学 中 か ら 進 駐 軍 の クラ ブ で 歌い 始め る 。 
1959 年 に 発売 され た 「 南 国土 佐 を 後に し て ] 
が 大 ヒッ ト し 、200 万 枚 を 超え る 売上 と 
な ら だ 。 アメリカ の ミュ ー ジ カル [サウ シ 
ド ・ オ ブ ・ ミ ュー ジッ ク 』 の 劇 中 歌 に 自ら 
日 本 語 の 歌詞 を つけ た 「 ド レミ の 歌 」 は 、 
NHK「 み ん な の うた 』 で も 放送 され 、 今 も 
歌い 継が れる 名 曲 と な っ た 。2007 年 に 日 本 
歌手 協会 会 長 に 就任 し 2010 年 まで 務め た 。 
12 日 、 肺 衝 の た め 、 死 去 。83 歳 だ っ た 。 
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マ 松 本 俊夫 まつ も と ・ と し お (1932-2017)。 
映画 監督 、 映 像 作家 。 愛 知 県 名 古屋 市 生ま 
れ 。 東京 大 学 文 学部 卒業 。 プ リマ ハム の 
PR 映画 「 母 た ち 】(1967 年 ) で 第 18 回 ヴェ 
ネ チ ア 国際 記録 喘 画 祭 サ ン ・ マ ルコ 金 獅子 
賞 受賞 。1969 年 、 ピ ビー ター 主演 「 薔 薇 の 葬 
列 』 で は 、 新 宿 の 先端 的 な 風俗 ・ 文 化 を 描 
いた 。1988 年 に は 夢野 久作 原作 、 桂 枝雀 主 
演 の 『 ド グラ ・ マ グラ 』 を 監督 し た 。 実験 
的 な 作風 で 理論 派 と し て 知ら れ 、 日 本 映像 
学会 会 長 を 務め た ほか 、 九 州 芸術 工科 大 学 
や 日 本 大 学芸 術 学部 で 教え た 。12 日 、 腸 閉 
塞 の た め 死 去 。85 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
Mao Asada may have chosen the wisest time to hang up skates 
最善 の タイ ミン グ で 引退 決意 し た 浅田 真央 さん 


*1 hang up [ 動 ] 一 を 使う の を や め る (=to finish using sth for the last time)。 
*2 career [名 ][ 形 容 詞 的 に ] 生涯 の . 通算 の (= a period of time spent 
Im a job or profession)。 

*8 have second [ 動 ] 考 え 直 す (= to begin to doubt a decision that you have al- 

thoughts ready made)。 

*4 below-par [ 形 ] 標 準 以下 の (= worse than is usual or expected)。 

*5 larger-than-life [ 形 ] 伝 説 的 な , 英雄 的 な (= very imposing or impressive)。 

*6 horde [名 ] 群 衆 . 大 集団 (= a large crowd of people)。 

*7 adorimg [ 形 ] あ こ が れ て いる = showing much love and admiration)。 

*8 agonize [ 動 ] 悩 む . 苦し む (= to suffer mental anguish or worry about 

sth)。 

*9 autograph [名 ] (有名 人 の ) サイ ン (=a signature, esp. that of a celebrity)。 
\*10 state [ 名] 状態 ,、 あり さま (the condition of sth at a particular time)。 
*11 eventually [ 副 ] 最 後に は , 結局 は (= in the end)。 

*12 child prodigy [名 ] 神 童 . 天才 児 (= a young child who has very great ability 
in sth)。 

*13 fondly [ 副 ] 優 し く , 懐か し く (= with positive or happy feelings)。 

* ま 14 numnerous [ 形 ] 多 数 の . た くさ ん の (= existing in large numbers)。 

*15 awe [ 名] 尊敬 と 長 れ の 気持 ち (= a feeling of great respect and ad- 


miration)。 
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き お く 


12 キュ ー バ 人 危機 の 記憶 


1962 年 、 米 国 の 目 の 前 に ある 
キュ ー バ に ソ連 が 核 ミ サイ ル を 配 
備 し た こと が 判明 し た 。 米国 は 海 
上 封鎖 を し た うえ で 空 婚 を ちら つ 
か せ 、 米 ソ の 核 戦争 の りお それ が 一 
気 に 高まっ た 。 キュ ー バ 危機 で あ 
に 

ン 達 の 指導 者 だ っ た フル : ジグ た 当 

フ は 危機 の さなか に 「 同 志 語 君 、 
今夜 ( は ボリ ショ イ 劇 場 へ 行こ 0 
は な いか 」 と 声 を か けた と いう 。 


オペ ラ 和 鑑賞 を 国内 外 に 見 せ 、 少 し 
で も 緊張 を 和らげ た か っ た 。「 心 
の 中 の 不安 を 隠 そ うと つと め た 
が 。 生れ ( # 押 さえ 切れ る も の で は 

な か っ た 」 と 回 想 録 で 述べ て いる 。 
米 ソ と も 相手 の 出 方 を 読め ず 比 
心 暗鬼 < 陥っ て いた の だ ろう 。 戦 
線 が 欧州 の 同時 国 まで 広がる お そ 
れ も あ っ た 。 危機 が 収まり 、 第 3 
次 世界 大 戦 が 避け られ た の は 笠 運 
光ら だ 。 
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The Cuban Missile Crisis of 1962 
was tmiggered by the discovery that 
the Soviet Union had deployed*' bal- 
listic nuclear missiles in Cuba、 which 
lies very close to Florida. The United 
States established a naval** blockade 
and hinted at resorting to*“ airstrikes, 
thrusting“” the world to the brink ofa 
U.S.-Soviet nuclear war. 

In the middle of the crisis, Soviet 
Premier Nikita Khrushchey suggested 
to other members ofthe Kremlin leader- 
ship, “Comrades, let's go to the Bolshoi 
Theater this evening.” He wanted to do 
whatever he could to ease the nervous 
tension by letting the world know of 
his visit to the opera, he recalled in his 
memoir. “We were trying to disguise** 


our own anxiety, which was intense.“ 

Unable to predict one another's 
moves, the superDowers Were aDDar- 
ently trapped in a fearful bind*". The 
possibility of their confrontation spill- 
ing over to their European allies*? 
became real. 

It was fortunate for humanity that 
“The Third World War” was averted 
with the conclusion of the 13-day criss. 

Today, is North Korea that is 


*9 regional tensions. 


ratcheting up 
Having conducted five nuclear tests 
to date*", 


]aunched four missiles into the Sea of 


Pyongyang last month 


Japan. 
The Trump administration has 
dispatched*" a U.S. aircraft carrier to 
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さて 現代 、 地 域 に 緊張 を も た ら 
す 北 朝鮮 で ある 。5 度 の 核 実験 を 
強行 し 、 先月 は ミサ イル 4 発 を 日 


ほん カ べ い せい けん 


本 光 < 発射 し た 。 トラ ンプ 米 牙 析 
が 冠 母 を 向かわ せ て 、 軍事 力行 使 
の 可能 害 ま で ( ほのめかし て いる 。 
緊張 を 高め 相手 か ら 議 歩 を 引き 
だ す の を 瀬戸 際 戦 術 と いう 。 北朝 
鮮 の 手法 だ が 、 米 国 の 行動 も それ 
に 近づい て いる よう だ 。 偶発 前 に 
戦争 に な る 危険 は な い の か 。 志 国 


waters offthe Korean Peninsula, hint- 
img at the use of armed force against 


the reclusive*" 


regime in Pyongyang. 

Brinkmanship, defined as “the art 
or practice of pushing a dangerous 
situation or confrontation to the limit 
of safety to force a desired outcome,” 
is North Korea's standard modus ope- 
randiY. But the United States seems 
to be getting closer to that, too, judging 
from its recent actions. 

This could trigger an accidental 
armed clash, in which event South 
Korea and Japan could be brought to 
harm. 

In the early stages of the Cuban 
Missile Crisis, the White House was 
leaning*“ heavily toward air bombard- 


そし て 日 本 に 戦火 が 及ぶ 可能 性 も 
ああ 。 本 
キュ ー バ 危機 で は 当初 、 空 爆 を 
推す 声 が 米 政 府内 の 大 鞭 だ っ た 。 
だ が 事態 の 重大 さ を 認識 し た ケ ネ 
ディ 大 統領 は 「 フ ル シ チ ョ フ を 逃 
げ 場 の な い コ ー ナ ー に 追い 詰め た 
く な い 」 と 語り 、 和 解 を 探っ た 。 
圧力 か ら 対 話 へ と 戻る 回 路 。 い ま 
求め られ て いる 道 で あろ う 。 


ment. But President John F. Kennedy, 


※15 


of the sheer gravity of 
※16 


cogn1zant 
the situation, sought reconociliation 
with the Kremhn. “1 dont want to put 
Khrushchev in a corner from which he 
cannot escape, he explained. 

This is precisely what we need 
now--a Switch in U.S. policy, from 
applying pressure on Pyongyang to 
seeking dialogue. (The Asahi Shimbun, 
Apmil 18) 
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モス クワ 、 ボ リ シ ョ イ 劇 場 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


前 ポ ーーーーーーーー ーー ーー ーー ニー ーーーーーーーー ーー ニー ニー ューー ョ ーー ニー ニー 
Only dialogue can solve this North Korean missile cris1s 
北朝 鮮 ミ サイ ル 危 機 の 解決 は 対話 に よる ほか な い 
*] deploy [ 動 ] 配 備 す る , 配置 する (= to move into position for military 
action)。 
*2 naval [ 形 ] 海 軍 の (= belonging to a country's navy)。 
*8 resort to [ 動 ]l 一 を 用 いる , 一 に 訴え る (=to do sth extreme or unpleas- 
ant in order to solve a problem)。 
*4 thrust [ 動 ] 押 し や る , 追い 込む (= to push suddenly and strongly)。 
*5 disguise [ 動 ] (感情 な ど を ) 隠す (= to hide sth such as your feelings or 
intentions)。 
*6 bind [名 ] 困 難 な 状 況 . 徐 地 (= a difcult situation or predicament)。 
*7 ally [ 和 名] 同盟国 (= a state formally cooperating with another)。 
*8 avert [ 動 ] 避 ける , 防ぐ (に to prevent sth bad from happening)。 
*9 ratchet up [ 動 ] 徐 々 に 上 げ る , 増やす (= to make sth increase, repeat- 
edly and by small amounts)。 
*10 to date [ 副 ] 現 在 ま で に until now)。 
*11 dispatch [ 動 ] 派 遣 する (= to send sb/sth somewhere for a particular pur- 
POSe)。 
*12 reclusive [ 形 ] 隔 絶 きれ た (= shut off from the world)。 
*13 mmodusoperandi [名 ][ ラ テン 語 ] 操作 方 法 , 手口 =aparticular way of doing 
sth)。 
*14 lean [ 動 ] 一 に 傾く . 一 の 傾向 が ある (= to tend to choose or sup- 
port sth)。 
*15 cognizant [ 形 ] 認 識 し て (= understanding or realizing sth)。 


*16 reconciliation [名 ] 和 解 (= a reestablishment of fricndship or harmony)。 


36 


も と 


8 くま し 
13 熊本 地 


「 膝 の 下 か ら 引 き 多 け て 、 音 業 
の 中 を 引っ ぱら れ て いく よう な 、 
か つて 経験 し た こと の な い 痛 み 
だ っ た ]」。 熊 本 で 地震 に 襲 われ た 
と きのこ と を 作家 の 石 牟 礼 道子 さ 
ん が 本 紙 本 部 本 社 版 に 書い て い 
る 。 わ ず か な 食料 や 原 稿 用紙 を 持 
ち 出 そう と し た と ころ で 気絶 し た 。 

た いし た 和 傷 で は な か っ た と いう 
が 、1 日 あま り 後 に [本震 」 の 播 れ 

に あい 、 病 院 に 運ば れ た 。 退院 し 
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ご 


ん ね ん 


農 か ら 1 年 


て 老人 ホー ム に 戻っ た も の の 「 自 
分 の 居場所 が な い 」 と の 気持 ち が 
溢 ま っ た 。「 も と も と そう いう 気 
が し て いた の に 、 こ の 地震 で あ ち 
こち 移 き れ た の で 、 い っ そう 過 場 
所 が な いと いう 大 無 感 が 強まっ た 
の だ ろう か 」。 

和 熊 本 地震 か らき ょ う で 1 年 に な 
る 。 い つも 通り の 暮らし が で き 
b 不 自由 を 強い られ て いる 方 も 
多い 。 い ま も 4 万 を 超え る 人 が 応 
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Novelist Michiko Ishimure, 90、 
was in Kumamoto when a megaquake 
jolted*' the southwestern region exactly 
one year ago. 

“It felt as fmy legs had been ripped 
off from the knees and 1 was being 
dragged over a grassy field. he excru- 
eiating*” pain was something Td never 
experienced before,” she wrote for the 
Sebu edition of The Asahi Shimbun for 
the Kyushu region. 

Ishimure blacked out*” while trying 
to make an escape after grabbing some 
food and a ream** of writing paper. 

Her imjury was minor. But when the 
"main shock” of the 2016 Kumamoto 
Earthquake struck more than 24 hours 
after the initial jolt, she was taken to 


a hospital. 

Upon discharge“", she returned to 
the nursing home for the elderly where 
she was a resident. But her sense of 
alienation*" deepened. 

“Td never felt Treally belonged there, 
to begin with,” she explained. “[ think 
this feehng intensified--along with a 
sense of emptiness--after being shunt- 
ed*' around because of the quakes.” 

Apmil 14 marks the first anniversary 
ofthe massive Kumamoto Rarthquake. 
Many citizens are still unable to return 
to their prequake Iives and are expe- 
riencing inconyeniences of al] sorts. 
More than 40.000 people are still living 
in emergency shelters and temporary 
housing. 


急 仮 設 住宅 な ど で 生 洛 し て いる 。 

(眠ら れ 必 夜 が つづ き て 眼 着 ゆ 
車 が あま た 並ぶ グラ ウン ド ) 塚本 
謗 。 余 岩 を お それ て の 車 中 泊 で あ 
ろう 。 昨年 夏 に 特集 を 組ん だ 雑誌 
「 現 代 短歌 」 を 開く と 、 休 難 生 活 
の つら さ が 伝わっ て くる 。 (すり 


中 に 人 が 夜道 省 へ 歩み だ す ト イレ は 
避 き 横 降 り の 雨 )# 医 名 理香 
地震 で 50 人 が 命 を 落と し た そ 


の 2 才 ipiOUiBoh、 


A poem by Jun Tsukamoto depicts 
the plight** of survivors fearing af 
tershocks*” and sleeping in their cars: 
“Unable to sleep and wide awake/ 
Night after night/ Parked cars cover 
the ground.“ 

Last summer, “Gendai Tanka' (Con- 
temporary "tanka' poetry) magazine 


*0 about the Kumamoto 


featured verse 
disaster. The pieces reveal the hard- 
ships of evacuees, as does this one by 
Rika Hamana: “My father starts shuf- 
fing*" his feet along a street at night/ 
The ]avatory he is headed to is far away 
in the driving rann.“ 

The Kumamoto Earthquake 
claimed*“ 50 lives. Another 170 died 


]ater and their deaths were ruled*" to 
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連 死 と され た 。 播 れ が 収まっ て も 
終わ ら な い 藤 き 戦い が ある 。 ケ ア 
を 続け て 、 陶 独 に な ら な いよ うに 
する こと が 、 い か に 難し いこ と か 。 
約 2 千 の 活 断層 が 走る 日 本 で あ 
る 。 い ま の 暮らし が 明日 に も 断ち 
切ら れる こ と を 想像 し て みる 。 命 
を つなぐ た め に 、 何 が で きる の か 
も 。 


have been quake related. 

Eyen after the jolts subsided*",sur- 
vivors were still fighting in the midst 
of a long battle. How difficult it is to 
continue providing them the care they 
need to ensure they dont feel alone 
and helpless. 

About 2.000 active faults run be- 
neath the Japanese archipelago*". 1 
try to imagine what will be hke to 
have my life completely disrupted*" 
and changed, even tomorrow. And 1 
think about what 1 should do to ensure 
my own survival. (The Asahi Shimbun, 
April 14) 
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熊本 地震 の 被災 地 、 庁 舎 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


坦 英 文 訳注 
One year after Kyushu quake. and 2.000 active faults beneath us 
九州 の 地震 か ら 1 年 , 2000 の 活 断層 が 走る 日 本 
*1 jolt [ 動 ] が た が た 揺 す る (= to make sth move suddenly and roughly)。 
* の 2 exeruciatimg [ 形 ] 強 烈 な 耐え が た い (= extremely painful)。 
*8 pblack out [ 動 ] 気 を 失う , 失神 する (= to lose consciousness or memory 
temporarily)。 
*4 reamn [名 ] 紙 を 数 える 単位 (= a number of sheets of paper. formerly 
480 sheets)。 
*5 discharge [ 名] 退院 , 放免 (= dismissal or release)。 
*6 alienation [名 ] 下 外 感 (= the feeling that you do not belong in a particular 
grTOUD)。 
*7 shunt [ 動 ] 別 の と ころ へ 移す (= to move sb/sth to a different place)。 
*8 plight [名 ] 苦 境 . 箕 状 (= a difficult and sad situation)。 
*9 aftershock | 名] 余震 , 余波 ( a small earthquake that happens after a big- 
ger One)o 
*10 verse [ 名] 韻文 , 詩 . 詩 節 (= a poem or a piece of poetry)。 
*11 shuffle [ 動 ]( 足 ) を 引き ずっ て 歩く (= to walk with a slow dragging 
motion)。 
*12 claim [ 動 ]( 人 の 命 ) を 槍 う (=to cause the loss of sb's life)。 
*13 rule [ 動 ] 判 定 する , 決定 する (to decide offcially)。 
*14 subside [ 動 ] 静 まる . や わら ぐ (に to become less strong or intense)。 
*15 archipelago [ 名] 列島 . 群島 (= group of islands and the ocean surrounding 
them)。 
*16 disrupt 動 ] 混 乱 さ きせ る (= to throw into confusion or disorder)。 


か ん し ょ 


絵画 鑑賞 の 目 に 自信 は な いけ れ 


ど 、 い ち ど 見 て 忘れ られ な い 絵 が 


と 


ある 。 例 えば ゴッホ の 「 馬 鈴 募 を 


食べ る 人 々 」。 薄 暗い 部 屋 で 5 人 
の 農民 が 食卓 を 閉 み 、 ore 、 


た 考 で フォ ー ク を 拠る 。 下 に は 
ジャ ガイ モ の 他 に 何 も な く 厳 し い 
暮らし が 伝わっ て くる 。 

か つて の 欧州 で は 「 徐 者 の パン 」 
で あっ た と 、 伊 藤 章 治 著 「 ジ ャ が 
イモ の 世界 喝 ] に ある 。 や せ た 土 


14 ポテ トチ ッ プ ス の 販売 休止 


0005 NE kk 3 の 


ん ば いき ゅ う 


地 で も 育ち 、 栄 状 価 が 高い 。 そ れ 
で も と き ( た biCe 
年 代 の アイ ル ラン 1420200 ま 2 導 和 
負 科 ょ 多く の 死者 を 出 人 々 は 
年 イモ まで 食べ た 。 

負 籠 と は ほど 遠い が 、 ジャ ガイ 


モ の 不作 が 才 い た よう だ 。 ス ナッ 
ク 菓 子 メ ー カ ー が 相次い で 、 一 部 
の ポテ トチ ッ プ ス の 販売 を 休止 ・ 
終了 し て いる と いう 。 こ の 時 期 は 
北海 道産 を 貯蔵 し て 使う そう だ 
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Notthat“" my eye for artis anything 
to brag*' about, but some paintings are 
simply unforgettable once youve seen 
them. One example is “The Potato Eat- 
ers” by Vincent van Gogh (1853-1890). 

It shows five farmers sitting around 
a dining table in a dimly“-Hit room, 
clutching*" forks in their rough hands 
and sharing a meal of just one plate of 
potatoes. The composition*" brings out 
the starkness of their lives. 

According to “Jagaimono Sekaishi" 
(The world history ofpotatoes) by Shoji 
Ito, the humble spud was once “the 
bread of the poor” in Europe. 

Potatoes can take root in poor soil 
and are packed with nutrition. But 


diseases can wipe out“* crops as hap- 


pened in Ireland in the 1840s. The 
Great Famine there resulted in many 
deaths. People ate even seed potatoes 
to surV1Ve. 

Recent crop failures“" in Japan--al- 
though nowhere close to a potato fam- 
ine as such--are forcing a number of 
snack food makers to partially suspend 
or termnate their sales ofpotato chips. 
It is said that companies every year 
at this time tap into*" their stocks of 
Hokkaido-produced potatoes, but those 
reserves are nearing depletion*" this 
Year. 

Last year, Hokkaido was pum- 
meled*“ by a series of typhoons, three 
of which made a landfall*" in the 


northernmost mann island in August 
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、 が 底 を 突き か け て いる 。 
えば 台風 銀座 に な っ た か の よ 


くね ん 


う な 誕 和 の 北 溢 人 だ っ た 。 8 月 だ 
け で 三 つ が 上 陸 し 、 接 近 し た 台風 
10 号 も ジャ ガイ モ を は じ め 農 作物 
に 被害 を も た らし た 。 

最大 手 の カ ルビ ー が ポテ トチ ッ 
プス を 発売 し た の が 1975 年 で あ 
る 。 い まや ビザ 味 や パター ー 味 が あ 
り 、 食 感 に も 造 い が あ る な ど 、 大 
変 な 種類 の 豊富 さ で ある 。 好 み の 


alone. Although it was spared a direct 
hit by Typhoon No. 10, the storm infhct- 
ed* heavy damage on farm produce, 
including potatoes. 

Calbee Inc., Japan's top maker of 
potato chips, introduced this popular 
snack foodlin 1975. Today, Calbee chips 


* variety of 


come in an astounding 
textures and flavors, including plzza 
and butter. Some consumers must be 
feeling anxious about their favorites 
being taken off the market. 

Normally, the potato harvest starts 
around May in the southernmost Ky- 
ushu region. But potato chip makers 


*e asking local farmers 


are reported]y 
to move tt up. 


Stretching long from north to south, 


ん き 


商品 が 休止 に な ら な いか 、 気 に な 
る 方 も お られ よう 。 ' 

九州 で 収穫 が 始ま る の は 5 月 ご 
ろ で 、 メ ー カ ー は 農 農家 に 前 倒し を 
頼ん で いる と いう 。 南北 に 長く 自 
然 の 多様 な 列島 。 そ れ ぞ れ の 大 地 
を 粧 す 人 々 の リレー の うえ に 私 た 
ちの 食 生活 が ある 。 小さな 菓子 の 
伏 が 改め て 教え て W 況 Ga 


the Japanese archipelago features dh- 
verse natural chimates. The Japanese 
diet is based on a “relay” of regional 
farmers cultivating their land, and 
just one small bag of potato chips can 
remind us of this. (The Asahi Shimbun, 
Apmil 15) 


介 英 文 訳注 
When the chips are down, spare a thought for the humble spud 
いよ いよ 販売 休止 に ジャ ガイ モ に つい て 一 考 


ネ 1 


*2 
*3 


*4 
*5 
*6 
lu 


*8 
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when the chips 


are down 


SDud 
not that 


brag 

dimly 
clutch 
comnposition 


wipe out 


failure 
tap into 
depletion 
pumnmel 
landfall 


infHict 


astounding 
reportedly 
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1 っ 
ボボ デ ) ド チッ プス (2 ライブラリ) 


[ 副 ] い ざと いう と き (= when a very serious situation arises)。 


[名 ] ジ ャ ガイ モ (=apotato)。 

[ 副 ] 一 と いう の で は な い が (= used to say you are not sug- 
gesting sth)。 

[ 動 ] 自 慢 す る , 見 栄 を 張る (=to talk with excessive pride)。 
[ 副 ] 潤 購 く (= in a way that does not provide much light)。 

[ 動 ] ぐ いと つか む (= to hold sth tightly)。 

[ 名] 構図, 構成 (= the arrangement of people or objects in a 
painting)。 

[ 動 ] 全 減 き せる , 一 掃 す る (= to destroy completely: to eradi- 
cate)。 

[名 ] 不 出来 , 不足 (= an insufficiency or shortage)。 

[ 動 ] 利 用 する , 活用 する (= to gain access to some resource)。 
[ 名] 減少, 枯 渦 (= reduction in the number or quantity of sth)。 
[ 動 ] 大 打撃 を 与え る (に to cause a lot of damage to a place)。 
[名 ]( 嵐 な どの ) 接近 . 上 陸 (= the time when a storm or hur- 
ricane arrives on land)。 

[ 動 ] 押 し つけ る , 負わ せる (= to cause sth unpleasant to hap- 
pen)。 

[ 形 ] 和 驚く べき (= very surprising or shocking)。 

[ 副 ] 伝 を られ る と ころ に よれ ば (= according to rumour or 
repDort)。 


ィ 2 
: 5 
15 立山 ( 
北陸 と 信州 を 若山 策 観 光路 
は 部 アル ベン ルー ト 」 が き 
2 う 全線 で 開通 し た 。 先週 等 難 
It 還 高 19390 メ ー ト ル の 弥 陀 


ヶ 原 は 除雪 も 順調 で 、 バ ス の 車窓 
か ら 当 の 回 廊 を 満 央 し た 。 

「 い ま の 営 [期間 は 春 か ら 初 和 
まで 。 ゆくゆく は 欧州 の 山岳 リ 
ゾー ト み た い に 通年 で 営業 し て ほ 
し いで すね ] と 富 山県 認定 の 自然 
立山 


解説 員 伊藤 散 一 さん (76)。 
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遂 足 の ふも と で コン ビニ 「 立 山 サ 
ンダ ー バ パー ド ] を 菅 と み 、 20 年 に な 
5 

詩 は 品ぞろえ で 個性 を 放つ 。 も 
針 山菜 、 千 バッ ジ 、 外 国産 の 葉 
北 。 店 の 好み と 客 の 好み が 、 商品 
棚 で ひし めき 合う 。 

全 必 ガン シー クイ レフ ラン や 区 三 ソ ツン は 
9 と も 思う も は ンコ 。 も 
て も 太 力 打ち で きま せん 」。 答 と 
長男 の 家族 3 人 で 、24 時 間 営 業 で 
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The Tateyama Kurobe Alpine Route, 
a mountain sightseeing route connect- 
ing the Hokuriku region along the Sea 
of Japan coast with Shinshu, an old 
province that is now the central Japa- 
nese prefecture of Nagano, fully opened 
for traffic on April 15 after several 
months of closure due to heavy snoWr. 

When Ilast week visited the Midaga- 
hara area in the route, located 1.930 
meters above sea level, 1 could hugely 
enjoy the stunning** scenery of corri- 
dors of snow seen from a bus windowr. 
It seemed that snow-removal work had 
gone as planned. 

^Currently, the route is open from 
spring to early winter, said Keiichi Ito, 
a 76-year-old nature guide certified** 


by Toyama Prefecture.“Thope it will be 
open all the year around in the future, 
jke mountain resorts in Europe.“ 

Ito has been operating a conVenlence 
store named “Tateyama Thunderbird" 
at the foot of the Tateyama Peaks for 
20 years. 

His store stands out from the crowd 
for its unique assortment** ofarticles“. 
It offers various goods that cannot be 
found in ordinary convenience storeg, 
such as fishing fes, “sansai'” (edible 
wild plants that grow in the moun- 
tains), can badges and forelgn cigarSs. 

The shelves are filled with products 
that reflect the preferences*" of both the 
store and its customers. 

“Seven-Eleven and Lawson are g1- 
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は 体 で 「 国 立 公園 手前 
最終 コン ニー は こ ちら で すま 」。 
= 居 し た 区 か ら 、 伊藤 き 


みせ 


ん の 店 を 無視 する か の よ ょ 9 な 集 容 


看板 を 立て られ 、 頭 を 抱え た N き 基 


も ある 。 それ で も 登山 客 の た め 早 
朝 ( に 店 を 開け 、 釣り 人 の た め に 畑 
で ミミ ズ ま で 育て て 、 店 を 守っ て 

きた 。 
便利 さ が 津々 浦 々 ! < 浸透 し 、 加 
" ニ は いま や 日 本 に 5 万 店 。 健 


ants, while we are small fry “said Ito. 
“We cantpossibly compete with them.“ 

Ito, his wife and son take care of the 
store. An around-the-clock“* operation 
with just the three persons would be too 
taxing*” on their bodies. 

A store of a major convenience chain 
that opened nearby put up a sign Say- 
ing, “This is the last convenience store 
before the national park.” Ito was 
troubled by the sign, which seems to 
completely ignore the presence of his 
Store. 

Despite all the hardships he has 
faced, Ito has kept opening the store 
early in the morning and gone so far 
as to rase earthworms in his fields for 


※10 


the anglers” among his customers. 


者 も ほほ 毎日 お 世話 に な る が 、 そ 
の 半面 、 全 国 どこ で も 似 た よう な 
店 内 ゆえ 葉 き CO 知ら ぬ 
街 で 独創 的 な コン ビニ に 出会う 
と 、 た ち ま ち 計 を 全 える 
アル ペン ルー ト の 開通 と と も に 

立山 は 春 を 迎え る 。 訪 れる 人 が 増 
え 、 売 れる 品 も 変わ る 。 夏山 シー 
ズン や 秋 の 紅葉 まで に ら み つつ 、 
侵 藤 家 は 次 の 品ぞろえ に 知恵 を し 
ほる 。 


There are now some 50,000 con- 
venience stores in Japan, Drov1ding 
consumers all over the nation with the 
convenience of being able to buy various 
daily products near their homes. 

1 myself make purchases at a con- 
venience store almost every day. But 1 
seldom find a surprise in shopping at 


*11 Stores 


one because these ubiquitous 
offer more or less similar goods Wher- 
ever they are located. 


ネネ 12 
"to encounter 


It is qute intrigunng 
8 unique convenience store while trav- 
ehng in an unfamiliar town. 

The opening of the alpine route 
heralds*“ the arrival of spring in Tat- 
eyama. The number of visitors to Itos 


store picks up* "and the items that 
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sell well change. 

This is the season when the 1to fam- 
ily has to think carefully to develop a 
plan for stocking the store, considering 
jikely* "demand trends in the summer 
climbing season and even the season 3 
of autumn leaves. (The Asahi Shimbun. 四 の 大 谷 (フォ トラ イプ ラリ ー) 


Apmil 16) 
位 英 文 訳 注 


唱 Rarema-and-pa store worth a visit at foot of Tateyama 
立山 の ふも と , 家族 経営 の 珍し い 店 が 一 見 の 価値 あり 


*1] ma-and-pa [ 形 ] 家 族 経 営 の , (店 が ) 小さ な (= owned and run by a hus- 
band and wife. or by a family)。 

*2 stunmimg [ 形 ] 魅 力 的 な . すばらし い に very impressive or beautiful)。 

*8 certify [ 動 ] 認 定 する (= to guarantee the quality。 fitness, or value of 
officially)。 

*4 assortment [名 ] 品 摘 え , 取 合 せ (= a group or set of things of various 
types)s 

*5 article [名 ] 物 品 . 品物 (= aparticular item or object)。 

*6 preference [名 ] 好 み . ひい き (= a greater liking for one alternative over 
others)。 

*7 fy [名 ] 幼魚 (に very small young fish)。 

*8 around-the-clock [ 形 ]24 時 間 ぶ っ と お し の (=all day and all night)。 

*9 taximg [ 形 ] 負 担 の 重い (= dificult or needing a lot of thought or ef 上 - 
fort)。 


*10 angler [名 ] 釣 り 人 . 釣り (=sb who catches fish for sport)。 

*11 ubiquitous [ 形 ] ど こ に で も ある (= present, appearing, or found every- 
where)。 

*12 imtriguimg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 

*18 herald [ 動 ] 一 の 到来 を 告げ る (= to be a sign that sth is going to hap- 
Den)。 

*14 pick up [ 動 ] 上 向く . 好転 する (= to increase or improve)。 


likely [ 形 ] あ り そ う な (に probable or expected)。 


2017 年 4 月 17 日 月 曜日 9 


ぜん し ょ 


「 善 処し ます 」。 か つて 水田 町 や 
起 が 関 界 隈 で 盛ん に 使わ れ た 言葉 
で ある 。 前 向き な 惑 度 か と 見 せ て 
放置 し て お く 場 合 に 便利 で ある 。 
だ が 平成 に 入っ た あたり か ら あ ま 
り 開か な く な っ た 。 

この 言葉 の 危う さ を 知ら し め た 

の は 日 米 級 維 麻 拉 だ ろう 。1969 
年 、 日 米 首脳 会 談 で 佐藤 栄作 首相 
が 「 善 処し ます 」 と 発言 。 通訳 が 
[アイ ・ ウ ィ ル ・ ド ゥ ・ マ イ ・ ベ 
スト 」 と 訳し た と され る 。 ニ クソ 
ン 大 統領 輸出 規制 の 確約 を 得 た 
と 受け 止め た 。 こ の 「 誤 訳 」 が 両 
国 の 関係 悪化 を 招い た と 語り 継が 
れ て きた 。 健 者 今年 1 月 10 日 の 

当 欄 で 紹介 し た 。 

政府 の 信書 に 「 善 処し ま す 」 
発言 は あり ませ ん で し た 一 一 ーー。 元 
時 事 通信 記者 で 翻訳 家 で も ある 檜 
誠司 きん か ら 貴 重 な ご 指摘 を いた 
だ いた 。 英文 記録 を 精査 する と 、 
[善処 ] どこ ろか 、 首 相 は 「 私 は 敬 
う 」「 信 じ し て ほし い 」 と 言葉 を 重 
ね て 確約 し て いた と いう 。 

だ と すれ ば 、 な ぜ 誤 訳 説 が 生ま 
れ た の か 。 通訳 を 務め た 赤谷 源 一 


氏 (当時 は 外務 和 省 官房 秋 議 和 は 
87 年 に 他界 し て いる 。 長 女 の 鹿 子 
さん (69) を 訪ね た 。 

「 父 は 生前 誤訳 説 が 広 ま ろう 
が 広まる まい が 、 ま っ た く 気 に し 


て いま せん で し た 」。 源 一 氏 は 英 
ォ オックスフォード 大 学 で 学び 、 の 
に 国連 事務 次 長 も 務め た 。 英 語 
力 の 確か さ は 折り 紙 つ きだ っ た 。 
慶子 さん 自身 、 通 訳 と し て 数 々 
の 修 苺 場 を くぐり 抜け て きた 。 
「 交 渉 が も つれ た りこ じ れ た りす 
る と 当 の 政治 家 が 通訳 の せい に す 
る こと っ て 普 か ら あ る ん じゃ な い 
で すか 」 と 快活 に 笑っ た 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 


ふみ きり L ら か ん が 
17 踏切 に 立っ て 考え る 


横浜 市 に 住む 主婦 、 加 山 圭 子 さ 
ん (61) は 12 年 前 、75 歳 の 母 を 中 
切 事故 で 亡くし た 。 東 京都 足立 区 
の 箱 ノ 塚 駅 を 通過 し た 東武 伊勢 剛 
線 の 准 急 電車 に は ね られ た 。 

ほか の 事 履 の 息 族 ら と 支え 合う 
場 「 紡 ぎの 会 ] を つく っ た 。 事 政 
を な くす 手立て を 探 ろ う と 、 で き 
る 限り 多く の 事故 現場 に 足 を 運ん 
だ 。 焦 断 機 が な い 、 段 差 が 多く 車 
いす で 動き に くい 、 時 間 内 に 渡り 
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きれ な い 。 賭 切 の 抱え 
き を 痛感 し た 。 
その 加山 さん が きのう 花束 を 携 
えて 降 り 立 立っ た の は 、 川崎 市 川 崎 
区 の 京浜 急行 ・ 作 骨 駅 で ある 。 
先週 土曜 の 朝 、 踏 切 内 に 入っ た 77 
歳 の 男性 と 、 救 お うと し た 52 歳 の 
銀行 員 が 亡くな っ た 。 

「 ほ か の 死亡 事故 の 現場 に 比べ 

と 、 渡 る 距離 が 非常 に 短い で す 
ね 」 と 加山 さん 。「 す ぐに 渡れ そう 
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Keiko Kayama. a 61-year-old Yoko- 
hama homemaker, lost her mother in a 
railway crossing accident 12 years ago. 
Her mother, 75, was hit and killed by 
a Tobu Isesaki Line semi-express train 
that was passing the nearby Takenot- 
suka Station in Tokyos Adachi Ward. 

Kayama founded Tsumugi no Kai, 
a support group for families of victims 
of similar accidents. Exploring“” ways 
to end such tragedies, Kayama began 
visiting as many accldent sites as she 
could. 

In the process、 she was made acutely 
aware that railway crossings posed 
too many problems, including the 
absence of crossing gates at some loca- 


tions, uneven** ground that renders*? 
wheelchar access difficult and insuf- 
ficient time for safe crossing. 

With a bouquet of flowers, Kayama 
visited Hatcho-nawate Station on the 
Keikyu Line in Kawasaki, Kanagawa 
Prefecture, on April 17. 

On the morning of April 15, a 
77-year-old man walked into a nearby 
railway crossing and was killed by 
an oncoming*” train, together with a 
52-year-old bank employee who had 
tried to save him. 

“Compared to other fatal*7 accident 
stes, this crossing is extremely short 
to go across,′ Kayama observedl qu1- 
etly. “It makes you think you can cross 


に 見 える 分 、 実 は 危な い 。 電車 っ 
て 気づい た ら あ っ と いう 間 に 来る 
ん で す 」 と 静か な 声 で 話し た 。 
筆者 が 歩い て 測っ て みる と 、 適 
か ら 端 まで 十 数 歩 。「 カ ンカ ン の 
ン 」 と 邊 幸 が 只 り 出 し て か ら 電 
が 来る まで 45 秒 で ある 。 杖 を つい 
た 高齢 女性 が 警報 に せ か され て 、 
精 い っ ぱい の 急ぎ 足 で 渡っ て い 全う 
踏切 の 脇 に 立ち 、 鞭 音 と と も に 
駆け 抜け る 列車 を 何 本 も 見 送っ 


quickly, but that's an illusion. The mo- 
ment you see a train, its practically“ 
bearing down on*” you." 

1 timed*" my walk through the 
crossimg and found it took 10-plus sec- 
onds. From the moment the warning 
system started sounding for an ap- 
proaching train, there were 45 seconds 
before the train entered the crossing. 

An elderly woman with a walking 
cane, who wasin the crossing when the 
warning began sounding, struggled as 
best she could to quicken her gait*". 
Standing by the crossing, 1 observed 


many trains thundering*“ 


pastme. Of 
all the highly advanced train operating 
syStems of today, nothing is more Drim1- 


tive and dangerous than the system 
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ゃ うん こう 


進化 し た 列車 運行 シス 
時 
の 原理 で 、 踏 切 ほど 危う い 装置 が 
ある だ ろう か 。 無理 や り 入 り 込 む 
人 を 阻 な こと も で き な い 。 身 を 近 
し て 救助 し ょ うと し た 行員 の 目 に 
は 、 ど ん な 光景 が 見 えて いた の 
か 。 供 えら れ た 花々 が 列車 の 風 眉 
で は か な げに 揺れ た 。 


た 。 高 高度 


that still controls railway cross1ngs. 

There is nothing to prevent someone 
from forcing thenr way into the crossimg. 
1 wonder what the scene looked like to 
the banker who risked his fe to save 
the elderly man. 

Bouquets of flowers, laid at the ac- 
ceident site to console*“" the souls of the 
two victims, shook forlornly* "in the 
gusts*? ofwind whipped up*" by pass- 
ing trains. (The Asahi Shimbun, April 18) 
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(ルト ジイ アラ リー) 


旬 英 文 訳注 

Kawasaki horror reminds us rail crossings can be perilous 
places 
川崎 で の 事故 に 改め て 踏切 の 危険 性 を 考え る 

*1 perilous [ 形 ] 危 険 性 の 高い (= very dangerous)。 

*2 explore [ 動 ] 調 査 す る . 研究 する (= to examine or discuss a subject。 


idea etc. thoroughly)。 
*8 pose [ 動 ] (問題 な ど ) を も た ら す (= to present a difficult or dan- 
gerous situation)。 


*4 uneven [ 形 ] 平 ら で な い . 段差 の ある (に not level, smooth or fat)。 
*5 render [ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 
*6 omncomminmg [ 形 ] 近 づい て くる (に coming towards you)。 
*7 fatal [ 形 ] 致 命 的 な , 命取り の (=causing or ending in death)。 
*8 practically [ 副 ] ほ と ん どー も 同然 で に virtually: almost)。 
*9 pbear down on [ 動 ] 迫 っ て くる , 表 い 掛か る (= to approach quickly and ot- 
ten threateningly)。 
*10 time [ 動 ] 時 間 ・ 速 度 な ど を 測定 する (= to use a clock to measure 
sth)。 
*11 gait [名 ] 足 取り =away of walking)。 
*12 thunder [ 動 ] ご う 音 を 立て て 走る (= to move very fast and with a loud 
deep noise)。 
*18 console [ 動 ] 慰 め る (= to make sb feel better)。 
*14 forlornly [ 副 ] わ び し く (=ina lonely and unhappy way)。 
*15 gust [名 ] 一 陣 の 風 , 突風 (= a sudden strong rush of wind)。 
*16 whip up [ 動 ] あ お り 立 て る (= to cause sth to increase in strength or 


Violence)。 
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水曜 日 プ の 
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き む な か 記 
18 消え た 標 方 志功 


重 靖 の 息子 と 静か に 暮らし た い 
一 心 で 、 腕 に 自信 の 画家 が モネ の 
名 曽 の 廣 作 を 描き あげ る 。 ボス ト 
ン の 美術 館 に 妨 込み 、 展示 中 の 
真 作 と すり 状 えて し まう 。 

昨年 、 日 本 で 公開 され た 米 映画 
| 凍 フォ ー ジ ャ ー」 で ある 。 画 
家 を ジョ ン ・ トラ ボル タ が 演じ 
た 。 偽作 は 色調 筆 竹 い まで 本 物 
そっ くり 。 犯行 後 も 美術館 は 被害 


に 気づか な いま まだ っ た 。 


神奈 川 県 が 所 有する 攻 棟 方 志功 
NMM 
きれ た 徐 物 に IM 
が 超 き 7 守ら jp の 県 民 ホー 
(横浜 市 ) 落成 に あわ せ て 、! 
300 万 円 で 制作 を 青 ん だ 。 

3 年 前 、 県 立 近 人 美術 館 で 作品 
を 般 に 公 開 し た 際 、 美術 に 詳し 
い 来 館 填 か ら 「 レ プリカ ( 杉 製 ) で 
は な いか ]」 と 指摘 を 受け た 。 領 を 
外し て 僧 物 と 気づい た 担当 者 の 動 


IT 上 が 
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A talented artist, desperate to Iive 
peacefully with his son who has a seri- 
ousillness, creates a forgery ofa Monet 
masterpiece, sneaks into a Boston art 
museum and switches it with the orig1- 
nal on display. 

This is the gist** of the U.8. m 
“The Forger,′starring John Travolta 
in the title role, which ran in Japanese 
theaters last year. 

The forgery was so perfect--every 


*4 was 


color shade and brush stroke 
just right--that the museum remained 
unaware of the switch. 

A woodblock print by Shiko Munak- 
ata (1903-1975), owned by Kanagawa 


Prefecture, was found to have been 


stolen and replaced with a forgery made 
by a color copier machine, prefectural 
government officials announced April 
]W 

Munakatas original work Was com- 
missioned** for 3 million yen ($27.500) 
to mark the completion of the Kanaga- 
wa Kenmin Hall performing arts center 
im Yokohama in 1975. 

During an exhibition three years 
ago at the prefecture's The Museum 
of Modern Art, an art-savvy” visitor 
pointed out that the Munakata work 
appeared to be a replica. The museum 
removed it from the frame, and con- 
frmed i was indeed a forgery. 1 can 
well imagine the shock of the hapless*" 


揺 が あり あり と 目 に 肖 か ぶ 。 

「 三 っ の 総 を 並べ て 、 ど っ ち が 
本 物 で どちら が 模写 か 、 見 極め ら 
れる 批評 家 な ど 、 一 人 も いや し な 
い 」。20 世 紀 羊 ば 、 フ ェ ル メー ル 
の 名 面 の 謀 作 で 名 を は せ た オ ラン 
ダ の 画家 メー ヘレ ン の 言葉 で ある 
(フラ ンク ・ ウ イン 著 「 攻 は フェ 
ル メ ー ル 』)。 こ れ ま で 世 を 双 が せ 
た 紛い も の 事件 で 、 主 役 は た いて 
い 届 折 し た 画家 だ っ た 。 


curator in charge. 

In Frank Wynne's “[ was Vermeer: 
The Rise and Fall of the Twentieth 
Century's Greatest Forger,” Dutch 
painter Han van Meegeren (1889-1947) 
is quoted* as saying that when two 
identical-1ooking panntings are placed 
side by side, not one critic will be able to 
tell the reproduction from the original. 

Van Meegeren earned notoriety*in 
the mid-20th century for his ingenious 
forgery of a masterpiece by Johannes 
Vermeer (1632-1675). 

In many cases of art forgery that 
have stunned*" the world, the cul- 


prit* almost invariably turned out to 
be an artist with a troubled mind. 


Compared to forgeries of historical 


2017 年 4 月 19 日 


水曜 日 


それ ら に 比 し て 、 コ ピー 機 で 科 
写す る と いう 今回 の 手口 は 、 安 直 
すぎ て いさ さか 折 子 抜け すす る 。 本 
物 は 和紙 に 届 ら れ て いた が 、 見 つ 
か っ た 作物 は 普通 紙 だ っ た 。 す り 
替え た 際 、 上 下 逆 さま に 台紙 に 
貼っ た の は 動転 し た せい か 。 い っ 
た い 誰 の 仕業 か 。 本 物 は いま どこ 
に ある の か 。 


magnitude*“.T fnmd the Munakata case 
even anticlimactic*“ for using no more 
than a color copy of the original. 
While the original print was mount- 
ed on “washi” traditional Japanese 
paper, the forger made do with*" 


*5 paper. And the in- 


garden-variety 
dividual even placed his work upside 
down, apparently out of nerves. 

1 wonder about this person's identity 
and where the original is now. (The 


Asahi Shimbun、 April 19) 
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神奈 川 県 立 近 代 美術 館 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Goofy photocopy forgery, theft of Munakata print stump officials 
あき れ た 偽物 コピ ー と 棟方 作品 盗難 に 困惑 する 職員 た ち 


*] goofy [ 形 ] ま ぬけ な . ふざけ た = silly: ridiculous)。 

*2 stump [ 動 ] 林 ら せ る , 途方 に 暮れ させ る (= to cause to be at a loss: 

to baffle)。 

*8 gist [ 名] 要点. 要 守 (= the main idea or most important point of sth)。 

*4 stroke [名 ] 一筆. 筆 づ か い (= a movement of a pen or pencil)。 

*5 commmission [ 動 ] 委託 する , 頼む (= to order or authorize the production of 

sth)。 

*6 savvy [ 形 ] よ く 知 っ て いる , 心得 た (= having practical knowledge 

and understanding of sth)。 

*7 hapless [ 形 ] 不 運 な , 不幸 な (=unlucky)。 

*8 quote [ 動 ] 引 用 する (= to repeat the words that sb else has said or 

written)。 
*9 notoriety [ 和 名] 悪い 評判 . 悪名 (= the state of being famous for sth bad)。 
*10 stun [ 動 ] 肝 を つぶ させ る (=to shock or surprise sb very much)。 
*11 culprit [名 ] 罪 人 , 犯罪 者 (= a person who has done sth wrong or 
against the law)。 

*12 mmagnitude [名 ] 大 き さ , 重要 さ (= great size, importance, or effecD)。 

* ま 18 anticlimactic [ 形 ] 拍 子 抜け の (= disappointing because it is not as exciting 
aS YOu exDected)。 

*14 mmake do with [ 動 ] 一 で 間に合わ せる (= to manage with sth that is not really 
good enough)。 

*15 garden-variety  [ 形 ] あ り ふ れ た , 普通 の (= ordinary: with no special features)。 


19 下積み 17 年 の シン ガー 


# 毎 朝 渡す お 弁当 は あな た へ の 
お 手紙 …… 。 い ま NHK「 み ん な の 
う た 」 で 放送 中 の 曲 「 お 弁当 ば こ 
の うた 」 は 、 台 所 で 野菜 を 刻む 軽 
や か な 音 と と も に 始ま る 。 

作詞 作曲 は 半 崎 美子 さん (36)。 
初 の メジ ャ ー アル バム が 今月 発売 
され た ば か り の シン ガー・ ソ ング 
ライ ター で ある 。「 家 族 と の ふ だ 

の 会 話 と か 知り 合い か ら 聞い た 
悩み と か か ら 曲 を 作り ます 。 作 詞 


2017 年 4 月 20 日 木曜 日 


も 作曲 も 独学 で す 」。 

老眼 鏡 で 新聞 を 読む 父 親 に 語 
か ける 「 永 遠 の 絆 」。 若く し て 母 
親 と 死別 し た 友人 の 思い を 歌 に 


MM 「 深 層 」。 作品 世界 は あ を 東 O 


平 明 で ある 。 ' 
家族 の 反対 を お し きっ て 札幌 か 


ら 上 京 し 、 東京 ・ 駒込 の バン 屋 に 
住み 込み で 働き つつ 音楽 活動 を 始 
め た 。 下 積み 17 征 自作 CD を 携 


せい り ょ く て き 


えて 精力 的 に 回 っ た の は 各地 の 
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"The lunch 1I hand to you every 
morning 1S my letter to you,”starts 
“Obentobako no Uta" (Lunchbox song), 
a number that is heard every day on 
NHK's “Minna no Uta” (Song for ev- 
eryone). The intro is accompanied by 
the sound of the rhythmical chopping 
of vegetables in the kitchen. 

Yoshiko Hanzaki, 
the music and the lyrics, is a singer- 


36, who wrote 


songwriter who just released her frst 
major album this month. 

“My songs are based on humdrum 
exchanges with my family and the wor- 
ries confided*" in me by my acquain- 


に 2 


tances”, she sand. “1 am a selftaught 
rik 


In “Eien no Kizuna” (Everlasting 


bond)、 the singer speaks to her father 
reading a newspaper with reading 
glasses. “Shinso” (Depth) expresses 
feehings of her friend whose mother died 
prematurely 

Hanzaki left her native Sapporo for 
Tokyo against her parents' wishes to 
pursue a career 1n ImuSlc,。SuDDortimg 
herself as a live-in*" bakery hand*7 im 
Tokyo's Komagome district. During 
her 17-year struggle to get recognized、 
she made energetic rounds of shopping 
malls around the nation, taking her 
demo CDs with her. She performed at 
more than 200 malls. 

She explained, “Concert halls and 
Iive houses arent part of people's rou- 
tmne, everyday hves、but shopping malls 


和み ミッ クモ ミー ル だ 。 延 べ 200 
ヵ所 以上 で 戦っ て きた 。 

「 音 楽 ホー ル や ライ ブ プ ハ ウス っ 
て 非 日 党 の 場所 で す よね 。 で も 
モー ル は 日 常 の 場 。 私 は 日 党 を 歌 
いた い 」。 な る ほど モー ル へ 買い 
物 に 来る 人 は 音楽 ファ ン と は 限ら 
な い 。 を 若 男女 それ ぞ れ の 情感 に 
斉 え る 曲 で な けれ ば 足 を 止め て も 
ら え な い 。 


# 心 に 撤 い た 種 に 涙 の 水 を 落と 


are. And everyday hfe is what 1 want 
to sing about.“ 

True, not all mall visitors are mu- 
sic lovers. Only songs that speak to 
diverse** people--young and old, men 
and women--will make them stop and 
histen. 

“Tane” (Seeds) is dedicated*" to the 
citizens of lshinomaki, Miyagi Prefec- 
ture, where many people perished*" 
in the killer tsunami of March 2011. 
The song goes, “Sprinkled with tears/ 
The seeds sown* "in the heart/ Become 
flowering plants that bloom quietly/ 
Without anyone noticing.” 

Some of her numbers were inspired 
by the feelings confided to her by people 
who had heard her songs. After lan- 
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し て ノ 誰 の 目 に も と ま ら ぬ よ うに 


静か に 咲く ……。 津 波 に よる 柏 牡 


ぎ けん いし の まき し 


者 の 多かっ た 宮城 県 有 巻 市 に 捧げ 

た 「 種 ] で ある 。 歌 を 聴い て くれ 
た 人 の 打ち 明 け 語 か ら 生ま れ た 曲 
も ある 。 あれ な い 時 代 が 長かっ 


の ご 通 の 人 々 の 思い を すく 
中 hd まれ た の だ ろう 。 仲 び 
や か な 演 声 が 、 生き づら さ を 拘 え 


た 人 々 の 胸 に 響く 。 


guishing*“ in anonymity*" for years、 
Hanzaki must have acquired a fne- 
tuned ear for picking up the sentiments 
of ordinary people. 

Her clear singing volce continues 
to pluck** at the heartstrings*" of 
jsteners who are strugghng with their 


Hives. (The Asahi Shimbun, April 20) 
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(一 こざ いさ テツ ) 由 普 きき S 未 すさ 時 


価 英 文 訳注 
Lunchbox song' writer shows humdrum tales can resonate 
「 お 弁当 ば この うた 」 作者 に か か れ ば 日 常 の 出来 事 が 心 に 狼 く 
*1 humdrum [ 形 ] 単 調 な , 平凡 な (= boring and always the same)。 
*2 resonate [ 動 ]( 心 の 中 に ) 狼 き 渡る (= to produce an emotional effect 
on sb)。 
*8 confide [ 動 ] 打 ち 明 ける (= to tell sb about a secret or private matter)。 
*4 acquaimtance [名 ] 知 人 . 知り 合い (= ョ person whom one knows slightly)。 
*5 prematurely [ 副 ] 時 期 尚 早 に (= before the normal or expected time: too 
soon)。 
*6 live-in [ 形 ] 住 み 込 み の (= living in the house where they work)。 
*7 hand [ 名] 働き 手 , 人 手 (= sb who does physical work)。 
\*8 diverse [ 形 ] さ ま ざ ま の , 種々 の (=very different from each other)。 
*9 dedicate [ 動 ] さ さげ る ., 奉納 する (= to devote sth to a particular sub- 
Ject)。 
*10 perish [ 動 ] 死 ぬ (= to die. esp. in a sudden violent way)。 
*11 sow [ 動 ] 植 え 付 ける (=to plant or spread seeds)。 
*12 languish [ 動 ] 元 気 を な くす , 衰え る (= to fail to be successful or to 
improve)。 
*13 amonymmity [名 ] 無 名 . 匿名 (= the state of remaining unknown to most 
other people)。 
*14 pluck [ 動 ] つ ま 弾 く . か き 鳴 ら す (= to pull the strings of a musical 
instrument with your fingers)。 
*15 heartstrimgs [名 ] 心 の 琴線 (= strong feelings of love or pity)。 
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20 生き 延び よ タ マネ ギ 


ね 


値札 を 見 て 思わ ず 棚 に 戻し て し 
まう 。 夫 年 の タマ ネギ は それ くら 
い 高値 だ っ た 。 今 年 は 大 丈夫 か 。 
和 い の の 市 が 和 化 し た 
地 、 佐 賀 県 折 石 町 で 作柄 を 尋ね た 。 
「 今 年 は 細心 の 注意 を 払っ て き 
た 。 い ま の と ころ 大 流行 は な い 。 
開 題 は 5、6 月 の 収穫 分 に 感 薬 が 
出 な いか どう か 。 勝 負 は これ か ら 
で す 」。 才 培 農家 の 田島 清 埋 さん 
(62) は 、 自 分 の 畑 だ け で な く 一 


常 の 加 を こま め に 見 て 回 る 。 
警 成 する の は 「 べ と 病 ] で ある 。 
か び の 一 種 「 糸 状 菌 」 が 葉 を し お 
ら せ 、 球 を 実ら せな い 。 去年 、 春 
夏 も の を 支え る 佐賀 県 で 拡大 し 、 
「 産 地 存亡 の 危機 」 と まで 言わ れ 
た 。 人 台風 や 水害 に 見 掴 われ た 北海 
道産 と あい まっ て 、 全 国 的 な 高値 
を 招い た 。 

未 曽 有 の 第 害 を へ て 、 佐 賀 県 は 
今年 、 官 民 挙げ て 予防 に 取り 組 
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Last year, onions became so exDen- 
sive that 1 often put them straight back 
on the supermarket shelf after ooking 
at the price tag. 

To figure out the onion price situa- 
tion this year, Irecently asked an onion 
farmer in Shiroishi, Saga Prefecture, 
about the crop. In Shiroishi, known as 
a major onion production center, shi- 
ments of spring-season onions are in 
full swing* now. 

“We have been paying maximunmn at- 
tention (to the conditions of onions) this 
year, sad Sengo Tajima, a 62-year-old 
onion grower in the town. “We have 
been spared** an epidemic so far. But 
the question is whether the harvests in 
May and June will not be infected. We 


will soon enter the crucial stage.“ 
Tajima makes a point of frequently 
making the rounds of onion fieldsin the 
area including those of other growers to 
monitor the condition of the vegetable. 
He is making every effort to scup- 
per“ the onslaught*" of downy mildew。 
a potentially devastating disease of 
onions caused by a fungus-like plant 
pathogen*" called Peronospora destruc- 
tor. It causes the leaves to wither*“ and 
thereby prevents bulbs from developing. 
An epidemic of downy mildew last 
year causedl severe damage to crops 
in wide swathes*? of Saga Prefecture, 
a leading supplier of both spring and 
summer onons, creating what was then 
described as “a crisis of survival'for the 
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む 。 病 和 に か か っ た 株 を 集め て は 

焼き 捨て た 。 う ね を 高く し 、 土 を 
強く し た 。 田 島 さ ん た ち は 、 べ と 
病 克 服 の 経験 が ある 淡路 島 を 視 
察 。 近隣 の 畑 で 感染 が 見 つか れ ば 
声 を か け あ う よ う 1 
仏 紙 で 料理 評論 に 胸 を ふる っ た 
逆 ロ ペー ル ・ ク ル テ ィ ー ヌ は 「 タ 
マネ ギ は 貧乏 人 の トリ ュ フ だ 」 と 
評 し た 。 高級 食材 の トリ ュ フ に も 
比肩 する 甘み と 香り を も ちな が 


(回 凌 つ : だ 。 


prefecture's onion crOD. 

As onion fields in Hokkaido、another 
major onion production center, were hit 
by typhoons and floods, prices of the 
vegetable soared nationwide. 

The unprecedented*" disaster has 
prompted the prefectural government 
and local onion farmers to embark 


on*T all-out* 


joint efforts to prevent 
the disease. 
Infected onions have been collected 


*9 im fields have 


and burned. Ridges 
been raised and soil has been fortified. 

Tajima and other onion farmers in 
the prefecture have visited Awajishima 
island in Hyogo Prefecture, which has 
experienced an epidemic of downy 


mildew, to obtain useful information. 


ら 、 庶 民 に も 手 が 届 く 。 日 本 で は 
明治 の 初め に 広まっ た 。 

( 畑 に 光る 赴 出 玉 導 生 き 延 び よ 
と ) 丁 東 三 彼 。 佐 賀 平 野 で は い 
ま 、 緑色 の タマ ネギ の 葉 が 春の 日 
差し を % 谷 び て 天 を 指す 。 病 ん だ 葉 
は 対照 的 に 茶色 く 細 く 、 素人 目 1 6 


ば た け ある 


も それ と わか る 。 タ マネ ギ 畑 を 歩 
きつ つっ 「 生 き 延 び よ 」 と 念じ た 。 


They have developed the habit of 
sharing information about infections. 

“The onion is the truffe of the poor,“ 
said Robert Courtine (1910-1998), the 
late French gourmet who penned the 


*14 column for the French 


gastronomy 
newspaper Le Monde for decades. 

He meant that onions, despite ther 
affordable prices, are a highly valu- 
able vegetable with the same levels of 
sweetness and aroma as those of pricy 
truffes. 

In Japan, onions started to become 
popularin the early Me Period (1868- 
1912). 

Apoet Sanki Saito composed a short 
poem about onnonS. 

“Seeing onions/ Shining above the 
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surface in the field/Tmutter*? to them. As1Iwalked in the onion fieldsin Shi- 


) 


^SuTV1VGe. rolshi, 1 prayed for their survival. (The 


In the Saga plain, green onion leaves Asahi Shimbun. April 21) 
are now seen growing toward the sky, 


baskingin*" 


the warm spring sunlight. 
Infected leaves, by contrast, are 
brownish and thin, showing clear signs 


of the disease. 


今 英文 訳注 
Battle is on to save the truffe of the poor' .… the humble onion 
「 貧 乏 人 の トリ ュ フ 」 こと , 玉ねぎ を 守る 取り 組み 続く 


*] in full swing [ 副 ] た け な わ で , 真っ 盛り で (= having reached a very lively 
level)。 

*2 spare [ 動 ] 容 赦 す る . 免じ て や る (= to not damage or harm sb/sth)。 

*8 epidermic [名 ] 病 気 の 流 行 , 伝染 病 (= a widespread occurrence of an 


Infectious disease)。 
*4 makeapointof [ 動 ] 努 め て する (= to be certain to do sth that you think js 


doing sth important)。 
*5 scupper [ 動 ] だ め に する , 破壊 する (=to cause sb/sth to fail)。 
*6 onslaught [名 ] 猛 攻撃 , 猛 蒙 (= a strong or violent attack)。 
*7 pathogen [ 名] 病原体 (= sth that causes disease in your body)。 
*8 wither [ 動 ] し ぼ む . 枯れ る (に to become weak and dry and decay)。 
*9 swath [ 名] 管状 の 場所 ・ も の (=abroad strip or area of sth)。 


*10 unprecedented 「[ 形 ] 先 例 の な い , 空前 の (= never having happened or existed 
in the past)。 
*11 embark on sth [ 動 ] 乗 り 出 す ,. や り 始 め る (= to start to do sth new or 中 抽 - 


cult)。 

*12 all-out [ 形 ] 全 面 的 な , 徹底 的 な (= with as much effort as possible)。 

*18 ridge [名 ] 瑞 , 尾根 (= a long,narrow raised part of a surface)。 

*14 gastronomny [ 名] 美食, 料理 法 (= the art and practice of cooking and eating 
good food)。 

*15 mmutter [ 動 ] つ ぶ や く (= to talk in a quiet voice that is difficult to 
hear)。 

*16 Dask in sth [ 動 ] 気 持ち 良く 一 を 浴び る (= to take pleasure from sth that 


makes you feel good)。 


9 2017 年 4 月 22 日 土曜 


ょ うこ う ぐ ん 


21 「 リ マ 症 候 群 」 か ら 20 年 


べ い し ょ う せ つ か 


米 小説 家 ア ン ・ パ チェ ッ ト に 「 べ 
ル ・ カ ント 』 と いう 作品 が ある 。 
南米 の ある 国 の 副 大 統領 官 到 で ゲ 
リラ が 日 本 人 ら を 人 質 に 立て こも 
る 。 人 質 解放 交渉 さも つ れる 。 そ 
の 間 に ゲ リラ と 人 質 は 心 を 通わ 

せ 、 恋 も 生ま れる 。 

物語 は 南米 ペル ー の 首都 リマ で 
起き た 日 本 大 使 公 了 事 件 に 想 を 得 
1 2 ぶ 


ゅ うけ - 


人 質 事件 が 軍 の 強行 突入 で 終結 


ea 


た の は 4 月 22 日 。 き ょ う で 20 年 に 
な る 。 人 質 体験 を ふり か える 手記 
を 改め て 読み 直し た 。 

ゲリラ は 赤 と 自 の マス ク で 顔 を 
隠し た 男女 14 人 。 当初 は 銃 や ナイ 
フ で 人 質 を 成 渦 し た 。 だ が 籠 城 が 
長引く うち 、 惑 度 が や わら ぐ 。 公 
郎 に 毎 日 軍 び こま れる 同じ 草 当 を 
食べ 、 日 本 の カッ プ 燃 や 飲料 に 親 
し む 。 現地 局 の 流す NHK ラ ジン 
体操 で と も に 体 を ほぐす よう に 
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In the novel “Bel Canto” by Ameri- 
can author Ann Patchett, guerrilla 
militants storm*' the residence of the 
vice president of a South American 
nation and take hostages, who include 
Japanese citizens. While hostage re- 
]ease negotiations keep Houndering*, 
the guerrillas and their captives*" form 
emotional bonds, with some even fall- 
ing in love. 

The story was inspired by the Japa- 
nese Embassy hostage crisis that flared 
in Lima, Peru, in December 1996. It 
ended four 1ong months later with a 
raid** by Peruvian armed forces com- 
mandos on Apmil 22, 5 20 years 


T re-read accounts by some of the 


ag0. 


hostages. 

The guerrillas--14 men and women 
wearing red-and-white masks to hide 
their faces--initially threatened the 
hostages with guns and knives. But as 
the siege*” dragged on*", their attitude 
softened. 

Sharing the same food and drinks 
as the hostages, the guerrillas began to 
take alHking to*" the Japanese “bento" 
box meals, cup noodles and Japanese 
beverages that were being delivered 
daily to the ambassador's residence. 
They also participated in “NHK rajio 
taiso,”a warmup exerclse DYOgYam 
aired by Japan Broadcasting Corp. 
(NHK). 

When language classes were started 


RS づ 27856 
公邸 で は 

ね っ し ん ご じゅ うお ん 2 

熱心 な ゲリラ は 、 か な 五 十 音 の 読 


ご が くき ょ うし つ ひら 
語学 教室 も 開か れ た 。 


み を 覚え 、 将 棋 も 指し た 。 人 質 を 
「 き ん 」 付け する 者 も いる 。 ダ グ り 
ラ の 少女 は 、 人 質 に 差し 入れ られ 
た 家族 写真 に 見 入り 、 気 晴らし の 
合唱 に も 加わ っ た 。 ' 

「 リ マ 症 修 群 」』 その 年 の 秋 、 昌 


けい 


本 の 警察 白書 に 登場 し た 新語 を 思 
い 出 す 。 寒村 出身 で 学業 を あき ら 


at the ambassador's residence, some 
milhtants eagerly learned the 50 “kana" 
phonetic syllables of the Japanese lan- 
guage. Others began to enjoy games of 
“shogi (Japanese chess), while some 
addressed** the hostages with the 
Japanese honorific*" “san." 

And a young female militant looked 


*0 at sent-in photos of hostages' 


raptly 
families, and joined the hostages in 
choruses to ease the daily strain. 
Trecall the expression “Rima Shoko- 
gun”(Lima Syndrome), used for the 
first time in the autumn of 1997 in the 
white paper issued by Japan's National 
Police Agency. The expression implied 
that the militants. born jn poverty*「- 


stricken villages and having given up 


2017 年 4 月 22 日 土曜 日 ? の 


か くり ょ う 


開 僚 や 外交 


か ん か 


紀 、 企 業 幹部 ら で ある 人 質 に に 感化 


め た ゲリラ た ち が 、 


され た こと を 指す 。 強 行 笑 入 の 
際 、 ゲ リラ が 人 質 殺 害 を た め ら う 
結果 | こつ な が っ た と の 指摘 も ある 。 
いつ どこ で 人 質 事 件 に 巻き 込ま 
れる か 、 予 測 も つか ぬ 昨 今 で あ 
る 。 万 一 の 場合 、 ゲ リラ の 少年 少 
女 に 理 を 説く 力 が 自分 に ある だ ろ 
うか と 自 開 し た 。 


on receiving higher education, were 
positively infhuenced by their hostages, 
whoincluded Cabinet ministers, diplo- 
mats and corporate executives. 

It has been suggested that this re- 
sulted in the militants hesitating*“ to 
kill the hostages during theraid by the 
Peruvian commandos. 

※13 


Nowadays, there is no” telling 
when and where we may find ourselves 
in a hostage situation. In such an even- 
tuality* “1T wonder  T will ever be 


*9t0 hostage-takers 


able to talk reason 
who may not be much older than mere 
adolescent boys and girls. (The Asahi 


Shimbun, April 22) 


6 の 2017 年 4 月 22 日 土曜 日 


リマ の 街並み (フォ トラ イブ ラリ ー) 


倫 英 文 訳注 
Lima hostage crisis of 20 years ago still offers important lesson 
20 年 前 の リマ 人 質 事 件 に 今 な お 重要 な 教訓 
*1 stormn [ 動 ] 突 撃 す る (= to make a sudden mass attack against)。 
*2 founder [ 動 ] も た つく (= to experience difficulties and be likely to 
fail)。 
*3 captive [名 ] 捕 虜 . 監禁 ほれ て いる 人 (= a person who is confinedi 
eSD. a Drisoner Of War)。 
*4 raid [名 ] 薄 壁 , 急 毅 (= a sudden short military attack)。 
*5 siege [名 ] 包 囲 作戦 . 包囲 期間 (= a prolonged surrounding of an 
objective by hostile troops)。 
*6 drag on [ 動 ] だ ら だ ら と 長 び く に to go on for too long)。 
*7 takealikingto [ 動 ]l 一 が 気に入る に to begin to like sb/sth)。 
*8 address [ 動 ] 話 し か ける , 呼び か ける (= to speak directly to sb who 
is with you)。 
*9 honorific [ 名] 敬称 . 敬語 (= a title or word implying or expressing re- 
spect)s 
*10 raptly [ 副 ] 夢 中 に な っ て with absorbing interest)。 
*11 poverty [名 ] 損 国賀 し さ (=the condition of being poor)。 
*12 hesitate [ 動 ] た め ら う , 臣 踏 する (to be reluctant to do sth)。 
*18 there isnodoing [ 熟 ] 一 する こと は と て も で き な い (= itis impossible to do)。 
*14 eventuality [名 ] 不 測 の 事 吉 (= a possible event or outcome)。 
*15 reason [名 ] 道 理 . 良識 , 分 別 (= what is possible, practical or right)。 
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22 の 衝 険 女 王 


ぼう けん か うえ む 


冒険 家 の 植村 直己 は 1978 年 、 約 
800 キ ロ を 56 日 間 か け て 犬ぞり で 
進み 、 北 板 上 に 到達 し た 。 単独 行 
で は 過去 に 例 の な い 挑戦 だ っ た 。 
途中 、 浮 水 ( 残さ れ 、 し た 
に わ れ た 。「 こ れ で 修 の 一 - 生 は 
わり か 」 と 衣 も を 補い た 昌 


い を 自 著 ! に 残し て いる 。 世界 初 を 


競い 、 冒 険 の 先鋭 化 が 進ん だ 時 代 
火 SO 7 


そう し た 姿 も 、 様 変わ り し た 。 


せん も ん 


近年 3 専門 業者 が 希望 者 を 間 り 、 


せ か いさ いこ うほ う 


競っ て ツア ー を 組む 。 世界 最高 峰 
の エベレスト で さえ 、 年 間 数 百人 
が 挑む 時 代 だ 。 だ が 、 ど れ ほ ど 商 
業 化 し て も 、 冒 険 行 に は 死 へ と つ 
な が る 淵 が いた る と ころ で 待ち 受 
ける 。 

今月 13 日 に 北 相 到達 に 成功 し 
た 南谷 真 鉛 さ ん も 道中 、 ク マ に 過 
過 し た 。 そ り の 中 の サラ ミ を 食い 
荒らさ れ 、 必 死 の 思い で 想 退 し た 
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In 1978, Naomi Uemura (1941-1984), 
a distinguished*' Japanese adventurer, 
became the first person to reach the 
North Pole alone, after spending 56 
days travehng about 800 kilometers 
by dogsled. 

During his journey Over Dolar SnoW- 
fields, he faced some life-and-death** 
situations. He was stranded“* on drift 
ice and also attacked by a polar bear. 
Time and again**、 Uemura looked up 
to “heaven” and thought, “This is the 
end ofmy hfe,” according to his memoir. 

It was an era when explorers compet- 
ed fiercely“” with one another to become 
the first human being to complete tough 
adventurous challenges. 

But the way people now pursue such 


things has changed dramatically since 
Uemura's days. 

In recent years, a raft of*" special- 
ized service providers have emerged 
around the world to organize and offer 
speclal tours for those wanting a taste 
of adventure. 

These days, several hundreds of 
people attempt to chimb Mount Everest 
annually 

No matter how commercialized they 
may become, however, real adventures 
require the navigation* of a shippery 
path or tyo to avoid death. 

Marin Minamiya, who reached the 
North Pole on Apmil 13, also encoun- 
tered a polar bear during her trip to 
the top of the world. 


の 2 2017 年 4 月 23 日 日 曜日 


せ か い \ り く 


そう だ 。 す で に 世界 7 大 際 の 最 
峰 に 登り 、 靖 江 も 遇 其 。 間 の 
北極 点 と 合わ せ 2 年 太り で 「 エ ク 
入 プ ロー ダー 欠 ・ グ ラン ドス タム | 
と な っ た 。 二 十 歳 で の 達 成 で ある 。 
山 と の 出会い は 商社 勤め の 多 親 
の 赴任 で 香港 に 暮らし た 13 歳 の と 
きだ っ た 。 削 力 に と りつ か れ 、 エ 
ベレ スト が 目標 に な っ た 。16 歳 に 
な る と 、 親 の 援助 は 受け ず 、 一 人 
で 100 社 以上 に メー ル を 送り 、 支 


本 


The bear ate salami from her sled, 
but she managed to determinedly“" 
repel*" the invader. 

Minamiya had already chmbed the 
tallest mountains on seven continents 
and reached the South Pole. When she 
reached the North Pole, she had com- 
pleted the so-called Rxplorers Grand 
Slam, pulling of the grueling* 
challenge in slightly over tyo years and 
at the age of 20. 

Minamiya first experienced the joy of 
chmbing a mountain when she was 13 
and was living in Hong Kong since her 
father, a trading company employee。 
was doing a stint there. 

Enchanted* “by mountain chmbing, 
she set herself the ambitious goal of 


接 を 求め て 足 を 運ん だ 。 
彼女 の 冒険 行 は 早 大 へ の 進 人 学 と 


りょう りつ 


向 立 させ な が ら 進 ん で きた 。 決 は 
ヨッ ト で 世界 一 周 を 目指 す 。「 や 
り た いこ と を リス ト 化 すれ ば 、 い 
まや る べき こと が みえ て くる 」 
(「 自 分 を 超え 続け る ]) と いう 。 
冒険 の 世界 の 変化 に は 、 先 人 た ち 
も 自 を 刀 く し て いる こと だ ろう 。 


conquering IMount Everest. 

When she turned 16, Minamniya, 
without receiving any help from her 
parents、 sent e-mails to more than a 
hundred companies, and visnted many 
of them, to seek sponsorship for her 
plan. 

She pursued all of these bold*" ad- 
ventures while also making a succeSs8- 
ful effort to enter Waseda University. 

Her next goal is a round-the-world 
trip on a yacht. 

“Hfyou make a list ofthings you want 
to do, you can see what you should do 
now。 she writes in her book “Jibun wo 
Koe Tsuzukeru' (Keep surpassing*" 
myself). 

Legendary adventurers in the past 


adventurers has changed. (The Asahi 


would be amazed at how the world of 


Shimbun, April 23) 


代 英 文 訳注 
College student completes Explorers Grand Slam at age 20 
二 十 歳 の 大 学生 が エク スプ ロー ラー ズ ・ グ ラン ドス ラム 達成 


ネ 1 


ネ 2 
*3 


*4 
*5 
*6 
*7 
*8 


*9 


distinguished 


life-and-death 
stranded 


time and agaimn 
fercely 

araft of 
annually 
navigation 


determinedly 


repel 
pull off 


grueling 
enchant 


bold 
SuYDaSS 
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[ 形 ] 着 名 な , 名 高い (= successful and respected by many 
people)。 
[ 形 ] 生 死に か か わる (= involying possible loss of life)。 
[ 形 ] 足 止め を 食っ た (= left without the means to move from 
somewhere)。 
副 ] 何 度 も 何 度 も (= often: on many or all occasions)。 
副 ] 猛 列 に (= in a way that shows strong feelings)。 
[ 形 ] た くさ ん の (=a very large number of)。 
[ 副 ] 毎 年 . 1 年 間 に (= by the year: every year)。 
[名 ] 航 海 術 , 航空 術 (= the act or process of finding the way to 
gct to a place)。 
[ 副 ] 決 然 と . 断固 と し て (= in a manner displaying resolve 
and determination)。 
[ 動 ] 撃 退 す る , 退け る (= to ward off or keep away)。 
[ 動 ] う まく や り 和 遂げる (= to succeed in doing sth that is di 
ficult)。 
[ 形 ] へ と へ と に 疲れ させ る , 茂 し い (= extremely tiring and 
demanding)。 
[ 動 ] 魅 了 す る (= to interest and attract sb very strongly)。 
[ 形 ] 大 胆 な , 冒険 的 な (= involying a risk)。 
[ 動 ] 勝 る . 上 回 る (に to do or be better than sb or sth)。 


下 


の 2017 年 4 月 24 日 月 曜日 


23 現金 の リス ク 


20 世 紀 の 初頭 、 米 国 の 旅行 家 が 
南 太平 洋 の ヤッ プ 島 を 訪れ 、 奇 妙 
な お 人 金 に 真ん中 1 に 穴 の 
開い た 車輪 の よう な 右 で ある 。 天 
き さ は 様々 で 直径 符 4 メ ー ト ル 時 と 
いう 扇 大 な も の も ある 。 あ まり に 


お も そ と お だ れ ぬ す 
重い の で 、 外 に 置い て も 誰 も 盗 も 


会 っ た 。 


うら し な W い 。 
じ っ き さい と り ひ き つか か ね も 
実際 に 取引 に 使わ れ 、 お 人 金 の 持 


ち 主 は 時 折 変 わる 。 そ れ で も 所 有 
権 が 移る だ け で 、 現 物 は 以前 の 持 
ち 主 の 土地 に 置か れ た まま だ と い 
う (ー ティ ン 著 「21 世 紀 の 貨 敵 


論 1) 。 独 自 に 育ん だ 通貨 制度 な の 
7 だ の. 


石 と 違っ て 運び や すい 現代 の 紙 
芝 で ある 。 そ れ に し て も これ ほど 
の 現金 を 持ち 歩く 人 が いる と は 。 
福岡 市 の 繁華 街 で 銀行 か ら お ろ し 
た ば か り の 3 億 8400 万 円 が スー ツ 
ケー ス ご と 圧 わ れ た 。 

拉 害 に あっ た 男性 は 金塊 を 買 
うた め だ っ た 」 と 話し て いる そう 
だ が 、 1 
な の か 。 直後 に に 7 億 円 超 の 現金 
拉 和 ymnd pr 
の も 見 つか っ た 。 強盗 と の 関連 は 


きん し ゃ か い 


そう だ と いう か ら 、 現 金 社会 の 


現金 の リス ク は 盗難 に 限ら な 
い 。 脱税 や 犯罪 を 支え て いる と し 
て 、 米 国 で は 段階 的 に 紙幣 を 廃 上 
し て は どう か と 提案 する 経済 学者 
も いる 。 一 方 で クレ ジッ トカ ー ド 
も 不正 な 読み 取り な ど 心配 は 拭え 
な い 。 便利 さき を 求め 、 リ スク を 抑 
える の は 容易 で は な い 。 

ャ ッ プ 高 の 交 の が 東京 
日 比 谷 公園 に ある 。1920 年 代 に 
Em2( ツー 
どの それ は 、 わ ず か に 光沢 が あ 
り 、 ど こ か 威厳 さえ 感じ る 。 巨 大 
通貨 を 使い こなし た 人 々 の 知恵 を 
超 う 。 


来 京 の 日 比 谷 公園 に ある ヤッ プ 島 の 石 貨 (フォ トラ 
イプ ラリ ー) 


フラ ンス の 国歌 「 ラ ・ マ ル セ イ 
エー ズ ]」 は 歌詞 の な む ご た らし さき で 
知ら れる 。 フ ラン ス 革 命 の 際 、 外 
国 と 戦う 兵士 を 鼓 抵 する た め 書 か 
れ た 。 敵 が (息子 を 、 雪 を 、 殺 し 
に 来る ) (武器 を 取れ 、 市 民 語 若 ) 
( 不 光 な る 血 が 我ら の 田畑 に 吸わ 
れん こと を ) (天田 進 訳 )。 
パリ で 先週 、 右 環 ・ 国 民 戦 線 の 
集会 を の ぞい た 時 る 何 度 も 合唱 き 
れ て いた 。 こ の 党 の 排外 的 な 姿 替 


0 VA 25 日 欠 曜 日 


24 ラ ・ マ ル セ イ エー ー ン の 人 


だ い が っ 


x 


と 重ね 合わ せる と 、 落 ち 着 か な い 
気分 に な っ た 。 マ リー ヌ 


・ ル ペン 
党首 が 「 移 民 の 旭 に テロ が ある 」] 
と 声 を 張り 上 げ 、「 こ こ は 我 々 の 


場所 だ 」 と 聴衆 が 叫ん で いた 。 

これ で も マリ ー ヌ 氏 の 父親 が 党 
省 で 、 人 種差 別 的 な 発言 日 立っ 
た 頃 と 比べ る と 種 当 だ と いう 。 
「 多 親 の 時 代 な ら 支 持 し な か っ た ] 
と いう 女性 が 会 場 に いた 。「 マ リー 
ヌメ は 貧し い 人 の こと を 何と か し よ 
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The French national anthem*. “La 
Marseillaise,” is notorious for the sav- 
ageness** of its lyrics. 

Written during the French Revolu- 
tion as an exhortation** for soldiers to 
fight foreign invason, it contains lines 
such as, “(The enemies) are comnng 
right into your arms to cut the throats 
of your sons, your Women, “To armSs。 
eitizens,” and “Let an impure blood 
soak our fields.“ 

ITwasin Paris last week. Ata Nation- 
al Front rally*", supporters repeatedly 
broke out in a chorus of this belliger- 
ent*? anthem. It made me uneasy, given 


*6 nature of 


the extremely xenophobic 
this far-right party. 


“Behind mass immigration, there 


is terrorism, shouted party leader 
Marine Le Pen, and her supporters 
responded with a Yesounding*7, “This 
1S Our place.“ 

1 was told that the National Front 


has become less strident** 


, Compared to 
when it was headed by Le Pen's father, 
Jean-Marie. whose remarks were often 
blatantly “racist.Awoman LTmet atthe 
rally said she would not have supported 
this party under the elder Le Pen. 

“But Marine is trying to do some- 
thing for the poor,” she explained. 

T visited a small town in eastern 
France, where the blast furnaces*" 
that once kept the local economy hum- 
ming* have gone out, forcing the 


locals to commute to workin neighbor- 


66 2017 年 4 月 25 日 火曜 日 


うと し て いる 」。 

東部 の 小さ な 町 を 訪れ た 。 地域 
の 経済 を 支え た 高炉 が 火 を 畜 と 
販 仕事 を 求め て 隣国 に 通う 人 が 
いる か っ て 社会 ト 沈 が 強かっ た が 
今や 国民 戦線 の 金城 湯 池 で ある 。 
「 政 府 < 裏切ら れ た 」。 そん な 声 を 
聞い た 。 


だ いと うり ょ う せ 


大 統領 選 は 、 マク ロン 氏 と ル ペ 
氏 に よる 決 選 投票 に 持ち 越 さ れ 
る こと に な っ た 。 親 欧州 連合 (E 


ing countries. The region used to be a 
Socialist Party stronghold* “but now 
is an impregnable*" bastion*" of the 
National Front. 

"We have been betrayed by the 
government,” said some of the people 
T met there. 

A presidential election runoff*" be- 
tween Le Pen and centrist Emmanuel 
Macron is scheduled for May 7.1Itis said 
that the contest will pit*" RU support- 
ers aganst ther anti-EU counterparts, 
and internationalhsm against national- 
ism. But what really lies beneath is a 
deep divide between people who will “do 
well' amid economic Huctuations* "and 
those who will not. 

Unless a helping hand can be ex- 


U) 対 反 EU で あり 国際 主義 対 ナ 
ショ ナリ ズム だ と いわ れる 。 し か 
し 、 裏 に ある の は 「 経 済 の 変動 の 
中 で うま く や っ て いる 和信 」 と 「 う 
まく いか な い 人 」 と の 断絶 で あろ 
う 。 

置き ま り に され た 人 た ち に 手 を 
NN RI 
主義 は 静か に 以 k。 プラ ジス 
に 限っ た 話 で 和夫 


tended to those who have been left 
behind, xenophobia will establish its 
foothold, silently. And this does not ap- 
ply to France alone. (The Asahi Shimbun, 
April 25) 


借 英 文 訳注 


2017 年 4 月 25 日 火曜 日 


(一 ご ざき さ NN デ 


き ざ )「 ツ ローH ロ へ は そる いく 玖 叶 /[ 拉 寿 S 聞 融 
S 半 昌 は 中 1」 は さ w 湊 刺 生 計 対 人 ③ 和 VN 


Inequality must be tackled to stop further rise of the far right 
格差 間 題 へ の 取り 組み が 極右 勢力 台頭 の 歯止め に 


ギ T 
ネ 2 


*3 
* ネ 4 
*5 
*6 


が / 
*8 
*9 
*10 


ネ *11 
*12 


ネ 13 
*14 
ネ 15 
*16 


*%17 


national anthem 
SavageneSSs 


exhortation 
rally 
belligerent 
xenophoDbic 


resounding 
Strident 
pblatantly 
pblast furnace 


humn 
stronghold 


impregnaDble 
pastion 
runo 


pit agaimst 


fIuctuation 


[名 ] 国歌 (= the official song of a nation)。 

[ 名] 粗野 さ , 野 訟 さ (= the property of being untamed and fe- 
TOcIOuS)。 

[名 ] 激 励 の 言葉 (= language intended to incite and encourage)。 
[名 ] 大 集会 (= a large public meeting)。 

[ 形 ] 好 戦 的 な (= very unfriendly and angry)。 

[ 形 ] 外 国人 嫌い の (= showing or having an unreasonable fear 
or hatred of foreigners)。 

[ 形 ] 大 音響 の に loud)。 

[ 形 ] 耳 障 り な (= conspicuously and offensively loud)。 

[ 副 ] あ か ら さ ま に , 露骨 に (に in an offensively noticeable way)。 

[名 ] 溶鉱炉, 高炉 (= a large industrial structure used chiefy in 
smelting)。 

[ 動 ] 活 気 が あ る , 景気 が 良い (=tobe full ofactivity)。 

[名 ] 要 寒 . 牙城 , 拠点 (= an area where a particular belief or 
actiVity is common)。 

[ 形 ] 堅 固 な , 難攻不落 の (= very well protected and difcult 
to attack)。 

[名 ] 砦 . より どこ ろ =a fortified place)。 

[名 ] 決 選 投票 , 優勝 決定 戦 (= afinal contest held to break a tie)。 

[ 動 ] 闘 わす , 競争 させ る (= to make sb compete or fight 
against sb/sth else)。 

[名 ]( 継 続 的 な ) 変動 (= variation: a change in a price。 
amount、 level etc.)。 
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25 電子 メー ル の 


を 訪ね た ジャ ー ナリ 
24 44 
ムレ 、 拉 
2 ょ う 地 ホ され た 。 字 が 
作 き れ て 、? 盗用 笑 と し て 使わ れる 
お それ が ある か ら だ と いう 。 冷蔵 
庫 な ら 会 話 は 拾わ れ に くい ( ク 
に 

の 告発 者 は 、 米国 の 中 央 情報 
全 間 生ま 技術 者 と し て 働 
9 た Mo 寺 ドリ ワード メー デ シ 


水曜 日 


監視 シス テム 
氏 で あ る 。 彼 は 2013 年 米 政府 が 
多く の 人 々 を 監視 し て いる る 実態 を 


暴 赴 し た 。 電 子 メ ー ル な ど を 収集 
する 極 秒 プロ グラ ム の 存在 や 

日 数 百 万 件 の 通話 の 記録 を 集め て 
いた 事実 で ある 。 

その 種 の 監視 技術 は 、 日 本 政府 
も 手 に し て いた の か 。 ス ノー デン 
氏 の 情報 を も と に 、 米 メデ ィ ア 
[イン ター セプト 」 が NHK と 協力 
し て 報じ た と ころ で は 、 米 国 が 日 
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In Glenn Greenwald's “No Place to 
Hide,” a journalist who enters a hotel 
room to meet with a whistle-blower** 
is jnstructed to place his cellphone jn 
the refrigerator. 

The whistle-blower says that in 
case the phone is remote-controlled for 
wiretapping“、 keeping it in the fridge 
should make eavesdropping** 
difficult. 

The whistle-blower in question is 


ImOYG 


Edward Snowden, who worked as an 
engineer at the CIA and other orga- 
nizations. 

Tn 2018, Snowden disclosed the real- 


ま 5 


ity of surveillance“”among members 


of the public by the U.S. government, 


revealing the existence of classified*Y 
programs for collecting e-mails as well 
as the fact that several million phone 
records were being gathered daily. 

Did the U.S. government share this 
type of surveillance technology with 
the Japanese government? 

A report based on Snowden's find- 
ings--filed jointly by U.S. onlhme pub- 
jication The Intercept and Japan 
Broadcasting Corp. (NHK)--states that 
the United States did provide an e-mail 
survellance system to Japan. 

The Japanese government says 1t 1S 
refraining from*" comment. But that's 
wrong, g1ven that the government is 
under suspicion of prying into** peoples 


本 に 対し て 電子 メー ル の 監視 シ 
テム を 提供 し て いた と いう 。 

日 本 政府 は コメ ント を 挫 え る と 
し て いる が 、「 す ぐに 調査 ・ 確 認 
する 」 と 言わ な けれ ば お か し い 。 
国民 の 通信 を 盗み 見 て いる の で 
は 、 と の 疑惑 が 突き つけ られ て い 
る の だ 。 ー 

戦前 ・ 戦中 の 特別 高等 入 察 は 独 
い を つけ た 個人 の 手紙 を ひそ か に 


開封 し 、 思想 動向 を 調べ て いた 
communnications. 


The proper response should be, “The 


matter wll be examined immediately 


for verifcation*” 


Before and during World War II, the 


Special Higher Police surreptitiously*" 
opened private letters of targeted indi- 
viduals to fimd out their thoughts. 
According to Fujio Oginos “Tokko 
Keisatsu' (Thought police)、 the means 


* き 1 mail car- 


※12 


used were primitive: Bribe 
riers, or failing to do so, tip” heavy 
postboxes in the dead of night*" and 
pull out pieces of mail from the mail 
Slot. 

By comparison, the techniques em- 
ployed today to breach* “the privacy of 


※15 


communications are infinitely” more 
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水曜 日 6 の 


びん は いた 


手口 は 単純 で 、 まず は 郵 人 本 達 中 
を 連 収 する 。 そ れ が 難し けれ ば 深 
夜 に 重い ポス ト を 倒し 、 差 し 入れ 
日 か ら 取り 出す こと も あっ た と 
赤野 富士 夫 者 「 特 計 1 に ある 。 
それ に 比べ て 現代 は 、 通信 の 秘 
密 を 破る 手立て が いか ( < 高度 に な 
1 で MPN お 
か 。 冷 蔵 庫 で は 限度 が ある 。 


sophisticated and harder to detect. 
There is a hmit to what the fridge can 
do to protect that privacy. (The Asahi 
Shimbun, April 26) 


Z の 
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9 Wedeserve truth on e-mail spying system allegedly given to 
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Japan 


日 本 へ 提供 きれ た と され る 監視 シス テム の 真実 を 国民 に 示す べき 


allegedly 
whistle-blower 


wiretapping 
eavesdroppinmg 


surveillance 
classified 


refrain from sth 
pry into 
verification 


surreptitiously 


pribe 
tip 


[ 副 ] 伝 えら れる と ころ で は (=reportedly: supposedly)。 

[名 ] 内 部 告発 者 (= one who reveals wrongdoing within an or- 
ganization to the public)。 

[名 ] 盗聴 、 通 信 修 受 (= the use ofa listening device to conduct 
surveillance)。 

[名 ] 盗 み 聞 き , 立ち 聞き (= the act of secretly listening to a 
private conVersation)。 

[ 名] 監視. 見 張り (= a watch kept over sb/sth)。 

[ 形 ] 機 密 扱 い の . 秘密 の (= officially secret and available to 
authorized persons only)。 

[ 動 ] 一 を 控え る (=to hold back from doing sth)。 

[ 動 ] 一 を 診 索 する (=to get into sb else's business)。 

[ 名] 確認. 検証 ( the act of showing or checking that sth is 
true or accurate )。 

[ 副 ] 秘 密 神 に . こっ そり と (= secretly, without anyone seeing 
or knowing)。 

[ 動 ] 賭 略 を 使う (=to illegally give sb money or a gift)。 

[ 動 ] 傾 ける , 倒す (=to make sth fall)。 


in the deadl ofnight [ 熱 ] 真 夜中 に (= in the quietest part of the night)。 
[ 動 ] 破 る , 突破 する (に to break through)。 
[ 副 ] 非 常に . 大 い に に very much: extremely)。 


pbreach 
infinitely 
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「 ピ リ 壮 言 私 は 壮 党 」。 自民 
覚 が 公 AA 式 サイ ト 窓 「 半 沈 仲 間 」 を 


募集 し て いる 。 今月 末 、 千 葉 ・ 草 
湖 メ ッ セ で 開か れる 恒例 イベ ント 
「 ニ コ ニ コ 超 会 議 ] に プー ス を 出 
し 、 来 場 者 に 党 本 部 の 食堂 と 同じ 
味 の カ レー を ふる まう そう だ 。 
[無責任 に みん な ! に 甘い 顔 を す 
る の は カン タン 。 で も 、 ピ り 辛 に 
な ら な きゃ いけ な い 時 も ある ] 
「 甘 党 で は 日 本 を 守れ な い 」。 う た 


い 文句 が 勇ましい 。 

邊 民 沈 カレ ー な ら 、 芋 者 も 食べ 

ン こと が ある 。 取 和 村 の つい で に 党 
聞 上 隊 の 食堂 に 入っ た 。 福神 
漬け の 添え られ た 親しみ や すい 味 
だ っ た が 、 辛 口 だ っ た 記憶 は 少し 
も ない 。 せ いや ぜ い 中 羊 と いう 印象 
だ うた 。 

現 政権 の 内 輸 に 対す る 姿勢 に も 
スパ イス が 著しく 足り な い 。 現 
状 を 味 に た と える な ら 板 甘 だ ろ 
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“Spicy-hot food lovers' manifesto: 1 
supportthe party of spicy food lovers" is 
the translation, loosely “, of “Piri-kara 
Sengen: Watashi wa Kara-to.“ 

And using this tagline““、the official 
website of the ruhng Liberal Demo- 
cratic Party is soliciting “membership 
to this “party.“ 

The same website article then urges 
people to visit the LDP booth at this 
year's “Niconico Chokaigi” event at 
Makuhari Messe in Chiba Prefecture 
later this month. It says they will 
be treated to the same curry that is 
served in the dining room of the LDP 
headquarters. 

The website also declares with 
bravado“", “Its easy for us to be r- 


responsible and promnse sweet deals 
and utter sweet nothings*" to everyone. 
But there are times when we must do 
something that will sting. We wont be 
able to protect Japan by being a party 
of sweet tooths, so to speak.“ 

Itasted the LDP' curry once, when 
1 had business to attend to atthe party 
headquarters and went into the dinming 
room on the top floor. Accompanied 
by “fukujnzuke,′ sweet tasting sliced 
vegetables pickled in soy sauce, the 
curry was pretty decent*7. But 1 have 
no Yecollection whatsoever** ofit being 
hot and spicy. 

It was a mild curry at best and this 
seems appropriate as the LDP itself is 


appalhngly* lacking in zing* "in its 


Z2 2017 年 4 月 27 日 木曜 日 


き な わ ほっ ぱ う 


沖縄 北 方 地方 


ぼう えい 


う 。 防衛 、 農 水 
創 生 な ど 各 大 臣 が どん な 失言 を し 


ぼう げん 


巣 言 を 吐 こう と 、「 涯 感 を 持っ 
て 職務 に 」 と いう 注意 だ け で 済ま 
間 で きだ 

「 あ っ ちの 方 だ っ た か ら 良 か っ 
0 CGN 

じ る 復興 相 ま で は さす が に ばい 
きれ な か っ た 。 MR 
失言 の 段階 で けじめ を 付け て お く 
べき で は な か っ た か 。 原発 事故 の 


attitude toward members of the inner 
coterie*" of the Abe administration. If 
1 may continue with my taste-related 
analogy, "syrupy Sweet”is how 1 would 
describe . 

No matter how bad and outrageous 
the gaffes* “made by multiple Cabinet 
ministers--the ones for defense, ag- 
riculture, Okinawa and Northern 
Territories Affairs, andl regional revi- 
tahzation--the offenders have got away 


Yand a 


with only a slap on the wrist 
reminder to “stay alert on duty.“ 

But even the irresponsible LDP H- 
nally decided not to come to the defense 
of reconstruction minister Masahiro 
TImamura, Who grievously offended To- 


hoku survivors of the March 2011 呈 - 


自主 信 難 者 が 故郷 に 戻れ な いこ と 
を 「 本 人 の 責任 ] と 切り 捨て た 当 
人 で ある 。 た 
上 者 酸味 、 苦 味 、 旨味 
っ 食品 科学 で Br れ ら 刀 つ を 
人 の 「 基 本 味 ] と 呼ぶ 。 酸 いも も 苦 
いも あっ て こ そ 人 の 営 「 み な の に 、 


げん せい けん 


現 政 権 は 革 き ば か M が 先 に 立つ 。 
身内 に 甘い 体質 を 潮 天 下 に さら し 
て お いて [辛党 宣言 は な い だ ろ う 。 


saster by blurting out*".“Ht was good 
that (the disaster) happened over there, 
in the Tohoku region." 

T believe, however, that the party 
should have dealt with Imamura three 
weeks ago, when he stated that people 
who voluntarily evacuated after the 
disaster and are still unable to return 
home have only themselves to blame. 

In food seience, the fve basic tastes 
are sweet,、salty,sour, bitter and 
“umamnl savory taste. Experienc1ng 
sourness and bitterness in lfe is what 
makes us human., but the Abe admin- 
istration seeks only what is sweet and 


ネ 15 


palatable“”, and is doing so shame- 
lessly. 


For the LDP to come up with that 


"mamnifesto of the spicy-hot food lov- 峰 
ers party” is nothing short of ludi- 


crous*. (The Asahi Shimbun, April 27) 


欠 英 文 訳注 
MM LDP could do with putting more spice in its curry 
も っ と スパ イス が 必要 な 自民 党 カ レー 
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could do with 
loosely 
tagline 
solicit 


pravadlo 


Sweet nothimngs 
decent 


whatsoever 


appallingly 
Zimg 


coterie 
gaffe 
a slap on the wrist 


plurt out 


palatable 
ludicrous 


[ 形 


[ 動 ] 
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ー が 必要 だ , 一 が ある と よい (=to want or need sth)。 


[ 副 ] 大 ま か に に jn a way that is not exact)。 

[ 名] うたい文句 (= a short phrase for advertising sth)。 

[ 動 ] 請 い 求 め る , 勧 訪 する (= to try to get sth or persuade sb 
to do sth)。 

[ 名] 虚勢 . 強がり (= a show of boldness intended to impress 
or intimidate)。 

[名 ] 愛 の ささ や き (=romantic words)。 

[ 形 ] ま あま あの , 適切 な (= ofa good cnough standard or 
quality)。 

[ 副 ] い か な る , 少し の も な い (used to emphasize a nega- 
tive statement)。 

[ 形 ] あ きれ る ほど に very badly)。 

[名 ] 風 味 . 活力 (= a lively and pleasant quality taste. or feel- 
ing)o 

[名 ] 仲間. 同人 (= a small group of people with shared inter- 
ests or tastes)。 

[名 ] 和 失言. 失敬 (= an embarrassing mistake)。 

[名 ] 軽 い 叱 責 (= a warning or mild punishment)。 

[ 動 ] 出 し 抜け に 言う , 口 走 る (= to say sth suddenly and 
without thinking)。 

[ 形 ] 快 い . 口 に 合う (に pleasant or acceptable to sb)。 


] ば か げた , 滑稽 な (= completely unreasonable, stupid, or 


wrong)。 


レグ 2017 年 4 月 28 日 金曜日 


ほん さい 


27 答 珠 に 学ぶ 


お お みや えき こう な い 


きい た ま 市 の JR 大 宮 駅 構内 で 
昨 夕 、 威風 あ た り を 払う よう な 盆 
才 を 見 た 。 「 樹 秀 870 年 以上 」 と 説 
明文 が ある 。 電車 も 乗客 も 秒 刻み 
で 先 を ト ぐ 雑踏 で その 一 - 角 だ け 、 
時 間 の 流れ が 違っ て 見 えた 。 

世界 盆栽 大 会 が きのう 、 大 宮 一 
帯 で 開幕 し た 。 日 本 で の 開催 は 実 
に 28 年 ぶり で ある 。 約 40 の 国 と 
地域 か ら 愛好 家 ら が 参加 する 。 開 
会 式 を の ぞ く と 、 欧 米 、 ア ジア 、 


アフ リカ な ど 世 界 各地 の 言葉 が 飛 
の て いた 。 

「 樹 齢 数 百年 級 の 盆栽 に な る と 
も う 人 間 も か な わな い 。 う ね う ね 
と 曲がっ た 幹 を 見 て 、 どん な 箇 や 
風 に 耐え て きた の か 私 ら 徐 玉 屋 も 
粉 像 を 膨らませ ます 」。 出展 者 の 
ひと り 、 埼 玉 県 川口 市 の 盆 鱗 師 飯 
村 薄 喝 さ ん (76 1 は 話す 。 

現役 ほ を 追い た 男性 向け の お 金 の 
か か る た し な み ー 一 。 そ ん な 印象 
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Bonsai is the art of growing orna- 
mental, artificially dwarfed** trees. 
On the evening of Apmil 27, 1 saw a 
strikingly dignified specimen*"--said 
to be "more than 870 years old"--at JR 
Omiya Station in the city of Saitama. 

In the hustle and bustle“* ofthe busy 
station where every second counts** for 
train operators and hurrying Dassen- 
gers, time seemed to flow at a different 
pace around this noble bonsai. 

The 8th World Bonsai Convention 
kicked off earlier that day in and 
around Omiya Ward. Itis the first time 
in 28 years that Japan has hosted this 
convention. With bonsai lovers from 
about 40 nations and territories Dar- 
ticrpating, the opening ceremony Was a 


veritable*7 babel** of diverse tongues*" 
from Europe, the Americas, Asia and 
Africa. 

“No human can compete with a tree 
that's centuries old,” noted Yasubumi 
mura, a 76-year-old bonsai artist from 
Kawaguchi、 Saitama Prefecture, and 
one of the exhibitors at the convention. 
“Looking at the gnarled*" trunk fires 
up every bonsai artist's imagination、 
making us think about the snows 
and winds the tree must have weath- 
ered*T ウ 

Probably because most people au- 
tomatically think of bonsai as an ex- 
pensive hobby for retired old men, its 
appeal remains slow to take root among 
younger Japanese. Outside Japan, 


が 強 す ぎる せい か 、 フ ァ ン が 若い 
世代 へ な か な か 広がら な い 。 それ 
で も 海外 で は 「 緑 の アー ト 」 参 し 
人 
園 に は 近年 、 中 国 か ら の 来訪 者 が 
FN 時 

大 宮 盆 栽 美術 館 に よる と 、 盆 栽 
の 歴史 は 1300 年 前 の 中 国 に きか の 
ほる 。 唐 王 朝 の 女帝 、 旭 天武 司 の 
息子 の 墓 に に 、 鉢 を ささ げ 持 つ 女 和 
の 冬 画 が 残る 。 木 と 石 と 水 を 載 


however, bonsai is attracting grow1ng 


popular*“ 


Timura said Chinese visitors have 


interest as a “green art.“ 


been coming to his bonsai garden in 
growing numbers of late*『. 

According to the Omiya Bonsai Art 
Museum, the history of bonsai can 
be traced to China about 1,300 years 
ago. A mural*“ at the tomb of the son 
of Wu Zetian (624-705), an empress of 
the Tang Dynasty, shows her lady-in- 


Y5 Yeverently*“ holding a pot 


waiting 
of bonsai. 

In bonsai, the tree, stones and water 
are used to express natural scenery. 
The art developed in China and then 
Japan. 


In bonsai masterpieces of pine and 
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せ 、 風景 を 表現 し た 。 中 国 や 日 本 
で それ ぞ れ に 発展 を 遂げ て きた 。 

松 や 真 柏 の 急 義人 E 品 で は 、 邊 
く 堅 い 独 特 の うねり に 目 が と ま 
る 。 枝 先 が 枯れ た も の を 神 、 幹 の 
部 が 枯れ た も の を 合 利 呼ぶ 。 
何 こ と も せわ し な い 昌 今 、 祭 余 衝 の 
な い 私 た ち を 、 和 盆栽 が 静か に 見 つ 
め て いる よう な 気 が す る 。 


Chinese juniper trees, the viewer's 
attention is drawn to the hard, white 
gnarled form that is unique to dead- 
wood. The term “jim' refers to a dead- 
wood technique used on branches, 
while “shari'" denotes deadwood on the 
mann trunk. 


7 present time, 


In this ever-hectic 
it feels as if bonsai trees are quietly 
watching us while we keep stressing 


ourselves. (The Asahi Shimbun., April 28) 


6Z9 ド ラウ ウィ ブタ ラリー) 


介 黄 文 訳注 
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旨 唱 9 TIfonly we could be as calm and collected as a work of bonsai 
盆栽 の よう に 静か に 沙 ち 着い て いた いも の 


*1 


キク 
*9 
*4 
* ま 5 
*6 
lu 


* ネ 8 


*9 
*10 
* ま 11 


キネ 12 
*18 
*14 
*15 
*16 
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collected 


dwarf 
specimen 


hustle and bustle 


COumt 
noble 
veritable 


babel 


tongue 
gnarled 
weather 


popular 

of late 

mnural 
lady-in-waiting 
reverently 
hectic 


com 
[ 形 ] 


[ 副 ] 


[ 形 ね じ れ た , 
[ 動 ]( 嵐 ・ 困 難 な ど ) を 切り 抜け る (= to bear up against and 


[ 形 ] 落 ち 着 いた , 冷静 な (= very calm and in control of your- 
self)。 
[ 動 ] 


成長 を 妨げ る (= to prevent the due development of)。 


[名 ] 標 本 , 見 本 (= sth shown or examined as an example)。 
[名 ] 喧 臓 . 雑踏 (= all the noise and activity)。 

[ 動 ] 重 要 で ある (= to be important。 or to have influence)。 

[ 形 ] 立 派 な . 見 事 な (= very impressive in size or quality)。 
[ 形 ] 全 く の , まぎれ も な い (= used for emphasizing what you 
are Saying)。 

[名 ] 貴 友 . が や が や いう 志 (= a hubbub. or a confused mix of 
VOices)。 

[ 名] 言語 = a language)。 


節 だ ら け の (=twisted and rough)。 


e safely through)。 
一 般 的 な (= shared by a large number of people)。 
近ごろ , 最近 (=recently)。 


] 璧 画 (= a large picture painted on a wall)。 
] 侍 女 . 女官 (= a woman who attends a queen or princes)。 


う や う や し く に inaway that shows deep respec0)。 


] 慌 た だ し い . て ん て こ 打 い の (= full of busy activity)。 


0 29 日 直 層 7 


きい ぜん せん 


28 時 差 ボケ 最前 線 


ベト ナム 戦争 の さなか 、 キ ッ シ 
ウ ぼ ャ ー ー 米 大 統領 補 佐 官 は 北 ベ ト 
ナム 側 と の 交渉 で 、 不用 意 に か ん 
し ゃ く を 起こ し を すき 臣 こ な っ た 。 時 
差 ボ ケ の せい で ある 。 現地 へ 飛ん 


で すぐ 会 議 0 上 ん だ こ と を 悔 いた 。 
以後 は 和 り て 、 冠 の 長旅 の 後 は 
時 差 調整 に 励 ち よう に な る 。 モス 


クワ で の 重要 な 交渉 で は 「 現 地 に 
着い て 36 時 間 は 体 を 慣らす 」 と 先 放 
方 に 告げ た と 回 顧 し て いる 。 


Cy) 


以来 0 余年 時 差 ボ ケ の 予防 法 
は 見 つか っ て いな い の だ ろう か 。 
0 本 か 
は ハエ を 使っ た 実験 で 、 時 差 に 
2 溢 か の 提 科 を する 
経 細胞 14 個 を 見 い だ し た 。 そ れ ら 
の 細胞 内 に 特定 の た ん ば ぱく 質 を 持 
つ ハ エ は 、 短 時 間 で 体内 時 計 を 修 
正 で きた 。 成 果 は 2 年 前 、 米 研究 
誌 掲載 され た 。 


実験 に 使っ た の は キイ ロ シ ョ ウ 
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During the Vietnam War, U.S. 
National Security Adviser Henry 


*2 dur- 


Kissinger almost lost his coo 
ing negotiations with North Vietnam. 
Heavily jet-lagged, Kissinger regretted 
starting the talks as soon as he had 
flown into Vietnam. 

Having learned his lesson the hard 
way, Kissinger thereafter made sure to 
acchmatize himself to the ]ocal time 
zone after long haul** Hights. When he 
was slated*? to hold critical negotia- 
tions in Moscow, he notified the Soviets 
that he needed 36 hours to adjust his 
cirecadian*“ rhythm after arrival, ac- 
cordhng to his memonr. 

It has been four decades since, but 


is there still no surefire*” protection 


against jet lag? 
Taishi Yoshii, 
professor at Okayama University, 


38, an associate 
conducted*“ experiments on fes and 
discovered 14 brain neurons that regu- 
late the body's recovery from jet lag's 
adverse*' effects. 

Flies that had a certain proten in 
those brain neurons were able to reset 
ther body clock quickly, Yoshii found. 
His findings were pubhshed two years 
ago in a U.S. research magazne. 

The fies Yoshi used in his ]ab were 
“kiiro shojobae” (Drosophila melano- 
gaster, a species of frut HH, which can 
adapt themselves faster than humans 
to different time zones. “Once We 
fully understand the mechanism, we 
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ジョ ウパ バエ 。 人 に 比べ る と 時 差 へ 
の 順応 が 早い 。「 そ の 仕組 み を 解 
明 で きれ ば 、 人 の 時 閥 症状 を 凌 和 
し た り 、 回 復 を 早め た り で きる 可 
能 性 が あり ます 」。 


音 井 さ ん に よる と 、 こ の 竹 の 研 


究 は 時 間 生物 学 と 呼ば れる 。 日 本 
の 先 を 行く の は 米国 で ある 。 中東 
な ど 戦 地 へ 派遣 する 兵員 の 時 差 症 
状 を すばやく 解消 で き な いか 。24 
時 間 無休 の 病院 や 工場 で 交代 シフ 


may well be able to mitigate*" 


et ]ag 
symptoms in humans or speed up their 
recovery, Yoshii noted. 

Chronobiology is the disciphne*「 to 
which Yoshirs research belongs, and 
the United States is ahead of Japan in 
this field. 

The American research is focusing 
on things ke the time needed to reset 
the circadian rhythm of troops sent to 
the Middle East and other war zones, 
what shifts are ideal for workers at 
24-hour hospitals and factories, and to 
what extent Major League ballplayers 
suffer from air travel. 

The holiday-studded*“ Golden Week 
kicks off on April 29 in Japan. A good 


人 9 


number o people must be travel- 


ト は どう 組む べき か 。 大 リー ク 選 


手 た ち に 季 路 移動 が も た ら す 負担 
は ど の 程度 か 。 そん な 研究 が 進 進ん 
Ge る 0 の 8 


は る れん き 


春の 運休 が 始ま っ た 。 観光 だ け 
で な く 商 談 や 外交 、 視 侍 な ど で 時 
差 の ある 土地 へ 向かう 方 も 少な く 
な い だ ろ う 。 到着 後 すぐ の 交渉 や 
買い 物 に は 、 く れ ぐ れ も ご 昼 意 を 。 


ing to different time zones for reasons 
other than just sightseeing, such as for 
business or diplomatic negotiations and 
Inspection tours. 

Here's my two cents worth*'" of 
advice: Do be careful せ you intend to 


start shopping or get right down*『 t 


Oo 
business as soon as yoOu arr1ve at your 


destination. (The Aashi Shimbun、April 29) 
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(フォ トラ イデ プラ リー) 


免 英 文 訳注 
MI The buzz on jet lag: Some fruit fes handle it better than us 
時 差 ボケ に 注目 情報 : 人 間 よ り 順 応 早い ハエ 系 統 あ り 


*1] Duzz [名 ] う わ さ , 情報 (= a rumor or repor0)。 
*2 lose one's cool [ 動 ] 稚 静 を 失う (= to become angry or excited in a difficult 
situation)。 
*3 acclimatize [ 動 ] 一 に 慣れ る . な じ む (= to adapt oneself, esp. to environ- 
oneself to sth mental or climatic changes)。 
*4 long-haul [ 形 ] 長 距離 の . 長 時 間 の (= travelling a long distance、 esp. by 
aiT)o 
*5 slate [ 動 ] 予 定 する (= to schedule or expect to happen)。 
*6 circadian [ 形 ]24 時 間 周 期 の (= recurring naturally on a twenty-four- 
hour cycle)。 
*7 surefire [ 形 ] 絶 対 確実 な (= certain to be successful)。 
*8 condluct [ 動 ]| 行 な う , 実施 する (= to do sth in an organized way)。 
*9 adyverse [ 形 ] 不 都合 な (= negative, unpleasant。 or harmful)。 
*10 mmitigate [ 動 ] 一 を 和らげ る (= to make sth less harmful, serious etc.)。 
*11 discipline [名 ] 学 問 分 野 (= a subject that people study。 esp. at a univer- 
sity)。 
*12 studded [ 形 ] 一 を ちり ば め た , 一 で いっ ぱい の = having a lot of sth 
on or in i0)。 
*13 agood number of [ 形 ] 多 く の . か な り の 数 の (=a great number of: many)。 
*14 two cents worth [名 ] 求 め ら れ て いな い 意 見 (= an unsolicited opinion)。 
*15 get dlown to [ 動 ] 一 に 真剣 に と りか か る (= to start doing sth seriously or 


with a lot of effort)。 
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か いし ん げき 


29 14 歳 棋士 の 快 進 避 


うか いち ゅ う 


公開 中 の 映画 画 「3 月 の ライ オン ] 
の 主人 公 は 10 代 の 棋士 だ 。 家 族 を 
交通 事故 で 失う も 、 中 学 在学 中 の 
15 歳 で プロ と な る 。 孤独 と 不振 を 


乗り 越え 、 棋 界 の トッ プ に 挑戦 す 


あ 。 

親子 ほど 年 の 離れ た ベテラン 
を 、 涼 し い 顔 で 打ち 負かす 。 そ の 
次 を 喘 画 館 の 客席 で 見 て 思い 洋 か 
は 中 学生 松寺 座 夫 大 四 
段 で ある 。 昨年 暮れ 、62 歳 上 の 加 


NE 


藤 一 三 九段 を 打ち 負かし た 。 非 
公式 戦 と まい え 、 棋界 の 第 一 人 者 
羽生 善治 三 先 も 破っ た 。 現実 が 
フィ クシ ョ ン を 追 


自 い 越し て し まっ 


こ o 
ね ん せい 


_ 全 知 県 瀬戸 市 の 中 学 3 年 生 。5 
上 で 祖母 に に 胸 の 動か し 方 を 教 わ 
り 、 小 4 で 棋士 養成 機関 の 奨励 会 
に 入る 。 更 上 最 年 少 の 14 歳 と 2 カ 
月 で プロ に 。「 タ イト ル を 取り た 
い が 、 い ま は まだ 棋力 を つけ る 時 
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The hero of a Japanese movie, “San- 
gatsu no Raion" (March Comesin hkea 
Lion), which is now showimg in Japan, 
is a teen shogi player. 

After losing his family in a traffic 
accident when he was very young, Re 
Kiriyama becomes a professnonal shog 
player at the age of 15 when he is still 
in junior high school. 

Overcoming a profound sense of soli- 
tude** and a serious slump, the young 
boy challenges top professional players 
in the board game often referred to as 
Japanese Chess. 

Kiriyama calmly defeats seasoned“" 
players who are old enough to be his 
father. As 1I watched the heros perfor- 
mances in a movie theater, one Japa- 


nese shogi prodigy came to my mind: 
Sota Fujn,a junior high school student 
who holds the rank of four dan. 

Late last year,Fujn defeated Hifumi 
Kato, who is 62 years older than him 
and holds the highest rank ofnine dan. 

In arecent unofficial match, the new 
shogi sensation also defeated Yoshiha- 
ru Habu, one of the best contemporary 
shogi players around. Habu holds three 
of the game's seven ma]or titles. 

Thus* 
by reality. 


fiction has been overtaken 


Fujn is a third-year junior high 
school student in Seto, Aichi Prefec- 
ture. He learned the basic rules of shog 
from his grandmother when he was 5 
and enrolled*?in Shoreikai, the profes- 


期 。 も っ と 精進 し て 強く な り た 
い 」。 受け答え も 頼も し い 。 
ふだん は 、 学 校 か ら 帰 る と 朝日 
新聞 を 開く 。 時 事 問題 に 関心 が あ 
り 、 お 気に入り は 「 特 派 員 メ モ ] 
や 「 加 者 を 生き る ] と 聞く と 、 新 
開 を 作る 側 と し て は 励ま され る 。 
愛読 書 は 司馬 太 郎 や 沢木 耕太郎 
だ そう だ 。 

その 沢本 氏 に 神童 天 オ 久 
人 」 と いう 短編 が ある 。 神童 と 言 


snonal training school operated by the 
Japan Shogi Association, when he was 
a fourth grader. 

He became the youngest pro shogi 
player ever at the age of 14 years and 
two months. 

“1 want to win a title some day, but 
1 need to focus on developing my shog 
ability for now, he said recently. “1 
intend to work harder and become a 
stronger player.′His remarks** indi- 
cate a reassuringly*′ calm and stead- 
fast*Y mind. 

Fuji Hikes to immerse himself in 
The Asahi Shimbun after returning 
home from school. Interested in current 
affairs, he especially enjoys reading 
“Tokuhain Memo,”a series of essays 
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われ た 中 原 誠 十 太 世 名 人 が 高校 時 
代 に 直面 し た 苦悩 を 描く 。 勝 負 の 
世界 で は どん な 逸材 も 一 度 は 璧 に 
ぶつ か る 。 乗り越え た 者 だ けが 真 
の 天 す と 呼ば れる の だ ろう 。 
破竹 の 勢 い の 藤井 四 段 だ が 、 い 
つか は つま ずく 日 も あろ う 。 喘 画 
の 主人 公 も 失意 k の 滑 を さま よっ た 
本 に 再起 する 。 タ イト ル 戦 に 挑む 
目 は 、 冬 に 耐え た 者 特有 の 光 を た 
7 炎 で Vs だ 。 


by Asahi Shimbun foreign correspon- 
dents, and “Kanja wo Ikiru,” a series 
of reports on the hves of patients. His 
readhng habit is encourag1ng to every- 
body in the newspaper business. 

His favorite writers are Ryotaro 
Shiba (1923-1996) and Kotaro Sawaki. 

Sawaki has written a short nonfic- 
tion work titled “Shindo, Tensai, Bon- 
jn” (Child prodigy, genius and a man 
of mediocrity* の). 

The book is about the years of 
anguish*" that Makoto Nakahara. 
a shogi prodigy, endured when he 
attended high school. Nakahara has 
been awarded the title of 16th Lifetime 
Meinn. 

In a world of competition, how tal- 
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ented a player may be, that personis period ofdespair. When he faces a title 


boundto*“runupagainstawall,at match, his eyes mirror the strength 
least once. that only those who have endured 
Only those who have scaled*" such hardships can show. (The Asahi Shimbun、 
barriers are called real geniuses. April 30) 
Fuj has continued his amazing 
winning streak*“ since he became a 
pro player. But he will probably expemi- 
ence the bitter taste of defeat at some 
point. 
Kiriyama, the movie's hero, also 
bounces back after hving through a 


但 英 文 訳注 
Aged just 14, Sota Fuji is holding world of shogi in a thrall 
14 蔵 に し て 棋界 の 注目 を 集め る 藤井 聡 太 四 自 
*1 hold sb inthrall [ 動 ] こ りこ に する , 捕え る (= to control sb completely, or to 
have all of their attention)。 


*2 solitude [名 ] ひ と り で いる こと (=the state of being completely 
alone)。 
*3 seasoned [ 形 ] ベ テラ ン の , 鍛え た (= experienced in a particular actiV- 
ity or job)。 
\4 thus [ 副 ] こ の よう に , こん な 風 に (= in the way that has been 
mentioned)。 
*5 enroll [ 動 ] 登 録 す る (= to officially register as a member of an institu- 
tion)。 
*6 remark [名 ] 意 見 , 発言 (= a written or spoken comment)。 
*7 reassuringly [ 副 ] 頼 も し くに jna way that removes sb's doubts and fears)。 
*8 steadfast [ 形 ] 確 固 た る (= faithful and very loyaD)。 
*9 immerse oneself in [ 動 ] 没 頭 す る (= to become completely involved jn sth)。 
*10 mediocrity [名 ] 平 人 , 過 人 (に the quality of being average)。 
*11 anguish [名 ] 激 し い 苦 痛 . 苦悩 (= severe mental or physical pain or 
suffering)。 
*12 jpeljboundtodo  [ 動 ] き っ と ーー する (=tobe very likely to do)。 
* ま 18 scale [ 動 ] 登 る , 頂点 に 到達 する (= to climb to the top of sth)。 
*14 wimningstreak [名 ] 連 勝 (街道 ) (=aperiod ofalways winning a game)。 


宮里 藍 選手 (32 歳 ) が 引退 へ 。 
4 月 、ANA 女 子 ゴル フ で ティ ー シ ョ 
ト を 放つ 宮里 藍 三 ミ ッ シ ョ ン ヒ ル 
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お ん 
30 不気味 な サイ レン 音 
政 急 車 と も 、 パ トカ ー と も 進 合わ せ た 。 ど う も 対応 に ちぐはぐ 
う 。 外 国 か ら の 武力 行使 が あっ た さき が 拭 えな い 。 一 体 どこ まで の 誠 
時 に 使わ れる 特別 の サイ レン が あ 機 だ と いう の か 。 政 府 の 説明 は 十 
る 。 政府 の ホー ムペ ー ジ で 聞い て 分 と は いえ な い 。 


みる と 、 ど うに も 落ち 着 か な い 嫌 
な 普 で ある 。 め っ た に 鳴ら な いそ 
の 警報 が 、 秋 田 県 ・ 男 鹿 半 鳥 の 集 
落 で 航 い た 。 

3 月 中 旬 、 政 府 が 北朝 鮮 の ミサ 
ィ ル 発射 を 想定 し て 実施 し た 計 難 
訓練 で ある 。 サ イレ ン に 続い て 、 
「 発 射 され た 模様 。 屋 内 に 休 難 を 」 
と の アナ ウン ス が あっ た 。 

地区 の 自主 防災 会 長 を 務め る 加 
藤 走 正 き ん (77) も 参加 し た 。 た 
だ 、 普 彼 か ら 本 益 さ な が ら の 津波 
区 調 績 取り 組む 加藤 きん に は 
[訓練 の た め の 訓練 ] に し か 思え 
な か っ た と いう 。 外 で 掃除 する 人 
や バス を 待つ 人 が 、 目 と 算 の 先 の 
公民 館 に < 逃げ 込む と いう 出来 すぎ 

た 設定 。 [実際 は すぐ に 逃げ る 場 
所 も な く 、 注 然 と する し か な い の 
意 欄 | 

都市 部 で の 施 難 訓練 は 実施 きれ 
て いな い が 、 お と と い の ミ サイ ル 
発射 で は 東京 の 地下 鉄 が 運転 を 見 


いっ ぱ う 


ー 方 で 目立つ の は 、 北朝 鮮 を 威 
圧する 米 箇 に 追随 する か の よう な 
自衛隊 の 行動 で ある 。 稲田 朋美 防 


衛 相 が 、 米国 の 艦船 を 守る 命令 を 
初め て 出し た と いう 。 圧力 の 前 


ょ う せ ん 


に 、 北 朝鮮 暴発 を 防ぐ た め の 外 

交 は 尽く きれ て いる の か 。 

- 和議 の 擬 00kcs、 拉 る 
戦地 に 例え られ る 。 戦争 が 自然 災 
害 と 異な る の は 、 人 間 が 引き 起こ 
す と いう こと だ 。 そ し て 戦争 を 防 
ぐ の も 人 間 の 和夫 力 し か な い 。 


(アツ ォ トラ イデ プラ リー) 


_ SURSGSE 2 


警告 を 発する わけ で も な く 、 何 
か 主張 する わけ で も な い 。 新開 社 
に 入っ て きた 目 出し 帽 の 男 は 、 そ 
NE ち に いき な り 散弾 
銃 を 向け た 。 服部 を 撃た れ た 小 尻 
会 二 半 が 所 We > り 当 e と 
ま 。 29 歳 だ っ Go - 
30 年 前 の 5 月 3 日 、 朝 日 新 聞 孤 
神 支局 で 超 き た 台 事件 は 、 まき 
れ も な く 言 に 向け られ た 先 
あっ た 。 愛国 心 を 強調 し 、 上 利 


31 阪神 支局 襲撃 か ら 30 


し ゅ う げ き ね ん 


分 子 に は 板 唱 ある の み 」 と の 邦生 
声明 が 後に 送ら れ て きた 。 卑劣 な 
上 を ふる っ た の か 信吉 か いま 
だ 不明 な の が 悔し い 。 | 
事件 直後 、 作 家 の 佐 木 隆三 氏 が 
犯行 声明 を 引き な が ら 角 り を 込め 
て 書い て いる 。「 久 器 を 持っ て 新 
開 社 に 乗り 込み 、 無言 で 発 穫 し て 


逃 坪 する 華 が 、 「 日 本 の 国土 文 
化 、 伝統 を 愛す る 1 心 を 、 持ち 合 
わせ て いる は ず が な い 」。 
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Aman wearing a balaclava stormed 
the Hanshin Bureau of The Asahi 
Shimbun on May 3, 1987. Without ut- 
tering“” a word of warning or protest。 
he aimed a shotgun at the reporters 
there and opened fire. Tomohiro Kojiri 
was shotin the abdomen and died from 
loss of blood. He was 29. 

There is no question that freedom of 
speech was behind this violent attack 
30 years ago. A group later claimed 


9 im a letter, stating 


responsibility 
that “anti-Japanese elements deserve 
nothing short of** the death sentence." 
It is most galling*? that the identity 
of the perpetrator*" of this heinous*? 
crime Yemains unknown to this day. 


Quoting from this letter,、author 


Ryuzo Saki expressed outrage immedi- 
ately after the incident. He wrote, “This 
individual strode* into a newspaper 
bureau with a gun, fired it wordlessly 
and fed. Such a character could not 
possibly appreciate what it means to 
love Japans land, culture and tradi- 
tion.” 

Fanning*” patriotism*" by distin- 
gulshing “us” from “the enemy" seems 
to be a growing trend today. In Japan, 
the expression “anti-Japanese" is ban- 
died about*" to attack “the enemy:” In 
the United States, the president has 


ネ 12 


gone so far as to denounce“"“ certain 


media organizations as “the enemy of 
the American people.” 


The famous quote attributed to*" 


86 WT DAM ke 


散 と 味方 を 分 か ち 、 血 国 心 を あ 
お る 。 そ ん な 態度 は 今 、 強まっ て 
いる か ! 見 える 。 [反日 が 相手 を 
攻撃 する 言 言葉 と し て 広がる 。 米国 
で は 、 特 定 の メデ ィ ア を 名 指し し 
て 、「 米国 民 の 敵 だ ] と まで 述べ る 


だ いと うり ょ う 


大 統領 が いる 。 


は ん た い 


「 赦 は 若 の 言う こと と に 友 対 だ 。 
陸 赦 。 着 が それ を 言う 権利 は 命 


を か け て 守る 」。 フ ラン ス の 思想 
家 ボ ル テ ー ル の 言葉 と し て 伝 わ 


French philosopher Voltaire (Francois- 
Marie Arouet、1694-1778) goes: “1 
disapprove of what you say, but 1 wil 
defend to the death your right to say 
it To accept differences of opinion 


*14 others must 


but never to eliminate 
remain the iron rule in any free socety. 

Among the items exhibited at the 
Hanshin Bureau to memorialize the 
1987 attack are two bloodstained sheets 
ネ 15 


of manuscript* paper. Back then, all 
newspaper stories were written by 
hand, be they scoops or local news. 
Ikeep thinking of all the stories Ko- 
jri could have filed--but never will. (The 


Asahi Shimbun, May 2) 


る 。 千 いと 対立 を 認め 、 そ れ で も 
排除 し な い 。 自 由 な 社会 が 必要 と 
する 鉄則 だ ろう 。 
事件 の 資料 を 展示 する 阪神 支 財 
に は 、 血 の 楽 み が 広がっ た 原生 用 
紙 が 2 枚 あ る 。 す べ て 手書き だ っ 
た 中 どん な スク ター ー プ ゃ 街 ダネ も 
こ か ら 生 まれ た 。 小 尻 記者 が 書 
NE し れ な い 、 い くつ も 
の 記事 を 思う 。 


寺 人 8 蛇 ーー ーー ーーーーーーーーーーーーーーーーーー ニ ーー ニー ニー ニーー ニ ーーー ニー ニュー ニー ニー 
Free speech still the big issue 30 years after Asahi reporter 
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slain 
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* 阪 神 支局 襲 撃 事 件 1987 年 5 月 3 日 夜 兵庫 
県 西宮 市 の 朝日 新聞 阪神 支局 が 襲撃 され 、 
執務 中 だ っ た 記者 2 人 が 殺傷 され た 事件 。 
当時 29 歳 だ っ た 小 尻 知 博 記者 は 散弾 銃 を 
持っ た 男 に 発砲 され 死亡 。 犬 飼 兵 衛 記者 
(当時 42 歳 ) は 右手 の 小指 と 薬指 を 失う 重 
傷 を 負っ た が 一 命 は 取り 留め た 。 そ の 後 
「 赤 報 隊 ] の 名 で の 犯行 声明 が 出さ れ た 。 
言論 を 耕 力 と 恐怖 で 封殺 し よう と する 衛 撃 
的 な 言論 弾圧 事件 と し て 大 き な 注 目 を 集め 
た 。 警 察 庁 の 広域 重要 指定 事件 と し て 捜査 
が 進め られ た が 、 和 枝 疑 者 特定 ・ 逮 捕 に 至ら 
ず 、2003 年 に 公訴 時 効 と な っ た 。 


朝日 新聞 記者 殺害 か ら 30 年 , 言論 の 自由 は 今 な お 大 き な 問 題 


Slay 
utter 
claim responsibility 


nothinmg short of 
gallimg 
Derpetrator 
heinous 

Stride 


fan 
patriotismm 
pbandy about 


denounce 
attribute sth to 
sb/sth 
eliminmate 
mnamuScriDpt 


[ 動 ] 殺 害する (= to kill sb violently)。 

[ 動 ] 口 に 出し て 言う (= to give audible expression to)。 

[ 動 ] 犯 行 声明 を 出す (= to say that you have done sth, esp. sth 
bad)。 
[ 形 ] ま さ に 一 に 他 な ら な い (=equal to)。 

[ 形 ] し ゃ くに 障る (= making you angry because it is unfair)。 
[名 ] 加 害 者 . 犯人 (= sb who has committed a crime)。 

[ 形 ] 憎 むべ き , 極悪 の (= extremely evil)。 

[ 動 ] 大 股 で 歩く (= to walk with long steps in a particular direc- 
tion)。 

[ 動 ] あ お る (に to fuel)。 

[名 ] 愛 国 心 (= vigorous support for one's country)。 

[ 動 ]」 取 り ざ た する , まき 散ら す (= to talk about sth without 
being careful about facts)。 

[ 動 ] 非 難 する (= to criticize sb/sth strongly and publicly)。 

[ 動 ] 一 を 一 の 作 と 考え る (= to say or think that sth is the re- 
sult or work of sb/sth else)。 

[ 動 ] 除 去 す る , 排除 する (に to remove or get rid of sb/sth)。 
[名 ] 原 稿 . 手書き の も の (= writing as opposed to prin)。 


@@9 NE 


の 5 日 
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人 分 (GHQ) が っ 

た 半生 の 当 で あっ 。 外相 の 
側近 だ っ た 白洲 次 郎 が 、 翻 訳 の 週 
程 を 回 顧 し て いる 。 天皇 の 地位 を 
定め る 英文 の 表記 を めぐ っ て 、 外 
務 省 の 担当 者 が 疑問 の 声 を あげ 
た 。「 シンボル っ て 何と いう の や 」。 

自 洲 は そこ に あっ た 英和 辞典 を 
引き 、 こ の 字 引 に は 「 象 徴 」 と 書 
いて ある 、 と 言っ た と いう (『 プ 


連合 国軍 総司 令 
く えい 


て ん の う 皇 


シ プ ル の な い 日 本 』) 。 天 皇 
織 調和 を 生き て また 炎 ゆ と の 衣 
惑 い が 伝わっ て くる 。 

出自 に か か わら ず 平 等 を 旨 と す 
る 民主 主義 と 、 世 棋 の 君主 制 。 本 
来 な ら ら ば 相 い れ な い 二 に つ を 結び つ 
けた の が 、 象 徴 と いう 言葉 で あっ 
た 。 し か し 、「 象 徴 と は 何 か 」 に つ 
いて 私 た ち は ど れ ほ ど 考 えて きた 
だ ろう か 。 

象徴 の あり よう を ずっ と 模索 し 
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Japan's Constitution was based on 
an Pnglish text drafted*' by the Gen- 
eral Headquarters ofthe Allied Powers, 
also known as GHQ. 

Jiro Shirasu, who died in 1985 at 
age 83, servedl as an aide to the foreign 
minister at the time. In his book “Pu- 
rinshipuru no Nai Nihon” (Japan Does 
Not Have Principles), Shirasu recalled 
the process of translating the document 
into Japanese. 

With regard to GHQ's use ofthe Eng- 
jish word “symboT" to defime the status 
of the emperor, a Foreign Ministry of- 
ficial pondered aloud, “How do we say 
'symbol in Japanese?“ 

Shirasu looked up the word in an 
English-Japanese dictionary to hand** 


and told the official that the Japanese 
translation is "shocho.“ 

This episode brings out the bewilder- 
ment“ that must have been felt by the 
people to whom the emperor had always 
been their sovereign*. 

Democracy, which deems*" all people 
to be equalirrespective of*"their birth, 


is by nature“ incompatible*? with he- 


reditary* "monarchy. But “shocho" was 
the word that bridged the two otherwise 
mutually exclusive systerms. 

But how seriously have we thought 
about the meaning of someone being a 
“symbol' of the people? 

Emperor Akihito has constantly 


※11 


striven” to understand it. 1 would say 


his visits to disaster-stricken areas and 


て きた の が 、 天 香 陸 下 で あっ た 。 
その あら われ が 拉 導 地 へ の 訪問 で 
あぁ り 、 病 に 普 し ち 人 た ちと の 対面 
な の だ ろう 。 大平 洋 戦争 の 激戦 地 
へ の 皿 洛 の 旅 は 、 大 き な 犠 牲 の 上 
に 今 の 平和 が 築 か れ て いる こ と を 
思い 起こ きせ て くれ た 。 

も し か し た ら 、 そ ん な 姿 に 甘え 
he 先日 の 紙 
面 に あっ た 渡辺 治 ・ 一 橋 大 名 堂 教 
近 の 還 、 ゆっ よし 


meetings with people suffering from 
diseases are Akihitos way of walking 
the walk*". His trips to some of the 
bloodhest battlegrounds of World War 
II to pray for the souls of the dead 
reminded us acutely that our present 
peace owes to the tremendous sacrifices 
paid by our forebears* 

Perhaps we have come to take Aki- 
hitos endless struggle to understand 
for granted. 

1 got my wake-up call from Osamu 
Watanabe, professor emeritus at Hitot- 
subashi University, who was recently 
quoted by The Asahi Shimbun as ask- 
img, “What if a future emperor decides 
to go on trips to console the souls of the 
dead and visits the highly controversial 


2017 年 5 月 3 日 


水曜 日 


ちゆ 


来 、 別 の 天皇 が 、 各 等 の 旅 と し 
て 、 国 民 の 間 で 様々 な 意見 が ある 
靖国 神社 や 全国 の 護国 神社 を 回 る 
と し た ら ど う で し ょ う 」。 ' 
退位 の あり 方 に と ど ま ら な v 議 
論 が 必要 な の だ ろう 。 主権 を 手 に 
し た 私 た ち に と っ て 、 象徴 と は ど 
う あ る べき か 。 施 行き れ て 70 年 の 
節目 に 、 問 いか けら れ て いる 。 


Yasukuni Shrine and other shrines for 
the war dead around Japan?" 
Akihitos wish to abdicate*" is the 
subject of much debate at the moment, 
but 1 believe the discussions must go 
beyond the technicalities of his abdica- 
tion per se*『. 
For us soveregns, what is the “sym- 
bol'we seek? This is a question we must 
ask ourselves on this landmark 70th 
anniversary of the enactment*" of the 
Constitution. (The Asahi Shimbun, May 3) 
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ヤ 月 丘 夢路 つき お か ・ ゆ めじ (1922-2017)。 
広島 県 生ま れ 。 俳 優 。1937 年 に 宝 塊 音 楽 歌 


劇 学校 に 入学 、 
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宝塚 歌劇 の 娘 役 スタ ー ト し 


て 活躍 。 戦 後 は 、 小 津 安 二郎 監督 の 「 晩 春 」 
(1949 年 )、『 君 の 名 は 』 3 部 作 (1953-1954 
年 )、 関 川 秀雄 監督 の /「 ひ ろ し ま 』(1953 年 ) 
な ど 、 喘 画 や テレ ビ ド ラマ に 出演 し た 。 3 
日 、 肺 括 の た め 死 去 。95 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
What symbol do we seek on 70th anniversary of Constitution? 
写 法 施行 70 年 の 節目 に 問わ れる 象徴 の あり よう 
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*18 
*14 
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*16 


draft 


look up 

to hand 
jbewilderment 
Sovere1gn 
deemn 
irrespective of 


by nature 


incompatible 
hereditary 
Strive 

walk the walk 


forebear 
abdicate 


Der Se 
emactrment 


[ 動 ] 下 書き を する , 起草 する (= to write the first rough ver- 
sion of sth)。 

[ 動 ] 調 べ る (= to search for in a book or other source)。 

[ 形 ] 有 り 合 わせ の (= within easy reach: nearby)。 

名] 当惑. うろ た え ぇ (に a feeling of being very confused)。 

[名 ] 統 治 者 . 君主 (= a supreme ruler. esp. a monarch)。 

[ 動 ] み な す , 思う (=to consider or judge)。 

[前 ] 一 に 関係 な く (= without considering sth or being influ- 
enced by i0)。 

[ 副 ] 生 来 (性 質 上 ) 一 で ある (= through inherent nature: 
naturally)。 

[ 形 ] 相 いれ な い (= unable to exist together in harmony)。 

[ 形 ] 世襲 の . 代々 の (= conferred by or based on inheritance)。 
[ 動 ] 努 め る (に to try very hard to achieve sth)。 

[ 動 ] 物 事 を きち ん と 実行 する (= to show others about sth by 
your own footsteps)。 

[名 ] 先 祖 . 祖先 (= an ancestor)。 

[ 動 ] 退 位 す る (= to give up the position of being king or 
queen)。 

[ 副 ] そ れ 自 体 が , 本 質 的 に に by or of itselD。 

[名 ] (法律 の ) 制定 . 法令 (= the process of passing legisla- 
tion)。 
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CR 
道 ] に な らい 、 東 北 を 歩い て 回 る 
文学 者 た ち が か つて いた 。 で も 
せっ か く 便利 な 泡 車 が ある の だ か 
ら 、 価 カ月 も か けず と も 1 週間 で ( 
回 っ て みよ う 。 所 々 で 見 物 を し な 
が ら 。 俳 人 の 高浜 虚子 は そう 考 
5 上 野 駅 を 発っ 7 

| 理 窟 か ら 外 を 見 て いる うち に 


車 に 乗っ て いる こ と を 忘れ 、 「 情 
も 活動 写真 の よう 【 に 目 の 前 に 展開 


ィ ポ 


ち 


きれ て 行く 此 の 奥 の 細道 を 肛 か す 
眺め た 」。 絵 巻物 の よう な 風景 を 
座っ た まま 楽し め る の は [文明 前 
の 安 旬 旅行 」 だ と 書い た 。100 生 
ほど 前 の 楽し げ な 一 - 文 で ある 。 
こち ら は 現代 の 安 逸 旅行 か 。] 
R 東 日 本 の 豪 研 台 列車 「 ト ラン 
スイ ー ト 四季 島 ] が 初め て 鉄路 を 
走っ た 。 東 北 や 北海 道 を 3 泊 4 昌 
で 回 っ て 1 人 最高 95 万 円 と いう か 
ら 、 た め 息 が 出る 。 車 内 で は どん 


5/o7p 0 の 7 0 77200e6 700 /s4 y0 gO7og 720e Oo7ge7 Wee /gs7 


The travelogue “Oku no Hosomichi* 
(The Narrow Road to the Deep North) 
by haiku poet Matsuo Basho (1644- 
1694) inspired a number of writers to 
jiterally*′ follow in his footsteps by 
travehmg on foot in the Tohoku region. 

But haiku poet Takahama Kyoshi 
(1874-1959) had a different idea. Why 
not take advantage of““ the convenience 
of trains and tour the region in one 
weekinstead of several months, and do 
some sightseeing along the way? 

So, he boarded a train at Tokyos 
Ueno Station one day. 

Gazing** out the window, he forgot 
he was on a train. “T never tired of 
looking at the Narrow Road unfold- 


ing*?, almost movie-hike. before my 


eyes, he wrote. 

Being able to remain seated while 
enjoying the scenery that streamed*" 
past him as せ on a picture scroll, he 
summed up” his trip as “easy and 
comfortable, thanks to civilization.” 

This upbeat* account was written 
about 100 years ago. 

Today's equivalent*? of such a trip 
may be possible aboard Train Suite 
Shiki-Shima, the just-debuted luxury 
sleeper train of East Japan Railway 
Co. JR East). 

The highest fare per person is a 
whopping^ "950,000 yen ($8.422) for 
a three-night, four-day tour of Tohoku 
and Hokkaido.1can only try toimagine 
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the lavishness” ofthis traim's passen- 
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な も て な し が ある の だ ろう 。 
豪華 で な く と も 、 旅 の 楽し み 方 

は いろ いろ ある 。 その 土地 な ら で 

は の 弁当 や お 酒 に 会う 。 地方 の 


は が 高 


新聞 を 手 に 取れ ば 、 地 元気 分 
まる 。 の 
エッ セイ スト の 酒井 順子 さん は 


「 東 海道 中 膝 果 毛 」 の 気 が 東 


京 か ら 京都 まで * は 一 カル 線 や 船 な 
2 3 日 か け て 旅 し て い 
速 さ を 捨て た こと で 「 私 の 中 


ge SeYV1CG. 

But there are many ways to emjoy 
travel without luxury, such as tasting 
sake and “bento” box meals that are 
unique to each region. And reading 
a local newspaper 1s one of the simple 
pleasures of travel. 

Essayist Junko Sakai once took local 
trains and ferries to travel from Tokyo 
to Kyoto in three days, imagining her- 
self retracing*“ the route of "Tokaido- 
chu Hizakurige,′a comnc travelogue 
written by Jippensha Ikku (1765-1831). 

Sakai recalled in her Jyoryu Ahou 
Ressha" (Female version of the train of 
fools) that sacrificimg speed “apparently 
had the effect of melting the spacial*" 
axis and temporal axis within me.“ 


の 時 間 と 空間 の 軸 を 溶かす 効果 
が 、 あ っ た よう で す 」 と 『 女 流 阿 
房 列車 で 書い た 。 現代 で は 艇 沢 
品 と な っ た 「 ゆ っ くり 」 を 存 分 に 
地 能 ME 

入信 の 半 は 、 きょう か ら ま 
だ 4 日 間 休み が ある 方 も 多い だ ろ 
う 。 問 出 を し て も し な く て も 、 和 
沢 で 落ち 着い た 時 間 を 周 ご 0 
常 か ら の 旅 で ある 。 


She said she was able to fully savor*“" 
“slowness,” which has become a luxury 
in our contemporary Soclety. 

The holiday-studded Golden Week 
is half over, but T suppose many people 
still have four more days of vacation 
]eft. 

Just relaxing and not golng any- 
where is a luxury in itself, a welcome 
respite* "from the daily routine. (The 
Asahi Shimbun, May ④) 


氏 英 文 訳注 
Slow down, you move too fast, you gotta make Golden Week 
]ast 
急 が ず ゆ っ くり , 連休 は 長く 堪能 し て 過ごす 
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gaZe 
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トラ ンス イー ト 四 季 島 (フォ トラ イブ ラリー) 


[ 副 ] 文 字 ど お り に (= in a literal or strict sense)。 

[ 動 ] 一 を 利用 する , 活用 する (= to make use of an opportu- 
nity)。 

[ 動 ] じ っ と 見 つめ る (=to look at sth for a long time)。 

[ 動 ] 飽 きも せ ず に 一 し 続け る (= to always enjoy sth)。 


[ 動 ] 展 開 す る , 広がる (= to gradually develop or be re- 
vealed)。 

[ 動 ] 流 れる よう に 動く (= to move in a continuous flow in a 
specified direction)。 

[ 動 ] 要 約 す る . まとめ る (= to state the main points of sth)。 
[ 形 ] 陽 気 な , 楽天 的 な (= cheerful: optimistic)。 

[名 ] 同 等 物 (= sth that is essentially equal to another)。 

[ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 

[名 ] ぜ いた くき (=excessive or imprudent expenditure)。 

[ 動 ] た どり な お す (= to make the same trip that sb else has 
made in the past)。 

[ 形 ] 空 間 の (= of or relating to space)。 

[ 動 ] ゆ っ くり 味わう (= to enjoy food or an experience slow- 
Iy)。 

[名 ] 息 抜き . 小 休止 (= a short period ofrest or relief from 
sth)。 


ア / 2017 年 5 月 5 日 le 


34 自分 と いう 木 を 育て る 


し ょ う が ぐ 


小 掌 3 年 生 の けん た くん は 思い 
つい た 。 ロ ボッ ト を 身代わり に し 

て 、 宿 題 や 部 屋 の 掃除 を させ よ 
う 。 偽 物 と ば れ ぬ よう 自分 サ の 特徴 
を 教え よう 6 DR [ 僕 と は 何 か 」 


を 考え 始め る 。 絵 本 『 ほ ぼく の ニ セ 
モノ を つく る に は 』 (コン ダケ ッ 


ンス ケ 作 ) は 、 けっ こう 深い 。 

毎年 剖 が 伸び て いる か ら 、 僕 は 
ま 写 1 補 く だ ちゅう 」 だ だ 。 気持 
ち は コ ロコ ロ 変 わっ て いろ ん な 僕 


に な る けれ ど 、 ぜ ん ぶ 僕 だ 。 そ し 
て 僕 は ひと り し か いな い 。 

「 に ん げん は ひと り ひ と り 
か た ちの ちがう 木 の よ うな も の 
らし い 」 と 、 お ば あちゃ ん に 教 
わっ た 。 木 の 種類 は 生ま れつ きだ 
か ら 選 べ な いけ ど 、 ど う や っ て 育 
て て 館 り 付 け を する か は 、 自 分 で 
決め られ る 。 木 の 大 き さ で は な く 
「 じ 全 ん の 木 を 気にいっ そる か 
どう か が いち ば ん だ いじ らし 
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Shinsuke Yoshitake's “Boku no 
Nisemono wo Tsukuruniwa' (Making 
my own imposter“ う ) is an illustrated 
storybook for children, but is pretty 
deep. 

Kenta, the protagonist who is a 
third-grader in elementary school, 
comes up with** the idea of making a 
robot do his homework and clean his 
room. To ensure that the robot will pass 
off as himself, Kenta tries to “teach" 
"And 
in that process, Kenta starts asking 
himself, “Who am 17" 

Because he is growing taller every 


it his own personality trants 


year, Kenta muses* that he is still "a 
work in progress.′ His thoughts and 


moods fip and fop*", but they are all 
part of who he is、and he is “one of a 
kindYY in every sense. 

He remembers his grandmother tell- 
ing him, “Every person is probably 1ike 
a tree, and no two trees ever have the 
same shape.′ A tree cannot choose ts 
own type, but every person can choose 
how to grow and decorate the tree. 

The size of the tree doesnt matter. 
“The most important thing seems to be 
whether you ike your own tree,” Kenta 
concludes. 

May 5 is Kodomo no Hi (Children's 
Day) in Japan. 1 want every child's 
heart to be filled with hopes and 
dreams about the kind of tree they want 
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い 」。 

きょう は こども の 日 。 自分 と い 
う 木 を どう 育て る か 、 一 人 ひと り 
が 脇 を ふく ら ま せ て ほし いと 峰 
う 。 た だ 現実 は どう だ ろう 。 
子ども の 沼 果 が 言わ れ 、 いじ め 
の ニュ ー ス も 絶え る こ と が な い 。 
13 一 29 蔵 で 自分 の 将 に < 明る い 希 
堂 を 持っ て いる 人 の 割合 は 、 他 の 
先進 国 よ り 低 いと の 調査 も ある 。 
子ども や 若者 に 生き づら い 社 会 に 


to grow into. 

But the reality is that child poverty 
and “jime” peer*" bullying are receiv- 
ing more media coverage than T care 
to* see. According to one surVey, 
Japan lags* "behind other developed 
nations in the proportion* “of children 
and young adults, aged 13 to 29, who 
have bright hopes for their future. 

Tm afraid our society 1s no 1onger an 
easy place for them. 

Legendary cartoonist Osamu Tezu- 
ka (1928-1989) referred to*" children 
as “mirai-jin”(people of the future). 
He explained that because they have 
become a httle more “advanced" than us 
adults, we must respect and nurture*" 
their dreams. 


な っ て いな いか 。 

手塚 治虫 は 子ども た ち を 「 未 来 
人 」 と 呼ん だ 。 子 ども は われ われ 
大 人 より も 少し 進歩 し て いる は ず 
だ か ら 、 彼 ら の 夢 を 大 事 に し な け 
れ ( と 語っ て いた 。 どん な 大 人 も 
秋 は 子ども 。 い ま の 子ども た ちの 
未来 が 明る く な る か どう か は 

「 元 子ども 」 た ちの 振る 舞い に か 
か っ て いる 。 


Every adult was a child once. Wheth- 
er the future of today's children will be 
bright or not hinges on*" the conduct 
ofus “former children.” (The Asahi Shim- 


bun, May 5) 


倫 黄 文 訳注 
中 9 Children fight to grow into trees' on infertile soil created by 
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(一 ござ さい デキ ) 弾 昔 庄 再 SQ 王 
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大 人 の 作っ た 不毛 の 地 で 懸命 に 伸び よう と する 子ども た ち 


infertile 
imposter 
Drotagomist 


comme up with 
trait 
mnuSe 


fip and fop 


one of a kind 
peer 


care to do sth 
lag 
Droportion 
refer to 


nurture 


hinge on 


[ 形 ] 不 毛 の , 痩せ た (=notable to produce good crops)。 
[名 ] 傍 物 . 替え 玉 (= sb who pretends to be sb else)。 

[ 名] 主人公 , 中 心 人 物 (= the leading character in a play, film、 
novel、 etc.)。 

[ 動 ] 考 え 出 す (= to think of an idea, answer etc.)。 

[ 名] 特徴 , 特質 (= a particular quality in your personality)。 
[ 動 ] 考 え に ふ ける (=to think about sth in a careful slow way)。 
[ 動 ]( 表 度 な ど が ) 急変 する (= to make a complete change of 
opinion, Dolicy, etc.)。 

[ 形 ] 唯 一 の , 独特 の (= unique)。 

[名 ] 同 敬 , 仲間 (= a person who has the same social status as 
You)。 
[ 動 ] 一 し た いと 思う (= to want to do sth: to be willing to do 
sth)。 

[ 動 ] 遅 れる . つい て いけ な い (= to move or develop more 
slowly than others)。 

[名 ] 割合. 比率 (= a part or share ofa whole)。 

[ 動 ] 一 を 指す . 呼ぶ (= to describe or be connected to)。 

[ 動 ] 育 て る . は ぐ く む (= to help or encourage the develop- 
ment of)。 

[ 動 ] 一 次 第 で 決ま る (= to depend entirely on)。 


し ゅ し ょ う 
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35 首相 の 改憲 方 針 


けん ぼ ぽ 


| 憲 : 法 を 100 年 守 ろ う 」。 作 家 の 


半 座 一 一 利 さ ん が 、 江 後 7 年 の 際 の 
本 紙 イ ン の 民 ェ デー で 邊 っ て いた 。 


平和 憲法 が 、 生 まれ て 100 年 に 
る まで 、 この まま の 形 で 続く な ら 
「 そ れ が 国 の 意思 に な る し 、 海外 
の 人 々 の 戦争 観 に も 影響 を 与え 
る 」 と 。 ' 

「 電 隊 に よる 安全 」 ば か り が 言 


b れ る が 「 穫 か ちの 和 全 」 と い 
う 視点 も 必要 だ と も る 述 ボ べ て いた 。 


兵士 そし て 無事 の 人 々 の 無残 な 死 
を 書き 続け て きた 作家 と し て の 視 
点 だ ろう 。100 年 の 区 切り に 特段 
の 理由 は な い 。 あ る の は 平和 へ の 
意思 だ ろう 。 [ 
さき て こち ら の 区 切り は どう か 。 

安倍 還 首相 が 持ち 出 | 上 「2020 
年 」 で ある 。 爆 決 を 改正 し 、 施 行 
きれ る 年 に し た い の だ と いう 。 東 
京 五輪 ( 憲法 


に 合わ せる と いう が 、 意 法 
と いっ た い 符 の 関係 が 。 汗 相 社 和 
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“Let's preserve our Constitution 
for 100 years,” said author Kazutoshi 
Hando in an interview with The Asahi 
Shimbun on the 70th anniversary of 
the end of World War II. 

Hando suggested that if the paci- 
fst*? Constitution remains intact*" for 
a century, that fact in itself expresses 
the will of the Japanese people, and 
willinfhuence how people in the rest of 
the world percenve war." 

He went on to point out that “safety 
maintained by the milhtary" is a con- 
ceptthatis too often taken for granted 
but it is also necessary to think of 
“safety from the military.” 

This viewpointis understandable for 
Hando, who has consistently** written 


about the deaths of soldiers and inno- 
cent civilians in war. 

There is no special reason for set- 
ting 100 years as the duration** of the 
Constitution. 1 believe this was just an 
expression of his firm commntment to 
Deace. 

Prime Minister Shinzo Abe has 
brought up 2020 as the year in which 
he hopes to have a revised*" Constitu- 
tion enacted. He says this is to concide 
with*7the Tokyo Olympics, but what on 
earth** have the Games got to do with 
the Constitution? T suspect that the 
prime minister's motive is self-servinmg: 
He wants to get the Constitutiom re- 
written while he is in offce“. 

He intends to have a new prov1s1on 
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申 に 8 改 生 を 見 た いと いう 「 自 己 者 
合 」 に し か 思え な い 。 
9 条 に 項目 を 設け 、 自 衛 隊 を 明 


記す る 方 針 と いう 。 自衛 隊 ! は す で 

に 国民 に 定着 し て お り 、 項 目 人 加 
に いか ほど の 意味 が あろ うか 。 何 
か ほか に 狙い が ある の で は と 捧 ぐ 
り た く な る 。 


意 法 を 読ん で いく と 、 所 々 で 
ち 止ま っ て し まう 。 15 条 は 人 前 
末 


< 


り と も 


は 全体 の 泰 仕 者 だ と いう が 、 森 


added to Article 9 that mentions the 
SelfFDefense Forces by name. But the 
Japanese people have already accepted 
the presence ofthe SDE, and Idontsee 
any necessity for the new provision. 
It only makes me suspicious that Abe 
must have an ulterior motive*". 

When I read the Constitution, [ 
cannot but*'' stop and think here and 
there. 

Forinstance, Article 15 stipulates 


^A1l public officials are servants of the 


2 


whole community and not of any group 
thereof*“> But thinking about the Mo- 
ritomo Gakuen scandal,i seems to me 
that some Finance Ministry officials 
are just “servants” of certaim groups 
or individuals. 


が くえん 


学園 を 思え ば [財務 宣 僚 は 一 部 へ 
の 泰 仕 才 に な っ て いる の で は 」 と 
考え 込ん で し まう 。 能 力 に 応じ て 
等 し く 教 育 を 受け る 権利 が ある と 
26 条 は うた う が 、 所 得 格差 が 教育 
格差 に つなが る 現状 は どう し た も 
の か 。 

施行 か ら 70 年 、 憲 法 は どこ まで 
私 た ちの も の に な っ た だ ろう 。 現 


実 を 理念 に 近づけ る べき 人 箇所 は ま 
だ ある 。 


Article 26 guarantees all citizens 
^theright to receve an equal education 
correspondent*" to their ability.” But 
how can this be reconciled*" with the 
growng inequality in education due to 
disparities*" in income? 

After 70 years, how far do we truly 
*own'” our Oonstitution? 

There are parts of to which our 
soclety has yet to catch up fthe spirit of 
the Constitution is to be fully alive. (The 
Asahi Shimbun, May 6) 


但 英 文 訳注 
Ideals upheld by the Constitution are still a far cry from reality 
意 法 の 理想 と 現実 の 間 に 大 き な 隔 た り 
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[ 動 ] 大 違い だ , 
sth)。 

[ 形 ] 平 和 主 義 の (= opposed to war and violence)。 

[ 形 ] 損 な われ て いな い (= complete and in the original state)。 
[ 副 ] 首 尾 一 貫 し て (= in every case or on every occasionz in- 
variably)。 

[名 ] 持 続 期間 (= the length of time that sth lasts)。 

[ 形 ] 改 訂 さ れ た (= updated or changed in some ways)。 

[ 動 ] 一 と 同時 に 起こ る (= to happen at the same time as sth 
else)。 

[ 副 ]【 疑 問 詞 を 強め て ] 一 体 (= used for adding emphasis to 
questions)。 

[ 形 ] 在 任 し て , 政権 を 握っ て (に (ofa government) in power)。 
[名 ] 思惑. 本当 の 狙い (= a secret purpose or reason for doing 
sth)。 

[ 動 ]l 一 し な いで は いら れ な い に to have no alternative but to)。 
[ 動 ] 規 定 す る , 明記 する (= to say what is allowed or what is 
neceSSaTY)。 

[ 副 ] そ れ を 理由 と し て (= of or about the thing just mentioned)。 
[ 形 ] 一 致し て , 対応 する (= suitable for a particular situation)。 
[ 動 ] 調 和 さ せる (= to make compatible, harmonious。 or ConSiS- 
tent)。 


[ 名] 格差. 不 均衡 (= inequality or difference)。 


年 可 い (= to be completely different from 


0 


『4//// 


ちく りん 


UE 日 曜日 


36 竹林 に 学 


京都 欠 地 の 南西 に ある 訓 地域 
は タケ ノ コ の 名 産地 で ある 。 凍 重 寺 
社 の 産 り が 過ぎ 、 こ れ か ら 溢 入 、 
つい で 真竹 へ 名 が 移る 。 京 都 府 向 
日 市 で 竹 株 を 営む 田中 益 二 さん 
(62) を 訪ね 、 握り 方 を 教わっ た 。 
土 か ら 顔 を 出し た も の に は 手 を 
つけ な い 。 の ど を 刺す 「 え ぐみ ]」 
が ある か ら だ 。 地 割れ や 隆起 を た 
ょ り 1 に スッ と くわ を 土 に 刺す 。 身 
を 傷つけ ぬ よ う 地 下 開 の 筋 を 読 


み 、 CA 
発掘 の 石仏 に 似 て 奮 術 村上 癌 
代 子 。 

[所 ど る 時 分 覚え た 人 い は 手際 
が いい 。 0 オリ ン の 積 古 に 似 て 
NUMNHISO NR 
や 父 か ら 教 わっ た 知恵 、 高 校生 
の 息子 さん 【 に 本 て い 語 と い 
う 。 お 

田中 きん 宅 で 番 祭 竹 の 水 者 を い 
た だ いた 。 身 が と ろ け る ほど 軟 ら 
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The Otokuni area in Kyoto Prefec- 
ture, located in the southwestern part 
of the Kyoto basin, is famous for pro- 
ducing “takenoko.” or edible“ bamboo 
shoots. 

The peak of digging “moso-chiku" 
bamboo (phyllostachys edulis) shoots is 
already over, and takenoko hunters are 
now looking for shoots ofthe “hachiku" 
and "madake" bamboo species. 

Trecently visited Masukazu Tanaka, 
62, who runs a bamboo grove in Muko、 
a cty in Kyoto Prefecture, to learn how 
to dig up bamboo shoots. 

Tanaka advises against*” harvest- 
ing shoots that have broken through 
the soil and become visible. Such shoots 
g1ve you an acrid taste in the throat, 


he says. 
Look for signs of the underground 
presence of a bamboo shoot, such as 


*5 


cracks and bulges” in the ground. 


Then, put a hoe*" gently into the 
ground and dig the shoot up softly with 
hands while guessing the location of 
the rootstock so that you dont damage 
the shoot. 

Haiku poet Kiyoko Murakami com- 
posed a poem about a bamboo shoot 
that has been dug up. 

"As is dug up/ the spring bamboo 
shoot looks as 下 天 were/ an excavated"" 
stone Buddhist image" 

“People who learned how to dig up 
bamboo shoots when they were chil- 
dren can do the job skillfully,” Tanaka 


りゅう つう りょう 


か く 、 ま ろ や か で ある 。 流通 量 は 
少な いも の の 、 淡 竹 は 普 み が あっ 
て パリ バリ し た 食 研 が 通 に 好ま れ 
UP 
< 近い そう だ 。 

拓く 生か 
つて 竹材 は 、 桶 や 橋 の 製造 、 建 築 
現場 は も ちろ ん 、 の り の 養殖 の き 
お や 、 衣 類 の ボタン に も 使わ れ 
た 。 近 年 は 需要 が 細 り 、 花 器 や 茶 
器 、 門 松 な ど 工 芸 品 が 軸 と 聞く 。 


sand. “It 1S somewhat like practicing 
the viohn.“ 

He is now trying to teach his son, a 
high school student,the art* ofdigging 
up bamboo shoots he has learned from 
his grandfather and father. 

At his home, Tanaka treated me to 
boiled bamboo shoots. They had an ex- 
quisite*", melt-in-your-mouth softness 
and a smooth taste. 

Hachiku bamboo shoots have a 
slightly bitter taste and a crisp feel 
im the mouth. They are loved by food 
connolsseurs but not widely available. 

Madake bamboo shoots also taste 
bitter but have a softness similar to 
that of the moso species, Tanaka said. 

The Otokuni area has long thrived*" 
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[いま ま は 昔 、 竹 取 の 私 と いふ も 
の 省け り 。 身 間 に ま じ り て 特 を 最 
りつ ヽ 、 よ ろ づ の 事 に 使 ひ けり ] 


に け と り も の が た けり つ ぜ ん 


( 衝 取 物語 )。 長き ! こわ た り 生活 全 
般 「 よ ろ づ の 事 」 を 支え て きた 条 
の 万 能 性 に に 思い を 致す 。 も っ ! ば ら 
春先 に か ぶり つく ば か り で 、 竹 や 

ぶ に 走 を 向け な 現代 人 の 暮らし 
ぶり を 知っ た ら 、 竹 取 の 准 も 暗く 
こと だ ろう 。 竹 な 忘れ そ 。 


on the bamboo industry」 

Bamboo was used to make a wide 
range of products in Japan, including 
buckets, barrels, construction materi- 
als, poles used for laver cultivation, 
and buttons. 

Demand for bamboo has waned* "im 
recent years, and it is now used mostly 
to make such craft products as contain- 
ers for flower arrangements, tea cer- 
emony utensils and “kadomatsu" pine 
and bamboo decorations placed in front 
ofa house during the New Year period. 

“Taketori MonogatarY' (The Tale of 
the Bamboo Cuttey), which is believed 
to be the oldest surviving Japanese 
work of fiction created in the early He- 
ian Period (794-1185), begins as follows. 
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^Once upon a tme there ved an 


old bamboo cutter. Every day he would 
make his way*” into the fields and 


Japanese of today have Httle use for 
bamboo other than eating bamboo 
shoots in the spring and seldom go into 


mountains to gather bamboo,. which bamboo groves. 
Forget bamboo not. (The Asahi Shim- | 


bun, May 7) 


he fashioned*" into all manner of* 
things.“ 
This passage reminds us of the fact 


*5 mate- 


that bamboo is such a versatile 
rial that it was, for long, used to make 
“all manner of things.“ 

The bamboo cutter would have felt 


sorry for us if he had learned that 


但 英 文 訳注 
Bamboo may not be in vogue, but its appeal stays evergreen 
流行 る あま で は いか ず と も 人 竹 の 魅 力 は 根強い 
*1 im vogue [ 形 ] 流 行 し て (= fashionable)。 


*2 edible [ 形 ] 食 べら れる , 食用 の (= suitable or safe for eating)。 

*8 shoot [ 名] 若芽, 若槻 (= a new part that grows on plants or trees)。 

*4 adyvise againmst [ 動 ] 一 し な いよ うに 忠 告 する (= to recommend not doing 
sth)。 

*5 bulge [名 ] 出 っ 張り . ふく ら み (= a curved mass on the surface of 
sth)。 

*6 hoe [名 ] く わ (=a garden tool with a thin metal blade)。 

*7 excayate [ 動 ] 発 掘 す る (= to find by digging in the ground)。 

*8 art [名 ] 技 術 . 技巧 = a skill at doing a specified thing)。 


*9 exquisite [ 形 ] 絶 妙 な . 極上 の (= very beautiful and delicate)。 

*10 thrive [ 動 ] 繁 栄 する (に to grow, develop or be successful)。 

*11 wane [ 動 ] 弱 く な る , 衰え る (= to become gradually weaker or less 
important)。 

*12 mmakeone's way [ 動 ] 進 む . 前 進 す る (= to move or get somewhere)。 

*13 fashion [ 動 ]( 材 料 を 使っ て ) 形作る (= to make or shape sth, esp. 
with your hands)。 

*14 allmmnanner of [ 形 ] あ ら ゆ る 種類 の (= many different kinds ofD)。 

*15 versatile [ 形 ] 用 和 途 の 広い (= having many different uses)。 
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37 25 歳 離 れ た 夫婦 


きく しゅう し ょ て ん 


昨秋 、 フ ラン ス 各 地 の 書 店 に 
「 ア ン メ へ の 手紙 』 と いう 分 厚い 
本 が 並ん だ 。 長く 仏 政界 を 率い 、 
欧州 統合 の 陣頭 に 立っ 7 ツラ 
ン 元 大 統領 が 生涯 の 愛人 に 
げた 書簡 集 で ある 。 収め られ た 
1218 通 の 恋文 は 真 琶 で 切な い 。 

出会っ た と き アン えさ ん は 19 
歳 。 ミ ダウ ン 氏 は 26 歳 も 年 上 
だ っ た 。 三 人 の 間 ! に 援 か っ た 娘 を 


が く げ い 


育て つつ 、 オル セー 美術 館 の 学芸 


7 の 3 


員 と し て 彫刻 研 完 に 励ん だ 。 書簡 
集 は 読者 に 圧倒 的 な 支持 を 得 て い 
の 66 


で 0⑳ フ ラン シン ス で 。 25 歳 上 の 妻 を 
も つ 大 統領 が 生ま れ た 。 仏 更 上 最 
も 若い 39 歳 の マク ロン 氏 で ある 。 
高校 1 年 生 の と き 、 プリ ジッ ト き 
ん と 出 会 っ た 。 40 歳 の 支 学 と 教 人 
だ っ た 。 演劇 部 の 顧問 と し て 肢 本 

導 を 受け る うち 親しく な っ た と 


いう 。 


4oc7o7, 77g777e so の Cge gp 77e/eog7 が 「 7 の 67 0 CO の 7772g 
の 07s“" 


Last autumn, bookstores around 
France were stocked with copies** of 
a thick volume titled “Lettres a Anne" 
(Letters to Anne), a collection of 1.218 
ardent** touching*” ]ove letters sent 
by former French President Francois 
Mitterrand (1916-1996) to Anne Pin- 
geot, his most beloved mistress, until 
his death. 

IMitterrand was France's longest- 
serving* "president and the prime force 
behind European integration. 

When he met Pingeot, she was 19 
and he was 26 years her senior. She 
raised a daughter she had with Mit- 
terrand and worked as curator*” at the 
department of sculpture in the Musee 


ず Orsay. 

Readers' reactions to “Letters to 
Anne” have been overwhelmingly 
Dositive. 

And now, France has a new presi- 
dent-elect*? whose wife is 25 years his 
senior. At 839、 Emmanuel Macron is the 
youngest French president in history. 

He was 15 when he met Brigitte 
Trogneux, who was a 40-year-old it- 
erature teacher and drama adviser at 
the school he attended. They became 
close while working together on the 
scrpt for a playr 

They married 10 years ago. In his 
wedding speech, Macron thanked 
Brigitte's three children by her former 
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結婚 し た の は 10 年 前 。 プ リ ジ ッ 
ト き ん が 前 夫 と の 間 に も うけ た 3 
人 の 子 に 、 マ クロ ン 氏 は 語 意 を 伝 
えた 。 「 僕 は 普通 の 」 と いう 形容 
割 は 好き じゃ な いけ ど 、 僕 ら は 普 
通 の カッ プル と は まっ た く 違 う 。 
で も まち が いな く 存 在 す る カッ プ 
上 で 宣 | 


せん き ょ せ ん ね ん れい き 


選挙 戦 を じ 、 二 人 の 年 齢 差 は 
に 2 
マク ロン 氏 の 支持 者 は こん な 反論 


husband and said, “We are not a nor- 
mal couple--even if T dont hke that 
word--but we are a couple that exists.“ 

Throughout the French presiden- 
tial election campaign, the couple's 
age difference was often a subject of 
ridicule*". But Macron supporters 
retorted*"、 “The age gap between U.S. 
President Donald Trump and his wife, 
Melania, is 23 years. But nobody made 
anissue of “that. Why?” 

The couple worked closely to survive 


※13 


the gruehnmg” "presidential race. Bri- 


gitte continued to advise her husband 


※14 


on the wording” of his campaign 


speeches and his performance at ral- 


lies. As1listened to his eloquent*" vic- 


を し て いる 。「 米 国 の トラ ンプ 大 
統領 と メラ ニア 夫人 も 23 歳 差 だ 。 
な ぜ そ ちら は 間 題 に し な い の か 」。 
厳し 選挙 戦 を 夫妻 は 二 人 三 用 
で 乗り 切っ た 。 演 説 の 言い 回 し や 
演 墳 で の ふる まい に も 助言 を 続け 
た 。 彼 女 と 出会わ な けれ ば 、 い ま 
の 彼 は な か っ た の で は な いか 。 よ 
ど み の な い マ クロ ン 氏 の 騰 利 演説 
を 聴き な が ら 、 ひ と り 想 像 し た 。 


tory speech, 1 wondered せ he would be 
what he is now, had he not met her. (The 
Asahi Shimbun., May 9) 


供 英 文 訳注 


MM 史 Macron,Brigitte show age gap irrelevant when a coupling 
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愛 に 年 齢 差 は 関係 な いこ と 証明 する 仏 大 統領 夫妻 


irrelevant 


work 


CODY 
ardent 


touching 
long-servimg 
Curator 


overwhelmingly 
president-elect 


ridicule 


retort 
make an issue of 


gruelimg 
wording 


eloquent 


[ 形 ] 無 関係 の , 重要 で な い (= not important to or connected 
with a situation)。 

[ 動 ] う まく いく , 作用 する (= to succeed gradually in becom- 
ing sth)。 

[名 ] 部 数. 過 (= a single book。 newspaper etc.)。 

[ 形 ] 熱 心 な , 熱烈 な (=showing very strong feelings of love)。 
[ 形 ] 人 を 感動 させ る (= making you feel emotional or sympa- 
thetic)。 

[ 形 ] 長 く 務 め て いる (= having held a position for a long 
time)。 
[ 名] 学芸 員 、 キュ レー ター (=a keeper or custodian of a mu- 
Seum)。 

[ 副 ] 圧 倒 的 に (= in a way that is very great or very strong)。 
[名 ] 次期 大 統領 (= a president after election but before induc- 
tion into offce)。 

[ 名] 冷笑 . あざ けり (=language or behavior intended to mock 
or humiliate)。 

[ 動 ] 言 い 返す . や り 返 す (に to reply quickly to a comment)。 
[ 動 ] 一 で 双 ぎ 立て る (= to make sth seem more important than 
it should be)。 

[ 形 ] へ と へ と に 疲れ させ る (= extremely tiring and demand- 
ing)。 

[名 ] 言 い 回 し , 表現 (= the words and phrases used to express 
sth)。 

[ 形 ] 雄 弁 な , 人 の 心 を 動か す (= giving a clear、 strong mes- 
sage)。 
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5 日 


し ん だ いと うり ょ う 


38 韓国 に 新 大 統 領 


な が きき けん 


長崎 県 対馬 の 約 00 キ ロ 北西 に 
世 済 島 と いう 韓国 の 島 が ある 。 朝 
鮮 戦争 の さなか 、 戦 火 を 逃れ た 北 
朝鮮 の 人 々 の 収 谷 所 が 置か れ た 。 


韓国 大 統領 選 で 勝利 官 言 を し た 文 


在 寅 氏 は 、 こ の 島 へ 作 難 し た 両親 
の も と に 生 を 受け た 。 
祖父 母 を 北 に 残し 、 一 家 は 苑 散 
し た まま 戦後 を 生き た 。 自伝 
命 ] に よる と 、 全 務 員 だ っ た 父親 


は は お 


は 南 で 靴下 卸 の 商い に 失敗 。 母 親 


し ん た ん 


が 競 敢 を 売り 歩き 、 練炭 を 運ん 
家計 を 支え た 。 小 学校 の 保護 

費 が 払え ず 、 文 氏 は 教室 か ら 

So も 

符 し さき に 屈せ ず 、 大 学 へ 進み 

弁護 士 と し て 名 を 立て る 。 慮 武久 


も と だ い 


元 大 統領 に 見 込ま れ 、 秘書 室長 を 


本 【 


2 
追わ 


務め た 。 席 氏 が 刀 旧作 後に 命 を 絶っ 
た 際 は 、 俳 儀 を 取り 仕切 っ て いる 。 


と うり ょ う 


大 統領 入 は 2 度 日 だ 。 想 机 前 
大 統領 に 敗れ た 前 回 は 、「 職 場 を 


S7or7s o72g7e /o7 7esze77 /7oo7,。 720 の S. 人 KO7eo eXDeC7S 76S4775 


The South Korean island of Geojedo 
is situated about 90 kilometers north- 
west of Tsushima island, Nagasaki 
Prefecture. In 1951, a camp was built 
on this island for North Koreans fleeing 
the Korean War. Among them were the 
parents of Moon Jae-in, who won South 
Korea's presidential election on May 9. 

Moon's grandparents remaned in 
North Korea、leaving the family divided 
after the war. 

According to Moon's autobiogra- 
phy* titled “Destiny,” his father, a 
former civil servant, started a stocking 
wholesale business in South Korea. But 
after this venture failed, Moons mother 
supported the family by peddling*“* 


eggs and hauling* coal briquettes*. 


Moon was once expelled*? from his 
elementary school because his parents 
could not pay ther dues for the schools 
parents association. 

But overcoming poverty, Moon went 
to university and became a successful 
lawyer. He won the trust of former 
President Roh Moo-hyun and served 
as his top aide*". When Roh committed 
suicide after leaving office, Moon was 
in charee of the funeral. 

Tn 2012. Moon ran*" unsuccessfully 
against Park Geun-hye, who was oust- 
ed“ from office in March. His primary 
campaign promise then was to support 
job creation. 

This time, he added a new pledge“"* 
to clean up decades of accumulated 


だ いと うり ょ う 


つく る 大 統領 に な る 」 と アァ ビー 
し 2 今回 、 雇用 に 靖 て 鐘 か 
の は 「 積 遇 の 清算 」。 耳慣れ な い 
言葉 だ が 、 権 力 の 腐 尼 や 財 間 支配 
な ど 積 年 の 弊害 を 取り 払う と 放 
え 、 若 い 層 に 支持 を 広げ た 。 
朴 氏 の 感 が 発覚 し た 昨秋 以 降 
の 展開 を 日 本 か ら 見 て 驚く の は 、 
若い 世代 の 政治 意 : 識 の 高き だ ろ 
退陣 を 求め る 若者 た ち が 毎週 
末 、 い て つく 街 を 埋め 尽く し た 。 


3 


problems such as political corruption*" 


and domination by the nation's power- 
ful conglomerates. This broadened his 
support among younger South Koreans. 

Ever since Park became embroiled 
in*T scandals ast autumn, 1 have fol- 
lowed developments*“from Japan and 
been thoroughly impressed by the high 
level ofpohtical awareness displayed by 
South Korea's youths. Every weekend, 
they were out on the streets in droves, 
demanding Park's resignation. 

The images of myriad*"" ]ighted 
candles, 1ooking like waves of light 
against the night skies of Seoul, are 
etched in my memory. 

At present, North Korea's provoca- 


ま 14 


tive” actions are the focus of global at- 
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ソウ ル の 夜 に 浮か ぶろ うそ く の 湾 
は 忘れ が た い 。 ' 
いま 世界 の 関心 は も っ ぱら 北朝 
鮮 に よる 挑発 に 注 が れ て いる 。 だ 
が 韓国 内 の 様相 は や や 異な る と 開 
く 。 雇 用 を 増やし 、 賃 金 を 引き 上 
げ る 。 文 氏 を 押し 上 げた の は そう 
し た 姿勢 の 方 だ と いう 。 幼 少 期 の 
貧 明 を へ た 人 らし い 、 い た わり の 
政治 を 見 た い 。 


tention. But 1 understand that the pre- 


Yatmosphere in South Korea 


valing 
is somewhat different. he people are 
said to be more focused on expanding 
the job market and raising Wages, and 
thatis what drove the Moon campaign. 

1 would hke Moon to practice com- 
passionate politics as someone who 
knew dire*" poverty as a child. (The 


Asahi Shimbun、 May 10) 


韓国 の デモ 行進 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


借 英 文 訳注 
Stars aligned for President Moon. now S. Korea expects results 
文大 統領 が 見 事 勝利 お さめ , 早速 期待 され る 成果 


*1 autobiography 
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[名 ] 自叙伝 , 自伝 (= the story of a person's life, written by that 
DCrsSon)。 

[ 動 ] 行 商 す る , 売り 歩く (=to try to sell goods by going from 
place to place)。 

[ 動 ] 運 ぶ (= to transport。 as in a lorry)。 

[ 名] 練炭 (= a compressed block of coal dust)。 

[ 動 ] 追 い 出す , 追放 する (= to force to leave or move out)。 
[名 ] 側 近 , 補佐 官 (= an assistant to an important person)。 

[ 動 ] 立 候補 する (= to compete as a candidate in an election)。 

[ 動 ] 追 放す る , 放 和 用 する (= to force sb out of a job or posi- 
tion)。 
[名 ] 痺 約 、 公約 (= a serious and public promise to do sth)。 

[ 名] 汚職, 買収 . 腐敗 (= dishonest or illegal behavior, esp. of 
people in authority)。 

[ 形 ] 一 の 渦中 に ある (= involved in a dificult situation)。 

[ 名] 進展, 展開 (= a new cvent that changes a situation)。 

[ 形 ] 無 数 の = very many)。 

[ 形 ] 挑 発 的 な , 煽 情 的 な (= intended to make people angry or 
upset)。 

[ 形 ] 支 配 的 な , 最も 優勢 な (= existing or most common at a 
particular time)。 

[ 形 ] 非 常 な . 極度 の (= extremely serious or urgent)。 
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39 英 王 子 た ちの 勇気 


英国 に ステ ィ フ ・ ア ッ パ ー・ リ ッ 
プ と いう 言葉 が ある 。 直 訳す れ ば 
「 敬 い 上 唇 」。 つ らい 時 も 感情 を 
出 きず 、 毅 音 を 吐 か な いと いう 文 
脈 で 使わ れる 。 英 王 の 王子 ふた 
り が 「 上 堅 を 自由 に し て 普 し み を 

率直 に 語 ろ う 」 と 呼び か け て いる 。 

弟 の ハリ ー 王 子 (32) は 先月 、 
母 の ダイ アナ 元 妃 と 死別 し て どれ 
だ け 普 し ん だ か 赤裸々 に 語っ た 。 
[感情 を 閉ざし 、 私 生活 だ け で な 


4 仕事 に も 深刻 な 貞 ジ 響 が 出 た 」 
「 誰 か を 殴り つけ る 一 - 歩 手前 まで 
行っ た |。 

名 の ウィ リア ム 王 子 (34) も 先 
月 、「( 母 の 死 は ) 克服 で き な い 。 
対応 の 仕方 を 学ぶ し か な い 」 と BB 
C に 語っ た 。 元 妃 が パリ で 事故 死 
し た 日 、 兄 は 15 歳 、 弟 は 12 歳 
だ っ た 。 

な ぜ 告 白 を 始め た の か 。「 救 急 

さ 


へ リ の 仕事 を 通じ 、 自 殺 の 多き に 
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The English expression “to keep a 
stiff upper lip” means to remain stoic 
and “strong” in the face of adversity*「 
But Princes William and Harry of 
Britain are urging people to talk freely 
about what causes them pain and dis- 
tress** 

In an interview last month, Harry, 
32、 spoke candidly “about how much 
he suffered after the untimely*” death 
of his mother, Princess Diana. 

“T can safely*” say that losing my 
mum at the age of 12, and therefore 
shutting down all of my emotions for the 
last 20 years, has had a quite serious 
effect on not only my personal life but 
my work as well” he said. “1 was on the 


verge of*" punching someone." 

His older brother, William., 34, who 
was 15 when his mother died in a car 
crash in Paris, also opened up during 
his interview with the BBC. 

“Tstil] have shock within me. People 
say 1t cant last that 1ong but it does. 
You never get over , Ss such an un- 
behevably big moment in your life that 
it never leaves you. You just learn to 
deal with tt." 

Why did the princes start these 
“confessions"? William explained that 
im his air ambulance work, his first 
assignment had to do with*7 a male 
sulclde,、and he was shocked to learn 
that there were so many suicldes and 
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驚い た 。 私 の 子ども が 昔 し み を 隠 
さ ず に 語れ る よう で あっ て ほし い 
と 願っ た 」 と 見 が 語る 。「 ス ティ 
フ ・ ア ッ パ ー・ リ ッ プ の 大 切 きも 
わか る が 、 そ の せい で 病む の は 行 
き 過 ぎ で す 」。 
少年 らし い ゆ めも 少年 らし い 
暮らし も ゃ な か っ た ( 略 ) その と き 
どき の 気持 さえ 偽り か くす こと 
を 覚え て いた 〉。 詩人 大 本 実 さん 
の 「 少 年 の 日 ] を 思い 出す 。 数 え 7 


attempted** suicides. 

“Catherine and I are clear that 
we want both George and Charlotte 
to grow up feehng able to talk about 
their emotions and feelhngs,” he added. 
“There may be a time and a place for 
the 'stiffupper hp,” he said,“but not at 
the expense of“*” your health." 

1 was reminded of this poem titled 
“Shonen no HT (Boyhood days) by Mi- 
noru Oki (1913-1996): “T had no boyish 
Thad learned 


ネ 10 


dreams,nor boyish life .… 
to even hide and he about my random 
feelings.“ 

Oki was 8 when he lost his mother 
and 10 when he lost his stepmother jn 
the Great Kanto Earthquake. Poetry 
eventually became his vehicle*" for 


11 歳 の 関東 大 
震 災 で 継母 を 亡くし た 。 少年 期 の 


歳 で 生母 と 死別 し 、 


う は く 


心 の 人 白 を 多く の 詩 に 刻ん だ 。 
14 日 は 母 の 日 で ある 。 英国 で は 
3 月 か 4 月 に 祝う そう だ が 、 思春 


は は うし 


0 - 則 を 突 う 僧 の 染 き は 変わ る ま 

。 胸 の 典 に し まい 込 まな い 。 
了 UU22P な 
誰か に 打ち 明け て みよ う 。 王子 た 
ちの 勇気 に な ら っ て 。 


recalling the blankness*“ in his soul 
in his boyhood. 

May 14 is Mother's Day. 1 under- 
stand that the occasion is celebrated 
in March or April in Britain. But 
whatever the date, cannot change the 
depth of the pain of losing one's mother 
as an adolescent*". 

There is no need to overdo*『 the stiff 
upper lip act. Learn from the courage 
of the royal brothers, and confde*" 
your “weakness" in someone. (The Asahi 


Shimbun, May 11) 


但 英 文 訳注 
則 軸 還 Astiff upper hp' does not always help, as Britaim's princes 


*1 
ネ 2 
*3 
*4 


*5 
*6 


7 
*8 


*9 
*10 
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ネ 12 
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*14 
*15 


]earned 
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(フォ トラ イブ プ ラリー) 


英 王子 た ちゃ 学 ん だ ご と く , 苦し み を 隠さ ず 語る こと も 必要 


adlversity 
distress 
candidly 
untimely 


safely 
onthe verge of 


have to do with 
attempted 


[ 名] 逆境 . 不運 (= a dificult or unlucky situation or event)。 
[名 ] 大 変 な 悩み , 苦悩 = anxiety or mental suffering)。 

[ 副 ] 率 直 に (= in a way that is open and honest)。 

[ 形 ] 時 期 尚 早 の . 早 す ぎ た (= happening too soon or sooner 
than normal)。 

[ 副 ] 間 違い な く (= without much possibility of being wrong)。 
[前 ] 今 に も し よう と し て (= about to do sth or experience 
sth)。 
[ 動 ] 一 を 扱う (= to deal with sb/sth)。 

[ 形 ] 未 遂 の . 企 て ら れ た (= that sb has tried to do but without 
SuCCCeSS)。 


at the expense of [前 ] 一 と いう 犠牲 を 払っ て (= with loss or damage to sb/sth)。 


randlom 


vehicle 


plankness 
adlolescent 


overdlo 
confide 


[ 形 ] で た ら め の , 無 作 為 の (= lacking any definite plan or 
prearranged order)。 

[名 ] 表 現 手 段 , 目的 達成 手段 (= a way of expressing ideas or 
of making sth happen)。 

[名 ] 空 白 , 空虚 (= void: emptiness)。 

[名 ] 青 春期 の 人 . 若者 (= a young person who is between be- 
img a child and an adult)。 

[ 動 ] や り 過 ぎる , 度 を 超す (に to do sth too much)。 

[ 動 ] 打 ち 明 ける (= to tell sb about a secret or private matter)。 
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な か た くま 


在野 の 太 学 と し て 名 高い 南方 熊 
楠 が 生誕 150 年 を 通え る 。 い ま の 
歴 で で 言え ば 5 月 18 日 生ま れ 。 ち ょ 
う どこ の 春 展示 施設 を 一 新 し た 
南紀 白浜 の 南方 熊楠 記念 館 を 訪ね 

谷 脇 幹雄 館長 (66) の 案内 で 、 
その 一 生 を た どっ た 。 幼 いこ ろか 
ら 知識 欲 が 吐 門 で 、 記 憶 力 は 反 
に は 退 届 する が 、 較 書館 


妖 。 授業 
や 博物 館 な ら 何 日 通っ て も 飽き な 


2017 年 5 月 12 日 金曜 日 


ヽ き ょ う よ う 


。 東大 予備 門 (いま の 東大 教 
部 ) を 中 追 し 、 英 米 、 HE 
な と 相 で m4 本 過ごす 。 和 月 


計 オ チャー の 論文 が 掲載 
さ れ b7 だ 8 
「 知 の 妖怪 」「 日 本 の レオ ナル 


ド ・ ダ ビン チ ]」。 異才 天 才 像 が 流 


布 し て 久しい が 、 地 元 に は 奇人 変 
人 伝説 も 数 多く 残る 。「 全 裸 の 態 


楠 きん に 追い か けら れ た 」 「 小 便 
を か けら れ た 」。 
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This year marks the 150th anniver- 
sary ofthe birth of Kumagusu Minaka- 
ta (1867-1941), an anti-establishment*「 
scholar extraordinaire*“. He was born 
on May 18, according to the current 
solar calendar. 

T recently visited the Minakata 
Kumagusu Museum in Shirahama, 
Wakayama Prefecture, the exhibition 
space of which was fully renovated 
this spring. 

With the museum director, Mikio 
Taniwaki, 66, as my guide, 1 retraced 
Minakatas life. From a very young 
age, he had an insatiable“" appetite for 
knowledge and his ability to memorize 
information was incredible. He became 
easly bored in the classroom, but never 


tired of visiting 1ibraries and museumns. 

He dropped out of Todai Yobimon 
(the present-day Tokyo University 
College of Arts and Sciences) and lived 
overseas for 14 years,including Britain, 
the United States and Cuba. Many of 
his monographs** appeared in the Brit- 
ish sclence ]ournal Nature. 

“Chi no Yokai' (spectral*? incarna- 
tion*? of intelligence) and “Japan's 
Leonardo da Vinci” were some of the 
epithets*? by which Minakata was 
known as he was a man of extraordi- 
mary gen1u8. 

But in his hometown, he was often 
perceived as a weirdo“, and there 
remain many legendary accounts of 


his oddbalT*? personality. Some people 


同時 に 尊 散 も きれ た の は 、1929 
和歌 山県 を 訪問 し た 昭和 天皇 


ね ん きん けん 


進 護 し た こと が 大 きい 。 粘 開 


に 進 


者 で も あっ た 天 唱 の 半 堂 だ っ 

た 。 予定 時 間 を 過ぎ て も 天皇 は 質 
間 を 続け 、 粗 末 な キャ ラメ ル 箱 に 
入っ た 標本 を 頁 ん で 受け 取っ た 。 
熊楠 は 戦中 の 41 年 、 無 位 無 官 の 
まま 亡くな る 。( 雨 に け ふ る 神島 
を 見 て 紀伊 の 国 の 生み し 南方 態 桶 
を 思ふ )。 戦 後に 南紀 を 再訪 し た 


claimed to have been chased by a buck- 
naked Minakata, while others said he 
had urinated*" on them. 

At the same tme, he earned great 
respect for giving a lecture to Emperor 
Hirohito during his visit to Wakayama 
Prefecture in 1929. This was at Hiro- 
hito's personal request. 

A scholar of shime molds, the em- 
peror kept peppering* Minakata 
with questions long after the sched- 
uled lecture period, and was delighted 
to receve specimens that Minakata 
had kept in shabby*“ boxes that once 
housed caramel. 

Minakata died an "ordinary” ctizen 
of no title or rankin 1941. When Hiro- 
hito revisnted Wakayama Prefecture af- 
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ぐす 


天皇 は 、 態 楠 を 懐か し み 、 フ ル 


ネー ム を 歌 に 詠み 込ん だ 。 進 講 の 


いん し ょ う 


日 の 印象 が よほど 鮮烈 だ っ た の だ 
あな 。 5 
記念 館 の 屋上 か ら は 田辺 済 が 一 


当 で きる 。 熊楠 が 生態 系 保護 に 心 
血 を 注い だ 神島 が 、 快 半 の 海 に 交 
いて 見 えた 。 大 賢 は 時 な る が ご と 
し 。 知 的 控 先 心 も さ る こと な が 
ら 、 人 を 魅了 する 磁力 も けた 人 違い 
だ っ の だ る う 。 


ter World War II, he recalled Minakata 
fondly in this poem, spelhng out his 
full name: “Gazing at Kashima Island 
in the misty rain/ 1 think of Kuma- 
gusu Minakata, a som of Kii province 
(present-day Wakayama Prefecture 
and southern Mie Prefecture).“ 

Minakatas lecture must have left an 
indelhible* "ipression. 

The fat roof ofthe museum is a place 
to enjoy a panoramnic view of Tanabe 
Bay, where Kashima Island glistens*“ 
under a cloudless sky. Minakata was 
an ardent protector of the island's 
ecOSyStemm. 

A truly wise man may come acrOSS 
as a fool at frst glance because he is 
]oathe* "to Haunt* “his wisdom. While 


7 イ 


信 黄 文 訳注 
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M009 Kudos to Japan's qunrky Leonardo da Vinai, born 150 years ago 
生誕 150 年 , 一 癖 ある 日 本 の ダビ ンチ に 人 符 辞 


3 
ネ 2 


*83 
*4 


*5 


*6 


lo 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 


* ネ 12 
*18 
*14 
ネ 15 
*16 


anti-establishmment 
extraordinaire 


insatiable 
mnonograph 


spectral 
incarnation 


epithet 
weirdo 

oddDball 
urimate 


DeDDeY 


shabDby 
indelible 
glisten 
loathe 

旬 aunt 


[ 形 ] 反 体制 の (= opposed to established authority)。 

[ 形 ] 並 外れ て . 非凡 な (= outstanding in a particular capac- 
ity)。 

[ 形 ] 條 欲 な , 飽く こと な い (に impossible to satisfy)。 

[名 ] あ る 特定 分 野 の 研究 論文 (= a scholarly piece of writing 
on a specific subject)。 

[ 形 ] お 化け の , 奇怪 な (= like a ghost: connected with a 
ghost)。 

[ 名] 化身. 生まれ変わり (= a person who represents a par- 
ticular quality)。 

[名 ] 形 容 辞 , 通り 名 (acharacterizing word or phrase)。 

[ 名] 奇人 (= sb unpleasantly strange or eccentric)。 

[ 形 ] 風 変わ りな (= behaving in a strange or unusual way)。 

[ 動 ] 小 便 を する (= to discharge urine)。 

[ 動 ] 浴 び せ か ける (= to direct sth suddenly and repeatedly at 
sb)。 
[ 形 ] 粗 末 な . ほろ ぼろ の (= old and in bad condition)。 

[ 形 ] 消 すこ と の で き な い (に impossible to remove or forget)。 
[ 動 ] き らき ら 光 る に to shine)。 

[ 動 ] ひ どく 嫌う (to dislike sb/sth very much)。 

[ 動 ] 誇 示す る (= to show offin order to attract attention)。 
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「 自 民 党 総裁 と し て の 考え 方 は 

相当 詳し く 読 売 新聞 に 書い て あ 
る 。 ぜ ひそ れ を 熟読 し て いた だ い 
て も いい 」。 今週 初め 、 安 倍 普 三 


首相 の 放っ た 言葉 が 尾 を 引い て い 
と 
読売 新聞 の イン タビ ュー な と 


地 肖 相 は 9 条 に 自衛 隊 の 存在 を 


明記 し 、2020 年 に 施行 し た いと 


と うそ うき いい 


語っ た 。 な の に | あれ は 党 総 裁 と 
じゃ で の 庁 半 回 近 科 条 と ャ と 古 


he NN 
「 分 身 ? 」 と いう 風 和 画 が 
条 相 MD 人 B 
載っ た 。 私 人 と 公 人 を 使い 分 ける 
妻 、 首相 と 党 総 裁 を 使い 分 ける 夫 
を 皮肉 っ た 。 
[日刊 ゲ ンダ イ を 読ん で みて 下 
さい 。 こ れ が 壮 縮 し て いる 姿 で す 
か 」。 首相 は 昨年 も 、 そん な 答 攻 
を し て いる 。 政権 批 判 の 編集 方 針 
で 知ら れる 夕刊 紙 の 名 を 挙げ 、 自 
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A comment made earlier in the week 
by Prime Minister Shinzo Abe still 
rankles** 

He told the Diet on May 8. “IMyideas 
as the Liberal Democratic Party presi- 
dent were carried** by The Yomiuri 
Shimbun in detail. You could read 索 
carefully.* 

He was referring an interview 
he gave to Yomiuri, in which he had 
expressed his intention to add a new 
paragraph stipulating the legal status 
of the Self-Defense Forces in rewriting 
pacifist Article 9 of the Constitution, 
and push through with a revised Con- 
stitution by the end of 2020. 

Pressed by an oppostion lawmaker 
to explain his intentions, Abe dechned 


to elaborate**、saying, “Those remarks 
were madein my capacity as LDP presi- 
dent. Here in the Diet, 1 am hmiting my 
remarks to those as prime mnister.“ 

This resulted in The Gifu Shim- 
bun, The Ryukyu Shimpo and other 
local dailies running a cartoon titled 
“Doubles?” It was a dig*? at Abe as well 
as his wife、Akie--the latter for switch- 
ing between a private ctizen and First 
Lady, and Abe hikewise playing handy- 
dandy*" with his two hats as prime 
minister and LDP president. 

When Abe came under critic1sm last 
year for his attacks on the media, he 
retorted defiantly*", “Please read The 
Nikkan Gendai. Does look hke ts 
Shrinking in fear?“* 
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分 は メデ ィ ア を 姜 弥 させ て は いな 
8 Ce 0 

今回 は 深 鹿 で ある 。 国 
2 9 に 0 と な に だ の で 


む ちゅ う そん ちょ う 


本 務 中 の 本 務 だ ろう 。 写 法 を 尊重 
する 義務 の ある 政府 の 長 が 改 和 
を 唱え る の は どう か と 思う が 、 そ 
れ 以 上 ! 人 MM hn 
が 月 に あま る 。 安倍 王 氏 は 党 
安倍 普 『 三 氏 で ある 。 真 具 . > 帳 人 
"か ら 説 明 す る 資 務 が あろ う 。 


By mentioning this evening tabloid 


*9 anti-establish- 


for its unapologetic 
ment editorial polhcy, Abe insisted, in 
his Hippant*? 1ogic, that he was not 
clamping down*" on the press. 
But Abes remarks in the Diet this 
week are far more serious in nature. 
Answering questions in the Diet is 
probably the most important duty of 
any prime minister, and his switching 
ofposition between prime minister and 
LDP president to suit himself*" has 
simply gone too far to be acceptable. 
This is a bigger offense、iyou will* 
than calling for constitutional amend- 
ment in blatant disregard of the con- 


ま 13 


stitutional provislon" ”that requires 


the head of government to respect and 
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は た け 


畑 達 い を 承知 で 例え る な ら ば 
落語 家 が 叫 を 投 1 だ し て 「 あ ら す 
じ を 書い た 本 で も 買っ て 読 を 」 


ち だ い め 


と 開き 直る よう な も の か 。 人 日 
文楽 の 引退 を 思い 出す 。 品 日 演 の 
途中 で 言 和 に 詰 ま か 、 「 勉 強し 直 
し て 参り ます 」 と 高 座 を 降り た 。 
お の が 本 分 を 果たせ ぬこ と を 悟っ 

て 復帰 せ ず 、 言 い 訳 も し な か っ た 。 


uphold*“ the nation's supreme law. 

Whatever hat he chooses to wear, 
Shinzo Abe is Shinzo Abe. He is duty- 
bound to fully explain his true inten- 
tions in the Diet. 

1 am aware this is not the best 
analogy, but Abe might be 1ikened to a 
"rakugo' comnc storytelhng artist who 
cuts his performance short and tells the 
audience haughtily*“. “Go get a book 
that gives an outhmne of the story, and 
read it carefully.” 

T recall the circumstances of the 
retirement of Katsura Bunraku VIII 
(1892-1971). When he choked up during 
aperformance, he said to the audience, 
“1 must re-train myself.” He never re- 
turned to the stage again, nor did he 


2017 年 5 月 13 日 土曜 日 7 ク 


make any excuses. He understood that 
he had failed in his duty as a rakugo 
artist. (The Asahi Shimbun, May 13) 


坦 英 文 訳注 
Abe's double' act doesn't wash: it is just cheap and self-serving 
た だ の ご 都合 主義 , 首相 の 「 分 身 の 術 」 は 通用 し な い 


ネ 1 


*2 


*3 
*4 


*5 
*6 
7 
*8 
ネ 9 
*10 


*11 
2 


*13 
*14 


*15 


wash 
rankle 


carry 
elaborate 


dig 
handy-dandy 
defiantly 
unapologetic 
fHippant 


clamp down 


Suit oneself 
if you will 


Drovision 
uphold 


haughtily 


[ 動 ] 通 用 する , 信用 で きる (= to seem convincing or genu- 
ine)。 

[ 動 ] う ずく , イラ イラ させ る (= to cause continuing annoy- 
ance Or resentment)。 

[ 動 ] 内 容 と し て 含む (= to have as a feature)。 

[ 動 ] 詳 細 に 述べ る (= to give more details or information about 
sth)。 

[名 ] 当 て つけ , いや み (= a remark that is intended to annoy 
or upset sb)。 

[名 ] 当 て っ こ 人 遊び (=a child's game、 guessing in which closed 
hand a small object is passed)。 

[ 副 ] 挑 戦 的 に (= in a rebellious manner)。 

[ 形 ] 悪 びれ な い (= not acknowledging or expressing regret)。 
[ 形 ] ぶ し つけ な , 軽薄 な (= lacking proper respect or serious- 
neSs)。 

[ 動 ] 締 め 付け る , 取り 締まる (= to punish or repress sb/sth 
with increased strictness)。 

[ 動 ] 好 き な よ うに する (=to do exactly what you would like)。 
[ 副 ] ど うか (一 を 考え て みて くだ さい ) (= said when po- 
litely asking sb to do or consider sth)。 

[名 ] 条件, 規定 (= a rule or condition)。 

[ 勤 ] 擁 護 す る (= to defend or support a law SysStem。 Or DTIn- 
ciple)。 


[ 副 ] 横 柄 に (= with excessive or undeserved pride)。 
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Mk 半 朋 、 帳 際 旧 


お き な わ ふっ 


42 沖縄 復帰 45 年 


沖縄 取材 を 始め た 頃 に と まどっ 
た の が 、 お 目 に か か る 名 字 で あ 
る 。15 年 前 、「 山 入 端 ] さん ! に 話 を 
聞 く 必要 が あっ 7 で も 何と 読む 
の か 。「 え ーー 『 や まい り は 』 さん 、 
いま すか 」 と 受話 器 ご し に や っ て 
也 を か いた 。 

正解 は [や ま の は 」 さ ん で ある 。 


以来 (日 の さして 山 の 端 いと と 近 


うな り た る に ) と 枕草子 で めで ら 
れ た 情景 が 思 きい 浮か ぶ 。 東風平 き 


ん 、 南風原 さん 一 。 こ うし た 沖 
0 
*、 隊 首 戦 後 は 砲 ん だ っ た 。 

某 to 隊 隊 し な と で 、 沖縄 出 
身 と わか る だ け で き げ すま れる 。 
な ら ば と 、 名 を 捨て て 方 言 も 禁 
日本 人 らし く あ ろう と する 。 
「 本 土 並み ] に 集 が れ 、 し か し か 
1 沖縄 の 人 々 
、 自 分 が * 何 者 か を 問う て きた 。 
米 信 本 から 拉 が 折 衝 し 
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Soon after Tstarted a reporting stint“" 
in Okinawa, 1 found myself frequently 
encountering unfamiliar names. 

These uniquely Okinawan family 
names are, when written in kanji, often 
difficult to read for mainland Japanese. 

Fifteen years ago, 1 tried to inter- 
view an Okinawan native with such a 
name over the phone. “Hello, can 1 talk 
to Mr. Yamairiha7“ 

To my great embarrassment** the 
person's name turned out to be “Ya- 
manoha.” 

Since then, every time 1 meet a per- 
son named Yamanoha, which means 
*the edge of a mountain, or the moun- 
tain rim,′ 1 think about scenery de- 
pictedin a famous passagein “Makura 


no Soshi" (The Pillow Book), an essay 
written by Heian Period court lady Se 
Shonagon. 

The passage goes, “In autumn, the 
evening--the blazing** sun has sunk 
very close to the mountain rim … 

Other examples of hard-to-read Oki- 
nawan names include “Kochinda" and 
“Haebaru.” Before and immediately af- 
ter the end of World War II, many peo- 
ple in Okinawa changed their names 
into ones that sound more “Yamato-1sh" 
or hke mainland Japanese. 

In those days, Okinawans often 
experienced the contempt** of main- 
]and Japanese when they, for example, 
sought jobs on the mainland. 

In response to such treatment by 


て 、 あ す で 45 年 に な る 。 だ が 基地 


負担 の 「 本 土 並 み ] は 、 は る か 剖 
い 。 辺野古 へ の 移設 に つい て 安倍 


政権 は け 1 ミ リ も 曲げ る こと は な 
い 」 と 言い 放つ 。 (基地 を 持っ て お 
帰り くだ さい と 志 岩 え パ スガ イ ド 
言う 旋 の われ ら <) 天谷 円 

復帰 前 、 大 田 員 秀 ・ 元 知事 は 、 
国益 の た め と 沖縄 に 算 牲 を し いる 
姿勢 を 「 豆 い 日 本 人 」 と 表現 し た 。 
そし て 今 。 沖 縄 の 基地 反対 の 声 は 


mainlanders, people from Okinawa 
tried to make themselves look like 
mainland Japanese by changing their 
names and avoiding speaking their 
dialect**. 

As they longed*", in vain*. to be 
treated equally with mainlanders, 
they asked themselves many questions 
about their identity while feehing pro- 
found sorrow. 

May 15 marks the 45th anniversary 
of Okinawa's return to Japan after 
more than a quarter-century of U.S. 
administration. 

But Okinawa is still left bearing**a 
far larger share of the burden of host- 
ing U.S. mihitary bases than any part 
of mainland Japan. 


2017 年 5 月 14 日 日 曜日 
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の 怒り だ け で は な 


ゃ 事故 へ 
い 、 と 作家 の 高村 薫 氏 は 作家 
覚書 』 で 言う 。 そ の 底流 に は 「 憎 
い 日 本 」 と いう 負 の 感情 が ある 、 


県 民 み な が そう で は ある まい 。 
だ が 本 質 は 笑い て いる 。「 み に < く 
い 」 か ら 「 に くい 」 へ 。 私 た ち ち は 45 
年 で 、 わ ず か ーー 文字 し か 返上 で き 
て いな い 。 


The administration of Prime Minis- 
ter Shinzo Abe has been pushing ahead 
with the plan to relocate U.S. Marine 
Corps Air Station Futenma in the city 
of Ginowan, Okinawa Prefecture, to 
the Henoko district of Nago, also in 
Okinawa, despite*" strong ocal opposi- 
tion. Abe has declared that the admin- 
istrations pohcy ofpushing through the 
plan will not be changed, “not even by 
a millimeter.“ 

Poet Madoka Furuya composed a 
short poem about words uttered by a 
tour bus guide in Okinawa. 

"Please take a base home/ Said the 
bus tour guide /In a shaking voice /To 
us mainland tourists" 

Before Okinawa's return to Japanese 
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sovereignty”,former Okinawa Gover- 
nor Masahide Ota criticized Japan for 
sacrificing Okinawa for its national 
interests by using the phrase "minikui 
nihonjin” (ugly Japanese). 

Now, Okinawa's antagonism* 
toward U.S. bases in the prefecture 
doesnt only reflect simple anger about 
crimes and accidents hnked to the 
bases, argues writer Kaoru Takamura 
in her book “Sakkateki Oboegaki" 
(Memorandum as a writer). 


Underlying*“ Okinawans' resent- 
※13 


ment* "about the heavy presence of 


念 英 文 訳注 


2017 年 5 月 14 日 日 曜日 


the U.S. military on ther small island | 
is a negative sentiment*" 
Nihon" (detestable Japan), she says. ] 

Probably, not allpeoplein Okinawa 
feel that way. But the writer's obser- | 
vation touches on the essence of the | 、 
problem. | 

The way Okinawans see the main- | | 
1land apparently has not changed 


much during the past 45 years, as 」 


symbolized by the differenceofamere 
one syllable*"? between "minikui”and 
“nikui.” (The Asahi Shimbun、 May 14) 


We need to build bridges between mainland Japan and Okinawa 


本 土 と 沖縄 を つなぐ 必要 ある 


*1 stimt [ 名] 勤務 期 間 . 任務 (= a period of time spent doing a particu- 
lar job)。 
* ま 2 embarrassmnent [名 ] 気 まず さ , 困惑 =afeeling of being nervous or ashamed)。 
*8 hblazing [ 形 ] 燃 える よう な (=burning or shining very brightly)。 
*4 contermnpt [名 ] 軽 蔵 , 修 屋 (に a strong feeling of disliking and having no 
resDect)。 
*5 dialect [名 ] 方 言 (= a form of a language spoken in a particular area)。 
*6 long [ 動 ] 切 望 する (= to wish for sth very much)。 
*7 im vainm [ 副 ] む だ に ., 無益 に (に unsuccessfully or uselessly)。 
*8 Dear [ 動 ] 負 担 す る (= to take responsibility for sth)。 
*9 despite [前 ] 一 に も か か わら ず に in spite of: notwithstanding)。 
*10 sovereignty [ 名] 主権. 支配 権 (= the right to rule a country)。 
\*11 antagonisrmn [ 名] 敵意 、 対立 (= hatred between people or groups of peo- 
ple)。 
*12 underlying [ 形 ] 根 底 に ある (= existing under the surface of sth)。 
*13 resentment [名 ] 慎 慌 , 恨み (に a feeling of anger)。 
*14 sentimnent [名 ] 気 持ち . 心情 (= a feeling, emotion, or aWareneSs)。 
*15 syllable [名 ] 音 節 (= a unit of pronunciation)。 


about “nikui 


2017 年 5 月 15 日 月 曜日 
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43 大 規模 ハッ カー 攻撃 


核兵器 器 が 何者 か に 大 わ れる と い 
う の は 、 サ スペ ンス 映画 に は 格好 
の 題材 だ ろう 。1990 年 代 の 米国 の 
作品 「 ピ ー ス メー カー」 で は 、 常 
江 結 に 伴い 解体 に 回 され る ロ シ 
アァ の 核 弾 [ 頭 が 、 御 送 中 1 に 狙わ れ 


くろ 


る 。 黒 覆面 の 男 た ち が 貨物 列車 か 


ら 吾 鶴 す る 。 ' 
喘 画 で 怖い の は 、 弾 頭 の 心臓 部 
NH ッ ク サ ッ ク に 
まり 収まる こ こと だ 。 首 鐘 者 は 
ニュ ー ヨ ー ク 中 部 で 爆発 させ よ 
う と 、 街 を 歩い て いく 。 大 国 に 
る 軍拡 争 が も た らし た 鐘 氏 昌 
が 、 市 民 に 牙 を むこ うと する 。 
秦 わ れ た の は 核兵器 で は な い 
が 、 こ ちら は 現実 で ある 。 こ の 何 
日 か 、 大 規模 な サイ バー 攻撃 が 世 
界 各 地 で 起き た 。 も と も と 米国 の 
国家 安全 保障 局 が 監視 に 用 いて い 
た 技術 が ハッ カー 集団 の 手 に 渡 
り 、 悪 用 され た らし い 。 
英国 で は 多 多く の 病院 の コン 
ビ ピューター シス テム が 動か な く な 
り 、 手術 が 中 止 な る な どの 披 害 
が 出 た 。 攻撃 の 目標 が ある の か 愉 
快 犯 な の か は 分 か ら な い が 、 人 の 


の 3 


中 


じ 


命 に 関わ る よう な 事態 を 措 い た の 
は 許し が た い 。 日 本 で も 、 週 明け 

に 職場 の パソ コン を 開く と き に は 
十 注意 し た い 。 

米 政 府 の 監視 の 目 が 粗 像 以上 に 
片 らい あさ と を 暴露 し た の 
が 、 エ ド ワ ー ド ・ ス ノー デン 氏 で 
ある 。 米国 民 は も ちろ ん 、 外 国人 
も 網 に か ける こと が で きる 技術 が 
ある と いう 。 

まる で 高度 な ハッ カー 集団 の よ 

う な 米 政府 に 、 監 揚 され て いる か 
も し れ な い 和 気持 ちの 時 き 。 その 投 
術 が 流出 し て 、 市 民生 活 を 混乱 き 
せる 不気味 さ 。 二 重 の 不安 の うえ 
に 落 た ちあ は ら し て いる 。 


| 永眠) 


日 下 武史 くさ か ・ た けし (1931-2017)。 
東京 都 生 まれ 。 俳優 、 声 優 。 度 應 義塾 大 学 
在学 中 か ら 演 劇 活動 を 始め 、1953 年 に 浅利 
慶太 ら と 劇団 四季 を 結成 。「 ヴ ェ ニ ス の 商 
人 』「 鹿 鳴 館 」 な ど 多 く の 閣 全 に 立っ た 。 
また 、 鬼平 犯 科 帳 』『 剣 客商売 」 な どの テ 
レビ ドラ マ や 映画 に 出演 する と と も に 、 声 
優 や ナレ ー タ ー と し て も 深み の ある 声 で 活 
躍 、1996 年 に は 紫 緩 倫 章 を 受章 し た 。15 
日 、 誤 虐 性 肺炎 の た め 死 去 。86 蔵 だ っ た 。 
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MS 6 日 IE, 


44 電気 も 、 作 物 も 


その 大 陽光 発電 施設 ほか と 
昌和 
ネル は 見 上 げ る ほど の 高き さ に あ 
り 、 長 細 く 、 まばら で ある 。 地面 

に 十分 日 光 が 届く 設計 で 、 2 
で きる と いう 。 ガ ラス の な い 温室 
に いる よう な 気 が し て くる 。 

太陽 の 光 を 発電 と 農作物 で 分 か 
ち 合 う 「 ソ ー ラー シェ アリ ング 」 
と 呼ば れる 試み が ある と 聞き 、 千 
葉 県 の 皿 葉 市 飯塚 地区 を 訪ね た 。 


施設 を 運営 する 農家 の 栓 茂雄 さん 
(66) ( こよ る と 、 耕作 放棄 され 信 
れ て いた 土地 を 生き 返ら せ た 。 大 
人 豆 や ゃ 胡 を 無 農薬 で 育て る と いう 。 
「 電 力 の 収入 が あれ ば 、 こ れ か 
ら 若い 人 た ち が 農 業 に 挑戦 し や す 
く な る か も し れ な い 」。 地 元 で 農 
業 の 衰退 き を 見 て きた ゆえ の 期待 で 
あろ う 。 自然 エネ ルギー と 農業 の 
委 業 は 、 日 本 の あちこち で 少し ず 
っ 広がっ て いる よう だ 。 
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Trecently visited the Iizuka distrct 
of Sosa in Chiba Prefecture to check 
out a solar power generation system 
as part of what is known as a “solar 
sharing” project. 

Quite dissimilar* to conventional* 
solar power generation facilities, this 
system uses thin strips of solar pan- 
els--sparsely* placed and installed at 
a considerable height--to allow plenty 
of sunlight to reach the ground. his 


ポ 5 


configuration" enables the sunlight 
to be shared for power generation and 
for agriculture. 

It felt as if 1 were standing in a hot- 
house with no glass walls. 

According to Shigeo Tsubaki, a 


66-year-old farmer who runs this sys- 


tem, the project has revived farmland 
that had gone barren*" from abandon- 
ment*". He now plans to grow organic 
soybeans and wheat. 

“Being able to expect income from 
power generation may well make farm- 
ing more attractive to young people," 
Tsubaki said with hope as someone who 
has witnessed** the decline of farming 
in his own communty. 

Attempts“" 
energy production and farming seem 


to combine renewable 


to be spreading gradually around the 
nation. 


tYD of nuclear power gen- 


Distrus 
eration was what motivated Akira 
Nagashima, 74, to come up with the 


solar sharing initiative. Having seen 


は つ あ ん し ゃ な が し まあ ぁ 


この 方 式 の 発案 者 、 長 島 杉 き 


ば げ ばん 


の の 基 は 、 所 次 へ の 本 
で ある 。 国 内 で 相次い だ トラ ブル 
を 見 て 、 何 か で き な い か 考え る よ 
うに な っ た 。 設 計 者 と し て 勤め て 
いた 農機 頁 メ ー カー を 定年 退職 し 
た 後 研究 ( 取り組む 。 農地 で 計 
験 を 始め 為 上 有 ろ で 福島 の 事故 が 
起き た 。 

ie 急増 に は 


疑問 も 感じ > 靖 村 を し た 


repeated troubles at nuclear facilities 
nationwide, he began thinking what 
could be done. 

After he reached the mandatory*「 
retirement age at the farm machinery 
manufacturing company where he 
worked as an engineer、Nagashima 
devoted himself to*“research. He had 
just started testing his invention on a 
farmland, when the accident occurred 
at the Fukushima No. 1 nuclear power 
plant. 

Nagashima had his own doubts 
about the rapid growth of solar power 
generation after the 2011 nuclear di- 
saster because it was accompanied*" 
by the destruction of mountain forests 


and the use of powerful herbicides* 


2017 年 5 月 16 日 火曜 日 
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り 、 強 力 な 除草 剤 を 周 時 に まい た 
り 。「 自 然 を 破壊 する 自然 エネ ル 
ギー で ある な ら 、 ど こ か で 限界 が 
来る 」。 

バル も ヴー ム と も 言わ れ た 


太陽 光 発 電 は 正念場 を 通え て い 
る の か も し れ な い 。 それ で も 乗り 
越え よう と する 知恵 は 出 始め て い 


る 。 時 計 の 針 を 戻し て ( は いけ な い 
と 訴え る か の よう に 。 


*Any natural energy that destroys 
nature is bound to reach its hmit,.” he 
Sa1d. 

Solar power generation, whose ex- 
pansion was described as a boom or 
even a bubble, has perhaps reached a 


5 crossroads. 


※16 


critica 

But new, viable" ideas are being 
born to overcome problems, as if to 
remind us that the clock must not be 


turned back. (The Asahi Shimbun, May 16) 


72 プ 2017 年 5 月 16 日 火曜 日 


ピー 


ソー ラー パネ ル (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
史 Dontcount out solar power yet, it may become a hot topic agan 
見 限る の は まだ 早い , 太陽 光 発 電 に 再 注目 の 可能 性 


*] count out [ 動 ] 一 を 考慮 か ら 外す (= to disregard sth)。 
*2 dissimilar [ 形 ] 異 な る , 似 て いな い (= different from sb/sth else)。 
*8 conventional [ 形 ] 従 来 型 の (= usual or traditional)。 
*4 sparsely [ 副 ] ま ば ら に (= with only small amounts or numbers of sth)。 
*5 configuration [ 名] 配置 . 形態 (= an arrangement of the parts of sth)。 
*6 Darren [ 形 ] PA き な い 、. 不毛 の (= unable to produce plants or 
frui0)。 
*7 abandonment [名 ] 放 棄 . 遺棄 (= the act of leaving a person, thing or place)。 
*8 witnmesSs [ 動 ] 目 の 当たり に する (= to see or know at first hand)。 
*9 attemnpt [名 ] 試 み .、 企 て (=anactoftrying to do sth)。 
*10 distrust [ 名] 不信 感 (= the feeling that sb/sth cannot be relied upon)。 
*11 mmandatory [ 形 ] 強 制 的 な , 必須 の (=required by law)。 
*12 devote oneselfto [ 動 ] 一 に 打ち 込 も (=tospendalotoftime or effort doing 
sth)。 
*18 accommnDanY [ 動 ] 同 時 に 生じ る (に to happen or appear with sth else)。 
*14 herbicide [ 名] 除草 剤 (= a chemical used for killing weeds)。 
*15 critical [ 形 ] き わ め て 重大 な , 決定 的 な (ofdecisive importance)。 
*16 viable [ 形 ] 実 行 可 能 な . 発展 し うる (=able to be done, or worth do- 


ing)。 


し ゃ し ん 


UM 17 日 


水曜 日 2 


45 た ば この 写真 に ぎょ っ と する 


先日 の フラ ンス 出張 の 際 、 駅 の 
売店 ! = 人 人 っ で ぎょ っ と し た 。 ず ら 
全 旨い の 包み が 、 病気 の 

や 愚 部 の 与 真 ば か りな の だ 。 遇 
介し な いな がち 打 の デ - つ を 手 に 
取っ て みる と 、 模様 も 何 も な く 血 
を 吐く 女性 の 写真 が ある 。「 吸 え 


ば 死ぬ 」 の 六 字 も 。 上 
調べ る と 、 こう し み は 今 年 
1 月 か ら 完全 に 義務 化 さ れ た よう 


で 「 た ば この 上 魅 力 を 徹底 的 に 減ら 


けち むり 


よい え 煙 
が 社会 か ら 締 め 出さ れ て いる か と 


す 」 の が 目的 と いう 。 


MA うど 、 だ つ 9 で も な WW。 カブ ュ ョ の 
屋外 席 で は 、 た ば こ 片 手 に ワイ ン 
を 味わう 人 た ちがい て 染 し そう だ 。 

受動 逢 灯 の 和 害 が 大 還 い 店 内 は 
厳し く 規制 する 一 考 、 外 で は こ 自 
由 に と いう こと か 。 な か な か 理 に 
か な っ て いる 印象 で ある 。 比 べ て 
我が国 の 禁煙 論議 の 迷走 ぶり は ど 
うだ ろう 。 


の e0o7e gseg o7, eo7e7ce 77ee0eg 772 の 7'S D077c S720777g 
p077cy 


1 walked into a train station kiosk 
in France during my recent business 
trip and was shocked by what 1 saw--a 
shelf full of cigarette packages that 
bore graphic and disturbing*' images 
of aihng** people and their diseased 
body parts. 

T am not a smoker, but IT reached 
for a pack for closer examination. The 
package was devoid of*" any decorative 
design element, and the only image 
showed was that of a woman vomtt- 
ing** blood. Accompanying this was 
the written warning, “Fumer tue" 
(Smoking kills). 

Tlearned that such health warnings 
on tobacco packages became an abso- 


lute requirementin France in January 
this year. The stated purpose was to 
make smoking thoroughly unattract- 
ive. However, this has not resulted in 
the ostracization*” of all smokers from 
society. On the contrary, patrons*" of 
sidewalk cafes were happily hghting up 
as they emjoyed their glasses of wine. 

The French way is to severely regu- 
late indoor smoking because ofthe high 
health risk from passive smoking, but 
let smokers puff away*′ outdoors to 
their hearts'content. Personally, 1 
think this makes a lot of sense. 

In contrast, Japan is muddling* 
pathetically*? through its smoking 
regulation policy. 
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受動 央 煙 で 肺がん の リス ク が 
13 民 高まる と の 分 析 結 果 が あ 


る 。 それ で も 自民 党 た ば こ 議 運 
は 、 飲 食 店 の 経 営 に 打撃 が ある と 
し て 屋内 茜 煙 に 抵 挑 する 。 屋 外 の 
喫 灯 規制 が 先 に 進ん だ 日 本 独特 の 
難し さも 言わ れる 。 だ と すれ ば 、 
それ も 角 上 ! に 載せ て 議論 谷 す れ ば い 


い 。 
[証拠 < 基づい て 政策 を 作る こ 


と が 日 本 で は 遅れ て いる 」 と 、 公 


According to one study, passive 
smoking rases the risk of lung cancer 
by 1.3 times. But even this keeps the 
ruhng Liberal Democratic Party's to- 
bacco lobby legislators vehemently*" 
opposing any move to ban smoking 
inside eating and drinking establish- 
ments, clanming the latter would suffer 
fimancial damage. 

This situation is said to be unique to 
Japan, where outdoor smoking regula- 
tions have preceded* "those for indoor 
smoking. 

But fthat is the case, this fact itself 
should be examined and debated. 

“Japan is backward in the formu- 
lation of policy based on evidence,“ 
noted Makiko Nakamuro, an associ- 


2017 年 5 月 17 日 


水曜 日 


共 政 RSS な 


He 


073 吸 
め れ ば [政策 作 り の 転機 に な る 」。 
多く の 分 野 で 根拠 を 示し た 議論 が 
必要 な の だ ろう 。 

好き 嫌い や 思い 込み を 脇 に 半 
く 。 吸う 人 も 吸わ な い 人 も 納得 で 
きる 線引き は で ' き ない も の か 。 科 
学 的 な 証拠 の 力 を 借り な が ら 。 


ate professor at Keio University and a 
pubhc pohcy expert. Since there is clear 
evidence of health damage from passive 
smoking, she pointed out, using this 
evidence to ban indoor smoking "could 
set the ball rolhing*“ for the institu- 


* き 9 of a national policy.” 


tion 

1 imagine thorough*"* debates are 
needed on the basis of specific evidence 
in many areas. 

With the help of scientific evidence, 
cantweput our likes and dislikes aside 
and reach some solution that will be 
acceptable to smokers and non-smokers 


alike*'?9 (The Asahi Shimbun, May 17) 


葵 英文 訳注 
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policy 


Debate based on evidence needed in Japan's public smoking 


証拠 に 基づく 議論 が 求め られ る 我が国 の 喫煙 政策 


disturDbing 


ailimg 

devoid of 
Yomnit 
ostracization 
Datron 

puff away 


muddlle 
pathetically 


vehemently 
precede 

set the ball rolling 
institution 


thorough 
alike 


[名 」 
[名 」 


[ 動 ] 


[ 副 ] 
lous 
[ 副 ] 


[ 動 」 


[名 ] 
Cy)s 
[ 形 ] 


[ 男 ] 


[ 形 ] 不 安 に きせ る , 動揺 きせ る (= making you feel extreme- 
Iy worried or upset)。 

[ 形 ] 病 気 の . 病 し で いる (= sick and not improving)。 

[ 形 ] 一 が 欠け て いて (= lacking sth, esp. a good quality)。 

[ 動 ] 吐 く , 吐き 出す (= to throw out through the mouth)。 


追放 (banishment from a society or group)。 
常連 客 (= sb who uses a particular shop、restaurant, etc.)。 


[ 動 |( た ば こ を ) ふか す (= to breathe in and out while smok- 
ing a cigarette)。 


ま ご つ く . も た も た する (= to bring into a disordered or 


confusing state)。 


情け な いく らい に (= in a miserably inadequate or ridicu- 
Way)。 

激しく (=inastrong and emotional way)。 

先行 する , 先んじ る (= to happen or exist before sb/sth)。 


[ 動 ] 始 め る (= to make sth start happening)。 


制定 , 開始 (= the introduction of a system、 rule. or poli- 


徹底 的 な , 完璧 な (= including every possible detail)。 
等 し く , 双方 と も に に equally: both)。 


729 2017 年 5 月 18 日 木曜 日 
ょ うぶ ん し ょ り い こう 
46 文科 省 文書 に 「* 理 の 意向 | 
や っ か いな 主 韻 が いた も の で あ ける 。 負 けた 方 は 六 と し て 鉄 肩 で 


る 。 その 左 様 は 、 家 米 と 将棋 を 指 
す の だ が 、 決ま り 事 な ど お 構い な 
し 。 駒 を 取ら れ そ うに な る と 「 そ 
れ を 取っ て は な らん ]」 と ぴしゃ り 


めい れい 


と 命令 する 。 家 来 + 戸 感 う が 、 徒 


う 以外 に な い 。 落語 「 将 棋 の 肛 
様 ] で ある 。 

「 金 銀 が 目障り だ 。 取 り 片付け 
い 」 「 そ の 駒 は Ns こっ ち に 寄 越 


せ 」。 そ ん な 調子 で 殿様 は 騰 ち 続 


た た か れる 決ま り に な っ て お り 、 
家 来 た ち の 頭 は こぶ だ ら け と な る 
こち ら も 無理 な 課題 を 何と か こ 
な し 、 い ろ ん な と ころ に こぶ や 傷 
を つく っ た 役人 た ちがい た の だ ろ 
う か 。 学校 法人 「 加 計 学 園 」 が 獣 
医学 部 の 新設 を 認め られ る まで の 
経緯 に つい て の 文書 が 明らか に 
な っ た 。 
学園 の 理事 長 は 、 


ぞう し ゅ し ょ う 


安倍 晋三 首相 
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A classic “rakugo” (comic storytell- 
ing) number, titled “Shogi no Tonosa- 
ma (Feudal lord and shogi), is about a 
noble who is a royal pain in the neck* 
for his vassals as they are obliged to 
play games of Japanese chess with him. 

The lord ignores all the rules. When 
one of his pieces is about to be taken, 
he commands harshly, “Donot take it.“ 
The hapless*“ vassal is bamboozled, 
but has no choice but to obey his master. 

The lord issues every unreasonable 
order under the sky. “Tdontlike the po- 
sitions of your gold and silver. Remove 
them.” “Give me that piece of yours.“ 

Naturally, he wins every game. 
And his “rule” is that the loser must 
be struck with an iron-ribbed fan for 


punishment. All his vassals end up 
nursing bumps*” on their heads. 

In the real world today, 1 wonder 
if some bureaucrats have had to ac- 
cept unreasonable commands from 
their bosses and therefore ended up-- 
figuratively*"--with bumps and scars 
all over their bodies. 

A set of documents, recently ob- 
tained by The Asahi Shimbun, reveal 
the process by which the government 
approved a request from the Kake 
Educational Institution to open 1ts new 
faculty“ of veterinary*” medicine. 

The director of the institution is a 
friend of Prime Minister Shinzo Abe. 
They dine*" and play golf together. The 
documents, prepared by the education 


と ゴル フ や 食事 を と も に する 友人 


ぶん 


ある 文部 科学 省 が 作っ た 文書 
に は 、 内 閣府 か ら の 言葉 と し て 
帝 の 最 療 レ ベル が 言っ て いる 」 
[総理 の ご 意向 だ と 聞い て いる 」 
な どの 記述 が ある 。 無理 を 承知 で 
計画 を 通し た 跡 が うか が える 。 
決め られ た ルー ル に の っ と っ た 
政治 は 「 法 治 ] と 呼ば れ 、 近代 国 
家 の 基本 も な っ て いる る 。 時 代 を き 
か の ぼれ ば 、 権 力 者 の 意向 が すべ 


ministry, quote a Cabinet Office official 
as saylmg, “(The request came from) the 
highest levels of the prime minister's 
office” and “We understand that it is 
the intent of the prime minister.“ 
Reading between the hnes, one can 


surmise*「 


that the ministry was aware 
ofthe unreasonableness ofthe plan, but 
nevertheless forged ahead*". 

Therule oflaw* "prevails in a politi- 
cal system that is run according to a 
set of definitive regulations, and this is 
usual in most modern nations. But back 
when the will of the powers that be*“ 
was supreme, the rule of individuals 
was the basis of governance. 

1 have to wonder if the Kake Educa- 


tional Institution case really belongs 
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72 の 


て の 「 人 治 ] が あっ た 。 今回 の 件 
が どこ まで 法治 の 名 に ふさ わし い 


の か 、 首 を か し げた くも な る 。 
落語 で は 最後 に 、 古 参 の 家 来 が 


破 様 と 対局 する 。 規則 の 大 切 さ を 
訴え つつ 、 真剣 に 艇 に 向かう 。 そ 
ん な 政治 家 や 役人 は 今 の この 国 に 


も り と も が くえん 


いな い の だ ろう か 。 森 友 学 園 だ け 
で 終わ ら な い 政治 と 行政 の 闇 で あ 
る 。 


in this present age of the rule of law. 

In the final scene of the rakugo, the 
lord plays shogi with one of his 1ongest- 
serving vassals. The wise old-timer*" 
takes the game seriously, urg1ng his 
master to understand the importance 
of following the rules. 

Ts such a politician or bureaucrat 
no longer to be found in present- 
day Japan? Obviously, the Moritomo 
Gakuen scandal was not the last we 
saw of the “darkness” that shrouds*" 
the nations political community and 


bureaucracy. (The Asahi Shimbun, May 18) 
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(一 こ ご ざ いさ デキ) 貴 怪 逆 弄 活 


Lord Abe' needs a law-abiding vassal who wont play his game 


「 安 億 左 」 の ご 意向 に よら ず 法 に 従う 家臣 が 必要 


vassal 
play sb's game 


pain in the neck 
hapless 
pbamboozle 


bump 


figuratively 
faculty 
veterimary 
dine 
Surrmise 
forge ahead 


rule oflaw 


[ 和 名] 家臣. 配下 (= a subordinate or dependent)。 

[ 動 ] 一 の 思惑 通り に 動く (= to advance anothers plans, 
whether intentionally or not)。 

[ 名] 頭痛 の 種 (= sb/sth that causes trouble)。 

[ 形 ] 不 運 な , 不 議 な に unlucky)。 

[ 動 ] だ ます , 混乱 させ る (= to trick sb or make them con- 
fused)。 

[名 ] こ ぶ , 腫れ 物 (= aswelling on the body。 often caused by a 
blow)。 

[ 副 ] 比 隊 的 に = metaphorically)。 

[ 名] 学部 (= one of the divisions of a college or university)。 

[ 形 ] 獣医 の (= connected with caring for the health of animals)。 
[ 動 ] 食 事 を する (に to eat the main meal of the day)。 

[ 動 ] 推 量 する (to guess or suppose sth)。 

[ 動 ] 推 進 す る , 押し 進め る (= to make strong steady prog- 
TeSS)o 

[名 ] 法 の 支配 . 法治 (= the legal principle that law should gov- 
ern a nation)。 


the powers that be [名 ] 当局. その 筋 (= the people who control a situation)。 


old-timmer 
shroud 


[ 名] 古参, 古 顔 (= a very experienced or long-serving person)。 
[ 動 ] 覆 う , 響 い 隠 す (に to cover or hide sth)。 
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だ いと うり 


大 統領 は 、 捜査 当局 の や り 方 に 
我慢 が な ら な か っ た よう だ 。「 朋 
づけ の な い 容 疑 の 情報 を 使っ て 、 
私 の 個人 的 な 友人 た ちと スタ ッ フ 
を 脅かし 、 お び え き せ て いる 」 
「 私 を 破 減 き せよ うと し て いる 」。 
米 大 統領 だ っ た ニク ソン の 回 顧 録 
に ある 。 ' 

1972 年 民主 党 本 部 に 
仕掛 け よ うと し て 、 ニク ソン 陣営 
の 関係 者 が 逮捕 きれ た ウォ ー タ ー 


盗聴 器 を 


ゝ と うり ょ う 


737 


に -1 


w 
ゲー ト 事件 で ある 。 ニ タク ソン は 揚 
人 査 が 自 タ す の 周辺 に 及ぶ と 、 捜査 の 
責任 者 を 解任 する 。 こ れ が 革 目 に 


か い に ゅ 


に っ) 


米 大 統領 の まい 


Ak 
< 追い 込ま れ た 。 
9 は eo 

か 。 ト ラン プ 大 統領 に よる コミ ー 

連邦 捜査 局 (FBI) 長官 の 解任 劇 で 

ある 。 そ こ に 至る 経緯 が 米 紙 の 報 

道 で 明らか に な っ て きた 。 
トラ ンプ 氏 は 就任 後 まもなく 、 


人 後 は 辞任 


7g707772g 757079, 7772 の 7e-e72C7S*" 7 が e の 7o7z 0/ Wo7ergo7e 


U.S. President Richard Nixon (1913- 
1994) was thoroughly resentful of the 
manner** in which the investigative 
authorities handled the Watergate 
scandal, according to his memoirs. 

He accused them of using unsub- 
stantiated** allegations** of his guilt 
to intimidate*?” his sta 伴 and personal 
friends, and of trying to destroy him. 

In 1972.members of a Nixon admin- 
istratiom's official campaign organiza- 
tion were arrested for breaking into 
the Democratic National Committee 
headquarters at the Watergate office 
complex in Washington, D.C., in order 
to wiretap*" the DNC. When the inves- 
tigation began closing in on“" his inner 


circles*“ Nixon fired Specal Prosecu- 


tor Archibald Cox. This backfired*, 
and the resultant public outrage led to 
his resignation. 

Hasnt President Donald Trump 
learned anything from this history? 
He fired James Comey, director of the 
FBI, on May 9.The circumstances that 
led to this stunning drama have been 
reported by U.S. newspapers. 

Shortly after assuming*" the of- 
fice of the presidency, Trump tried to 
protect Michael Flynn, his national 
security adviser, who was suspected of 


collusion*「 


with Moscow. Trump urged 

Comey to shut down an investigation 

into FIynn, saying, “He's a good guy." 
According to Comey's notes, he 


agreed only with Trump's assertion 


732 


ロシア と の 癒着 を 疑わ れる 自分 の 
側近 ほ を か ば い 、 コミ ー 長 官 に こう 
求め た 。 「 彼 は いい や つ だ 。 大 目 
に 見 て ほし い 」。 い いや つ で ある 
ご は 同意 する 、 と だ け 窟 を えた と 
氏 が メモ に 残し て いる 。 捜 


に 手 心 を 加え る こと は な か っ た 


で 
さ 
で 


ME 
ei 


ro 


いう 
米 大 統領 の あき れる よう な 言動 


れん じ つ 


が 、 連 日 の よう に 伝わっ て くる 。 
し か し 、 い い ニ ュー ス も ある 。 イ 


that Flynn is a "good guy, and did not 
back off the investigation. 


* き 12 words and 


Trump's appalling 
deeds*“ are being reported practically 
every day. But on the other hand, there 
is good news, too. The judiciary*“ has 
blocked Trump's immigration ban 
that appears to target Muslims, and 
Congress is fighting the Yepeal*? of 
Obamacare. 

The United States has a functioning 
system that stops the president from 
acting ke a dictator, and investiga- 
tions into the administrations 1nner 
circle are contimuing. 

Even in Trump's America, there is 
at least no such thing as the president's 
“antents” being fully accommodated*『, 


2017 年 5 月 19 日 金曜 日 


スラ ム 教 徒 を 独 い 撃ち に する か の 
ょ うな 入国 規制 は 、 司 法 に 止め ら 
れ た 。 オ バ マ ケア の 廃止 は 、 議 会 
と ぶつ か る 。 大 統領 の 独走 を 許さ 
な い 仕 組み が 機能 し て いる 。 ト ラ 
ンプ 氏 の 周辺 へ の 捜査 も 続け られ 
お 。 “ 

トッ プ の 「 ご 意向 ] が まかり 
通っ た り 、 部 下 た ち が 「 付 度 ノ 」 し 
た り 。 少 な く と も そん な 風景 は 見 
られ な い 。 


or his aides surmising the boss's wishes 
and fulfilhimg them without being ques- 
tioned. (The Asahi Shimbun、 May 19) 
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FBI ビル の 紋章 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


供 英 文 
l 上 9 lenormg history, Trump re-enacts the drama of Watergate 
歴史 に 学ぶ こと な く , トラ ンプ 氏 が ウォ ー タ ー ゲ ー ト 事件 を 再現 


090 
作 
Hr 


*] re-emact [ 動 ] 再 現す る , 再演 する (= to repeat the actions of a past 
eVent)。 
*2 manner [ 名] 方法, 仕方 に away of doing or being)。 
*8 umnsupbstantiated [ 形 ] 根 拠 の な い (= not proved to be true by evidence)。 
*4 allegation [ 名] 主張 , 申し 立て (= an assertion made with little or no 
proof)。 
*5 intimidate [ 動 ] お び え さ せる (= to frighten sb or make them feel ner- 
VOUuS)。 
*6 wiretap [ 動 ] 盗 聴 器 を 取り 付け る , 盗 聴 する (= to use a listening de- 
vice to conduct surveillance on)。 
*7 close in on [ 動 ] 一 に 徐々 に 迫る (= to move nearer to sb/sth)。 
*8 imnner circle [ 和 名] 側近 , 取り 巻き グル ー プ (= a small, intimate, and often 
influential group of people)。 
*9 backffire [ 動 ] 裏 目 に 出る (= to produce an unexpected and undesired 
result)。 
*10 assume [ 動 ] 就 任 す る (= to start a new job or position)。 
*11 collusion [ 名] 共謀 . 癒着 (= secret agreement esp. in order to do sth dis- 
honest)。 
*12 appalling [ 形 ] あ きれ る ほど の (= shockingly bad: awful)。 
*18 deed [ 名] 行い (= sth that is done or performed: act)。 
*14 judiciary [名 ] 司法 (= the system of courts in a country)。 
*15 repeal [ 名] 撤廃, 廃止 = an official or legal cancellation)。 
*16 accomnmodate [ 動 ] 便 福 を は か る (に to help sb by doing what they want)。 


7 ラプ SS 20 日 土曜 日 


48 夫 PB 


心 の な か を 裁く 法律 で は な い 
。 不安 が 消え た と は と て も 言え 
な い 。 犯罪 を を 計画 の 段階 か ら 処 前 
する 「 共 課 罪 」 の 趣 紀 を 盛り 込ん 
だ 法 改正 業 を めぐ り 、 あちこち で 
発せ られ て きた 言 某 が ある 。 

共 課 罪 の ある 社会 は 、 を こま で 
監視 の 目 を 広げ る の か 。 作家 の 平 
時 啓一 - 郎 さん の 危 恨 は 現代 的 で あ 
な 


発達 し た 今 、「 友 達 の 友達 ] は 時 


し ゅ うい い が サウ 


院 委 で 可決 


AO が もこ あま で うな 
が っ て いく 。 犯罪 を 漢 狼 と し た リ 
スク と し て [予防 」 しょ うと する 
癌 捜査 機関 の 監 を 視 ( + 歯 止め が な 
く る 」。 
二 科 NNOISE 
SN 共産 党 の 機関 紙 を 読ん だ こ 
同和 に 拘束 さ れ た 。 
「 時 代 を 逆戻り きせ ちゃ な らん 。 
走 さ え 動け ば 、 反 対 を 訴え る の 
に 」。 共 課 罪 の 目的 は 組織 犯罪 の 
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Ts the government going to Dun- 
ish us for what goes on in our minds? 
T cannot shake off this fear when 1 
think about the highly contentious*「 
anti-conspiracy legislation that the 
ruling coalition rammed through*" a 
Lower House commttee on May 19. 
The legislation would criminalize the 
mere planning or discussing of a wide 
range Of crimes. 

Many people have voiced concerns 
about this law that would add another 
]ayer of surveillance on society. 

Author Keiichiro Hirano discussed 
the matter in the context of contempo- 
rary life. “In this age of highly devel- 
oped social networking services, such 
as Facebook, your network of friends 


through their friends may well extend 
way*′ beyond anything you could 
ever imagine,′ he warned. “Once the 
investigative authorities start trying 
to prevent' the vaguest** possibility of 
any yet-to-be committed crime, their 
survellance will have no hmit.“ 

Masa Ota, 102 years old, was 18 
when she was arrested by police for 
reading an organ*' of the Japanese 
Communist Party. “We must not allow 
ourselves*“ to revert to that era,” she 
said. “If only T could walk on my own 
legs, Td be out on the streets, protest- 
ing*" ッ 

The stated** aim of the anti-con- 
spiracy legislation is to prevent the 


commission** of organized crime. But is 


2017 年 5 月 20 日 土曜 日 73? 


み ぜん ぼう 


未然 防止 だ と され る が 、 


市 民 の 活 
動 が の ゆがめ られ 解釈 され る お それ 
は な いか 。 ' 

「 政 府 は 言う 、 普 通 の 人 に は 関 
係 な い し か し 判断 する の は 権力 
を 持つ 者 、 克 欠 だ ダメ と 言わ れ 
た ら そ れ で アウ ト 」 と 歌手 の 佐野 


も と は る 


元春 きん が フェ イス ブッ ク に 書い 

た 。 一 般 の 人 は 対象 で は な い と い 

う 政府 和 『 介 へ の 疑 令 で ある 。 
日 本 ペン クラ ブ の 反対 集会 で 作 


there any guarantee against this law's 
interpretation that would hamper*" 
clvic activities? 

Snger Motoharu Sano does not be- 
lieve the government when it says the 
anti-conspiracy law does not apply to 
ordinary citizens. He posted* "on his 
Facebook page, “The government says 
(the law) will have nothing to do with 
ordinary folks*“. But that's for the 
police and people in positions of power 
to decide. If they say youve broken the 
law, youre done.“ 

AtaJapan PE.N. Club protest rally, 
novehst Eto Mori said, “In the Japanese 
mind, 1 think there is the expectation 
that when something bad happens. the 
government can be trusted to come 


家 の 森 絵 者 さ ん が 語 


に ほん じん 


つっ て いた 。 
「 日 本 人 の 心 の な か に は 、 何 か 起 
こっ た と き に は 国 が 守っ て くれ る 
と いう 依存 や 期待 が ある の で は な 
いか 。 そ こ を 国 に つけ 込 まれ る の 

で は 」。 そ し て 底 護 と 監視 は 必ず 
一 緒 に 差し 出さ れる と 。 


MR 
。 衆院 本 会 議 に に の ぞ も 議員 一 人 
時 者 W 


to their rescue. Tm afraid this is the 
mentality that the government will 
exploit* "7 

She also warned that “protection" 
and “surveillance” will always go to- 
gether. 

Ts it really almight for this bil1*" to 
become law? 1 want an answer from 
every legislator who will be voting 
on it in the Lower House plenary ses- 


sion*". (The Asahi Shimbun、 May 20) 


(オォ ドラ ガイ デラ 三 ) 


| Se 
Ts it really only the guilty that anti-conspiracy law will punish? 
共謀 罪 で 六 せ られ る の は 本 当 に 犯罪 者 だ け か 
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[ 形 ] 議 論 の ある , 異論 の 多い (= causing or likely to cause an 
argument)。 

[ 動 ]( 法 案 な ど を ) 強行 通過 させ る (= to force sth through a 
deliberative body)。 

[ 副 ] ず っ と . は る か に (に by a large amount or distance)。 

[ 形 ] 漠 然 と し た , 曖昧 な (notclearly or fully explained)。 

[ 名] 機関 誌 . 機関 (= an agency or medium of communica- 
tion)。 

[ 動 ] 立 ち 戻 る , 復帰 する (= to go back to a previous condi- 
tion)。 

[ 動 ] 抗 議 す る (= to disagree strongly with sth)。 

[ 形 ] 明 言 さ れ た (= fixed or declared)。 

[名 ]( 罪 を ) 犯す こと (に the act of doing sth wrong or illegal)。 
[ 動 ] 妨 げ る (= to make it diffcult for sb to do sth)。 

[ 動 ]( ネ ッ ト 上 に ) 掲載 する (= to put writing or images on- 
line)。 

[名 ] 人 々 (= people in general)。 

[ 動 ] 付 け 込 む . 悪用 する (= to use or manipulate to one's ad- 
Vantage)o 

[名 ] 議 案 . 法案 (= a proposal for a new law)。 

[名 ] 全 員 出 席 の 会 議 . 本 会 議 (= a meeting for all members 


attending a conference)。 
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49 大 伴 家 持 の 生き 方 


、 富 山 市 の 「 高 志 の 国 
際 MRH 
持 」 展 を 見 た 。 玉 年 生誕 1300 征 
を 通え る 奈良 時 代 の 歌 人 の 人 物 像 
を 朝廷 で の キャ リア か ら た どる と 
いう 意欲 的 な 試み だ (6 月 5 日 ま 
で )。 
Ts ほ ふ 桃 の 花 下賜 る 
に 出 で 立 つ を と め )。 万 業 集 を 
ucrshs 人 pe 
ある 。 と か く 恋 愛 に 忙し か っ た と 


アア oe7 g7eo7 72672 77e Yoo7z0c7 


The other day, Tvisited an exhibition 
of cultural assets related to the life of 
Otomo no Yakamochi (ca.* 718-785)、 
a statesman and poet during the Nara 
Period (710-784)、 being held at the 
Koshinokuni Museum of Literature in 
the city of Toyama. 

The exhibition,、 which is to run 
through June 5, is an ambitious pro]- 
ect to trace the life of the renowned“* 
ancient waka poet--2018 will mark the 
1.300th anniversary of his birth--main- 
ly from the perspective of his career in 
the Imperial Court. 

“^A sprimngtime garden/ Glows scarlet/ 
With peach blossom/ And on the path., 
jit with color/ Appears a manden" 

This is one of the most famous poems 


た 芋 連 き だ っ た と か いう 印 


が ある 。 ' 

だ が 中 西進 館長 (87) は 「 実 態 と 
か け 離 れ た 席 像 で す 」 と いう 。「 文 
Ri 

。 現実 政治 生涯 を か け て 真下 
科 か ら 到 り 引 ん だ 名 前 衣 人 で し 
た 」。 

地方 和 『 と し て 派遣 きれ た 北陸 や 
山 除 で は 管内 巡視 に 励ん だ 。 司令 
官 と し て 赴 い た 東北 で も 岩 夷 制圧 
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by Yakamochi、 who is believed to have 
compiled9 the Manyoshu, the earliest 
extant“* collection of Japanese poetry. 

Itis generally believed that Yakamo- 
chi was quite busy with falhmng in love 
and suffered a series of demotions*" 
But that is a Wrong percept1on, aC- 
cording to Susumu Nakanishi, the 
museunm 's curator. 

“Thats a totally false image far from 
the truth,” he says. 

“He was by no means preoccupied 
with* jiterature.” Nakanishi argues. 
“He was anobleman of a distinguished 
family who devoted his life to tackhng 
head-on**the challenges ofrealpolitik.” 

During his stints as governor of the 
Hokuriku and Sann reg1ons--aTeaS 


739 


と いう 難し い 任務 に 力 を 尽く し て 


WS 知 。 一 言 で いえ ば 円 か な 人 。 
ーー ズム を 間 ん じ 、 良作 
で し た 。 そ の タ は 、 台 頭 す る 藤原 一 


族 か ら 圧 迫 さ れ まし た 」。 

相武 天皇 に 対す る 謀 友 事件 で 関 
与 を 疑わ れ 、 京 外 へ 追放 され る 。 
復 論 を は た し た が 、 家 持 の 死後 す 
ぐに 超 き た 重 甘 剛 条 事 件 で は 首 詳 
者 に され る 。 田 地 を 没収 きれ 、 息 
子 は 隙 岐 へ 流さ れ て し まう 。 


in the northwest and southwest of the 
Honshu main island along the Sea 
of Japan--he spent a lot of time and 
energy on inspection tours within the 
jurisdiction 

When he was sent to the Tohoku 
region as military commander, Yaka- 
mochi made all-out efforts to tackle 
the formidable challenge of conquering 
“emishi,” tribes in northeastern parts 
of Japan who resisted the rule of the 
government in Nara. 

“Tn a nutshell"". Yakamochi was a 
peaceable personality,' says Nakanishi. 
"As he was a humanistic and conscien- 


YO person, he faced strong pres- 


tious 
sure from the rising Fujiwara clan.* 


He was suspected of being involved 
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〈 う ら う ら (【 < 了 史 れ る 春日 に ひ 
り 上 が り 心 悲 まし to と り し 昌 へ 
ば )。 ヒ バリ の 拘 う 、 う らら か な 
春 で きえ 人 は 菊 い を 感じ る 。 名 高 
い 秀 作 も 、 萌 廷 内 で 後ろ 盾 を 失っ 
た 苦難 に 思い を は せる と 、 孤 立 を 
Mucko の + う に 和 く 。 
に 乗る 藤原 氏 、 詞 え ゆく 大 伴 
氏 。 いつ の 政治 、 どの 組織 と も 変 
わら ぬ 盛 英 の ドラ マ が あり あり と 
浮か ぶ 。 


in a Yebellion against Emperor Kanmu 
(737-806) and was dismissed from his 
bureaucratic post and banished from 
the capital. 

Although he was later restoredl as a 
state councilor,、 he was regarded as the 
mastermind*' of the assassination of 
a court noble that occurred immedi- 
ately after his death and was posthu- 
mously* “disgraced. His farmland was 
confiscated* "and his son was forced 
into exile in the Oki Islands off today's 
Shimane Prefecture. 

“Grloriously/ Shines the spring sun/ 
A skylark soars/ And sad am 1/ Alone 
with my thoughts" 

With this poem, Yakamochi de- 
scribed how people can feel sorrow 
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even in a bright spring day when a It powerfully reminds you of the 。 

skylark fies. grim fact that no politician or organi- 
When read with his tribulation*" zation in any era can escape the vicis- 

after he lost his key supporters inthe situdes*" of life. 

court in mind, this reputed*" poem (Poems translated by Thomas 」 

sounds like a political song aboutthe McAuley.) (The Asahi Shimbun, May 21) 

sadness of isolation. 


It was composed when the Otomo 
family was losing its infuence in the 
face of the ascendant Fujiwara clan. 


倫 英 文 訳注 
M 昌 昌 Even great men like Yakamochi cant escape Hife's cruel twists 
人 生 の 残酷 さ は 家持 ほど の 大 人 物 で も 逃れ られ な い 


*1 ca. [前 ][ 語 ]」 お よそ , 約 (= an abbreviation from circa, mean- 
ing around)。 

*2 renowned [ 形 ] 着 名 な . 有名 な (= famous and respected)。 

*8 compile [ 動 ] 編 集 す る . まとめ る (=to produce a book、list, report. etc.)。 

*4 extant [ 形 ] 現 存 し て いる (= still in existence)。 

*5 demotion [名 ] 降格 (= lowering in position)。 


*6 preoccupied with [ 形 ] 一 ば か り 考 えて いる (= thinking or worrying continu- 
ously about sth)。 


*7 head-on [ 副 ] 真 っ 向 か ら (= in a direct and determined way)。 
*8 jurisdiction [ 名] 管轄 区 域 (= the territory over which authority is exer- 
cised)。 
*9 inannutshell [ 副 ] 要 する に (に very briefly, giving only the main points)。 
*10 conscientious [ 形 ] 誠 実 な , 実 
correctly)。 
*11 mmastermind [名 ] 黒 正 , 首謀 者 (= sb who plans and organizes sth)。 
*12 posthumously [ 副 ] 死 後に (=after a person's death)。 
* ま 18 confiscate [ 動 ] 没 収 す る (= to officially take sth away from sb、 esp. as a 
punishment)。 
*14 tribulation [ 名] 苦難 , 試練 (= great trouble or suffering)。 
*15 reputed [ 形 ] 有 名 な , 評判 の 良い (= be widely known and well thought 
of)。 


*16 vicissitudles [名 ]〔 複 ] 肖 き 沈み (= changes and unexpected diffculties)。 
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も うし ょ う 


LA 22 回 月 曜日 
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50 猛将 ・ 人 の 尾 み 


土佐 の 長宗 我 部 と いえ は 、 安土 
桃山 時 代 に 四国 ほぼ 全土 を 掌中 に 
収め た 猛将 で ある 。 だ が 秀吉 に 攻 
め 込 まれ 、 合 戦 で 家康 に 敗れ て 、 
歴史 の 表 抑 台 か ら 消え 去る 。 

「 江 戸 時 代 は 家 紋 も 家 名 も 使う 
PP 
改め 、 ある 時 期 は 門番 の 仕事 に 
いび 季 の 放 と 打っ た の な 
大 政 楽 選 の 後 で す 」。 そ う 語 る の 
は 17 代 当 壮 の 長宗 我 部 友 親 きん 
人 

共同 通信 社 経 済 部 長 。 記 者 時 
ft 人 普 太 郎 、 渡辺 美和 時 
光 和 夫 た いっ た 政財界 の 要 人 を 取 
材 し た 。 名 刺 を 出す と だ れ も が 敬 
いた 顔 を する 。「 ご 子 除 で す 
か ?」。 香川 県 が 地元 の 大 平 正 
芳 ・ 元 首相 は 、 「 わ が 家 は 長宗 騙 
部 様 の 走 元 に も 及ば な いよ 」 と 感 
健 深 げ だ っ た と いう 。 

今春 、 絶 家 を 思 思う 」 と いう 本 を 
刊行 し 、 家 系 の 今後 を めぐ っ て 堪 
れる 思い を 吐 釧 し た 。 家 訓 に いわ 
く 「 水 の 流れ に 抗 せ ざる が 如く 生 
きよ 」。 そ の 言葉 通り 、 家 制度 に 
こだわ り は な い 。 子ども に 恵まれ 


な か っ た の だ か ら 、 自分 の 代 で 間 
を 下ろ す の は 自然 な こと と 感じ る 。 
ji 忍 徒 の 歳 月 耐え た 先 
祖 に 十分 報い る こ と が で きた の 
か 、 も どか し さも 券 る 。 梓 成 入 は 
東北 か ら 九 州 に 広がる 。 墓所 は 各 
地 に 散り 、 幕 参 も まま な ら な い 。 
「 この先 、 永 代 供養 を 寺社 に お 願 
いす る か 、 墓 じまい を する か 。 な 
か な か 割り 切れ ませ ん 」。 

戦国 武将 の 末 診 で な く と も 、 
昨今 は 残さ れ た 実家 や 墓 を どう す 
る か 悩む 人 が 実 < 多い 。 考え に 考 
え 抜 いて 吐き 出さ れ た 「 家 」 半 
いう 言葉 が まっ すぐ 重く 胸 に 追 る 。 


長宗 我 部 元 親 の 像 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


欠 食 児童 に 学用品 を 」 と 呼び 
か ける ポス ター は 、「 地 主 と 凶 作 
本科 PL 
る 狙い 。 委 か き に 励む 男児 の まな 
メレ 培い の は 、「 和 の 剛 
識 」 の 表れ 一 一 。 何 で も な い 絵 画 
や ポス ター に 官 室 が 体制 転覆 の 意 
図 を こじ つけ た 時 代 が ある 。 

1941 年 か ら 型 年 に か け 、 北 海道 


で 美術 教師 や 生徒 ら ニ ー 十 数 人 が 
「 絵 で 共産 主義 を 広め ゆめ た] と し て 
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ひと な いし ん つみ る 
51 人 の 内 心 を 罪 に 問う 


7 グ 47 


> けん 


清 投 用 さ れ た 。 「 生 活 図画 事件 
と 呼ば れる 。 


ひし や りょう いち 


で の ゆる り 、 と 合 ー さ ん (95) 
は 19 歳 の 師範 学 校生 生 だ とう 7io 「 共 


産 党員 で は な く 、 プ ロレ タリ アー 
ト な ん て 言葉 も 知ら な か っ た の 
に 、 あ っ と 言う 間 に 思想 犯 へ 仕立 
て あげ られ まし た 」。 党 生 の 日 常 
4 
取調 衛 は 「 共 5 准 義 を 熱心 
ウン ユ 
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There was a timein Japanese history 
when totally harmless posters and pannt- 
ings were "1nterpreted” by pohce authomi- 
ties as expressions of subversive*'intent. 

A poster calhmng for “gifts of school 
supplies for children who cannot afford 
school lunch fees” was condemned** for 
“fanning amove to berate farmers who 
are struggling under crop failures*” and 
exploitation by their landlords.“* 

Apainting of a young boy, shovehmg 
snow with intense eyes, was ]udged to 


9 


be an NB of the artist's “class 
consclOuSneSs.“ 

From 1941 to 1942, more than 20 
art teachers and students in Hokkaido 
were arrested and incarcerated** for 


“using visual images to propagate** 


communism.′ These incidents came to 
be known collectively as "Serkatsu ZZuga 
Jiken" (meaning, literally, mcidents of 
drawings depicting day-to-day life.) 

Ryoichi Hishiya, 95, one of those 
arrested、 was a 19-year-old student at 
the time. 

“T was not a member of the Commu- 
nist Party, and [ didnt even know the 
word proletariat,“ he said.“But 1 was 
made out to be*“a thought criminal in 
no time“" 

Hishiya had painted a picture de- 
picting a day in the hves of students 
titled “Hanashiau Hitobito" (People 
having a conversation). The investigat- 
ing officer insisted that the subjects in 
the painting were “study1ing commu- 
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ゆう ぎ い は ん ! 


れ 、 有 基 判 決 を 受け 、 徴 大 きれ 
戦後 は 会 社員 用 し て 静か に 暮 ら 計 
治安 維持 法 は 量 法 の 代名詞 と し 
て 知ら れる が 、 議 会 で 司法 相 は カカ 
説 し た 。「 無 亭 の 民 に まで 及ぼ す 


相 み の の D よ 


こと の な いよ う 十 分 研究 考慮 し 
時 成立 する と 、 硬化 を 還 


き は つた いし ょ 


、 捕 発 対象 は 芸術 家 、 教 師 、 
1 本 
「 法 解釈 な ん て どこ まで も 拡大 


nism with great zeal“" 

Expelled from school, Hishiya was 
found guilty of thought crime and con- 
scripted“" into the military. After World 
War II, he became a company employee 
so he could live in anonymity*". 

The notorious public security pres- 
ervation law was a so-called “bad law." 
At the thme of its enactment in 1925, 
thejustice minnster stressed, “We have 
made every consideration to ensure 
that this will not affect innocent civil- 
1ans. 

But once in force*『, the law was 
amended repeatedly to significantly 
ramp up its punitive*" provisions, 
and eventually Was used to target 
artists, teachers and students. 
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で きる 」 と 半 谷 さん 。 「 特 定 秘 審 保 
護法 も 共 謎 罪 も 市 民 を 痛め つけ る 
武器 に な る 。 根 っ こ は 治安 維持 法 
に 通じ ます 」。 


朱 院 で は きょう に も 組織 的 犯罪 


処 六 法 の 改正 案 が 可決 され よう と 
し で W あ 。 7 も の 罪 を 計画 段 階 
で Meaz。 人 HGM 
を 央 る こと が いか に 簡単 か 。 戦中 
を 生き た 世代 は 忘れ て は いな い 。 


"Legalinterpretations can be broad- 
ened infinitely,。 warned Hishiya. “The 
state secrecy law and the anti-conspir- 
acy law can readily become "weapongy 
that hurt the public. They share the 
same root with the public security 
preservation law.“ 

The Lower House is poised* "to pass 
the highly contentious anti-conspiracy 
legislation on May 23. Purported*" 
to prevent organized crime, this law 
makes as many as 277 offenses pun- 
ishable while in their planning stage. 

People who have lived through the 
World War II years have not forgotten 


*16 criminal- 


how easy is to arbitrarily 
ize private thoughts. (The AsahiShimbun. 


May 23) 
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マロ ジャ ー・ ム ー ア Sir Roger George で 、 エ レガ ント な | ムー ア の ボン ド 」 を 演 
Moore (1927-2017)。 イ ギリ ス 、 ロ ンド ン じ た 。23 日 、 死 去 。89 歳 だ っ た 。 
生ま れ 。 俳優 。1973 年 、 シ ョ ー ン ・ コ ネ 
リー の 後 を 受け 、3 代 目 ジ ェ ー ム ズ ・ ボ ン 
ド 役 に 抜 握 き され 、『007 死ぬ の は 奴ら だ 』 に 
出演 。「007 黄金 銃 を 持つ 男 」、『007 私 を 愛 
し た スパ イ 』、『007 ムー ン レ イカ ー』」、 『O07 
ユア ・ ア イズ ・ オ ン リ ー』、『007 オク ト パ 
シー』、『007 美しき 獲物 た ち 』 (1985 年 ) ま 


葵 英文 訳注 
New thought crime' 1aw could be twisted to target innocents 
新た な 「 思 想 犯 罪 | 法 は 無実 の 市 民 を も 標的 に 収め か ね な い 
*1] subversive [ 形 ] (支配 体制 を ) 転覆 させ る (= likely to destroy or damage 
a goVernment or political system)。 
*2 condemn [ 動 ] 非 難 ・ 紺 弾 する (= to express very strong disapproval of 
sb)。 
*8 failure [ 名] 不足 (= an insufficiency or shortage)。 
*4 imcarcerate [ 動 ] 投 獄 す る (= to put sb in prison)。 
*5 propagate [ 動 ] 広 め る (= to spread and promote widely)。 
*6 mnake sb out to [ 動 ] 一 を の よう に 言う (= to say that sth is true when it may 
be sth not be)。 
*7 im no time [ 副 ] す ぐに , 上 隣 く 間 に (= so soon or so quickly that it is sur- 
Drising)。 
*8 zeal [ 名] 熱心 熱中 (= great energy. effort。 and enthusiasm)。 
*9 conscript [ 動 ] 徴 兵 す る (= to make sb join the armed forces)。 
*10 anonymmity [ 名] 無名. 匿名 (= the state of being unknown or unacknowl- 
edged)。 
*11 im force [ 形 ] 施 行き され て (=(ofa law. rule. etc.) being used)。 
*12 ramp up [ 動 ] 増 強 さ せる (= to bolster or strengthen)。 
*18 punitive [ 形 ] 六 の , 懲罰 の (= intended to punish sb)。 
*14 poised [ 形 ] 準 備 が で き て (= ready to do a particular thing at any mo- 
ment)。 
*15 purport [ 動 ]l 一 で ある と 称す る (= to appear to be or do sth. esp. false- 
Iy)。 
*16 arbitrarily [ 副 ] 気 まま に , 独断 的 に (= subject to individual will or judg- 


ment)。 


7 イイ 


か すみ せき 


霞が関 の 
へ いあ ん まっ き 


平安 未 期 の 歌 人 、 共 原 俊成 は 頭 
を 抱え た 。 「 千 載 和 歌集 」 の 択 者 だ 


ゝ し ょ うた いら の た だ の 


し て 、 平 家 の 名 将 平 四 度 の 歌 を 


うほ うお う 


載せ た い の だ が 、 後 自 河 法 旦 の 合 
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で 選ぶ 歌集 に は 適さ な い 。 平家 は 
源氏 に 敗れ 、 いま や [朝敵 」 で ある 。 


( さ ぎ 浪 や 志賀 の 都 は 荒れ ( s1 

0 大 津 京 

栄 共 を し の ぶ 歌 を 採る と 決め た 

が 、 四 度 の 名 は は ば か られ る 。 
[詠み 人 知ら ず ]」 し 


2017 年 5 月 24 日 


水曜 日 


当館 ふう に 言え ば 、 法 息 
向 を 付 度 し た と 陸 計 
物語 や 世阿弥 の 能 に ある 逸話 を 思 
い 出し た の は 、「 詠 み 人 知ら ず 」 の 
文書 が 国会 審議 の 焦点 に な っ て い 
る か ら だ 。「 総 理 の ご 意向 」 [官邸 
の 最高 レベ ル 」 と 書か れ た 文部 科 
学 省 の 文書 の こ と だ 。 加計 学 半 の 
学部 新設 を めぐ り 内 閣府 か ら 言 わ 
れ た 内 容 を 記し た も の と いう 。 
[詠み 人 知ら ず 」 は 中 央 省庁 で 
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Fujiwara no Shunzei (1114-1204), 
a poet of the late Heian Period (794- 
1185)、 faced a dilemma when he was 
commissioned by Go-Shirakawa Hoo 
(1127-1192), the retired and cloistered*" 
emperor, to compile an imperial anthol- 
ogy" of “waka"” poetry titled “Senzai 
Wakashu.“ 

Fujiwara wanted to include a poem 
by Taira no Tadanori (1144-1184)、 a 
celebrated general of the Heike Clan. 
But the problem was that the clan, 
having been defeated in war by the 
rival Genji Clan, was then “an enemy 
of the emperor.“ 

Fujiwara, nevertheless, went ahead 
and picked one by Tadanori, labehng 赤 
“anonymous. The poem, in which the 


author reminisced** about the splen- 
dor** ofthe ancient capital of Otsu-kyo, 
went to this effect: “Ripphng waves/ 
The old capital of Shiga lies in ruins/ 
But the mountain cherries still bloom 
as they did long ago.“ 

One might say Fujiwara surmnsed 
the emperor's reaction and practiced 
“sontaku"--a much-used expression to- 
day, which roughly means conjecture** 
about the wishes on another person to 
act in Hine with“* them. 

T recalled this episode from “Heike 
Monogatari' (The Tale of The Heike) 
and a Noh number by Zeami (1368- 
1443) because the education ministry's 
“author unknown "documents are a 
major focus of Diet debates now. 


は さ (【 ほど 胸 し く な いそ うだ 。 「 危 
な い 文 書 と いう 意識 が ある と 作成 


者 名 や 日 時 を 残さ き な い 。 ば れ て も 
わか ら な いよ うに する 」。 あ る 文 


科 省 関係 者 が 解説 する 。 

それ に 6 
紀 た ちの 態度 に は 区 か され る 。 
が 央 を めで っ て は 時 
が [記録 は 廃棄 済み 」「 保 存 期間 
が 過ぎ た 」。 加計 学 園 で は 、 文 科 
相 が 当該 文書 は 確認 で き な い ] 


2 


こ 


Said to be a record of requests from 
the Cabinet Offce regarding the ap- 
proval of a new faculty of veterinary 
medicine by the Kake Educational 
Institution, the documents contain 
phrases such as “the prime minister's 
intent" and “(requests came) from the 
highest levels of the prime minister's 
office.“ 

1 understand that documents of 
“unknown authorship” are fairly com- 
mon in Kasumigaseki, the seat*" of 
Japanese bureaucracy. 

"When a document is considered po- 


※8 ぅ 


tentially damaging”, central govern- 
ment bureaucrats know not to identify 
the author or to date the document. 


They make sure to cover their tracks*" 


2017 年 5 月 24 日 


水曜 日 ィ 7 グ 


官 は 当初 、「 公 文 
人 衝 直ら 半 まで 
夢 し て いる の か 。 

万葉 の 赤 か ら 詠み 人 知ら ず の 名 
歌 は 数 多い 。 古今 集 や 調 花 集 に も 

ある 。 彼 が 関 で は きょう も 、 多く 
の 「 詠 み 人 ] た ち が 表 に 出せ な い 
文書 を 尼 名 で 書き 上 げ て いる の だ 
ろう か 。 


in case the document surfaces*"" 


noted a source close to the education 
ministry. 
Still, 1 am appalled by the stubborn 


1 govern- 


unwilhingness of ranking 
ment officials to make documents 
available. With regard to the Moritomo 
Gakuen scandal,a Finance Ministry 
bureau chief stated that the perti- 
nent*“ documents had been destroyed、 
or that they were already past the 
"must preserve” period. 

In the Kake Educational Institution 
case, the education minister insisted, 
“We cannot confirm (the existence) 
of the documents in question.” And 
the chief Cabinet secretary initially 
dismissed*“ the documents as being 


“dubious* "in nature and from an un- 
identified source.” 

Their cover-up instinct is practically 
pathological*” and Twonder how exten- 
sively this habit has spread. 


Many fine poems from centuries 


2017 年 5 月 24 日 


水曜 日 


Poems of Aneient and Modern Times) 
and “Shika Wakashu" (Collection of 
Verbal Flowers). 

In Kasumigaseki today, 1 wonder 
how many “anonymous”authors are 
hard at work. (The Asahi Shimbun, May 23 


ago are of unknown authorshp. They 
are to be found in “Manyoshu' (Collec- 
tion of Ten Thousand Leaves)、 “Kokin 
Wakashu" (Collection of Japanese 


倫 英 文 訳注 
Anonymous-san becoming one of busiest people in Kasumigags- 
eki 
震 が 関 で 「 詠 み 人 知ら ずさん 」 が 多忙 を 極め る 
*] cloistered [ 形 ] 俗 世間 か ら 離 れ た (= kept away from the outside world)。 


*2 anthology [ 名] 名 詩 選 集 , 名 文選 集 (= a collection of literary pieces)。 
*3 remnimisce [ 動 ] 追 憶 す る . 思い 出 を 語る (= to talk or think about pleas- 
ant events in your Dast)。 
*4 splendor [名 ] 輝 き , 壮 骨 さ (= the beautiful and impressive features of 
sth)。 
*5 conjecture [ 名] 推量 , 憶測 (= an idea or opinion formed by guessing)。 
*6 in line with [前 ] 一 に 従っ て (= in alignment or accordance with)。 
*7 seat [名 ] 中 心地 , 中 枢 (= a center of authority)。 
*8 damaging [ 形 ] 有 害 な , 不利 な (= having a bad effect on sb/sth)。 
*9 cover one's tracks [ 動 ] 自 分 の 行動 を 隠 す (= to conceal evidence of one's activi- 
ties)。 
*10 surface [ 動 ] 表 面 に 出る (= to become apparent)。 
*11 ranking [ 形 ] 上 級 の , 幹部 の (= having a high rank)。 
*12 pertiment [ 形 ] 関 連 の ある (=relevant to sth)。 
*13 dismniss [ 動 ] は ね つけ る (= to refuse to consider sb's idea、 opinion 
etc.)。 
*14 dupbious [ 形 ] 曖 昧 な (= not sure about the truth or quality of sth)。 
*15 pathological [ 形 ] 病 的 な , 異常 な は どの (= unable to control part of their 


behavior)。 


2017 年 5 月 25 日 木曜 日 


ET 


53 コウ ゥ ノ ト リ 舞 い 戻れ 


糞 を 広げ る と 2 メー トル 。 目 の 
周囲 が 赤く 、 首 を まっ すぐ 伸ばし 
て 飛ぶ ーー。 パ ン フ レッ ト 「 あ な 
た の まち に コウ ノ ト リ が 飛来 し た 
ら ] は サギ と の 見 分 け 方 を 図解 す 
2 の el 直 兵庫 県 立 コウ ノ トリ の 卿 公園 
が 2 年 前 か ら 各 地 の 自治 体 に 配っ 
て きた 。 放鳥 を 始め て 10 年 の 節目 
幼 作っ た 。 

明 信 され た 事 表 が 先週 、 剛 か ら 
西 へ 約 170 キ ロ の 島根 県 雲南 市 で 


皿 き た 。 サギ の 駆除 を 頼ま れ た ハ 
ンタ ー が 、 説 っ て コウ ノ ト リ を 


或 っ て し まう 。 足 環 か ら 、 較 を 業 
立っ た 5 歳 の メス と わか っ た 。 何 
回 も 気 の 天 な 事故 で ある 。 

「 心 の あか り が 消え た みた い 。 
お 年 寄り も 子ども ゃ が っ か り し て 
いま す 」 と 法 南 市 大 東町 の 石川 
男 さん (71) ! は 語 す 。 住宅 地 の 電 
柱 本 MT 以 
来 、 巣 に 異変 が な いか 皆 で 見 守 
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"Anata no Machi ni Konotori ga 
Hirai Shitara” (If an Oriental white 
stork fies into your town) is the title 
of an illustrated pamphlet issued by 
Konotori no Sato Koen (Hyogo Park 
of Oriental White Stork) in Toyooka, 
Hyogo Prefecture. 

“The bid has a wing span of two me- 
ters and red skin around its eyes, and 
fies with its neck stretched straight 
out, reads the pamphlet. 

The pamphlets aim is to help the 
pubhc distinguish the Oriental white 
stork from the similar-looking “sagr" 
(white heron), and i has been distrib- 
uted*'tolocal administrative bodies*. 

The park issued i tvo years ago. 
after spending 10 years breeding the 


birds and Yeleasing them into the wild. 

But the park's worst fear of an ac- 
eident befalling* any of its avian* 
wards*? became a reality on May 19. 

In Unnan, Shimane Prefecture, 
about 170 kilometers west of Toyooka, 
a hunter tasked with culling*" white 
herons shot and killed an Oriental 
white stork by mistake. 

The leg band on the dead bird identi- 
fied i as a 5-year-old female that had 
been released from the park. 

This was a heartbreaking case of 
mistaken identity. 

"tfeels as ぜ the light has gone outin 
my heart, lamented Yukio Ishikawa,a 
71-year-old resident of Daito, one of Un- 
nan's towns. "All townsfolk, young and 
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の が 日 課 に な っ た 。 

車 で の 通行 を な る べく 爺 け る 。 
あせ 道 の 草 刈り を 先 に 延ばす 。 こ 
い の ぼ ほり を や め た 家 も ある 。 子 育 
て の 邪魔 を すま いと いう 地域 の 心 
配り に 頭 が 下がる 。 

か つて は 各地 で 見 られ る 身近 な 
鳥 だ っ た 。 戦時 中 、 巣 に 適し た 松 
栖 が 切ら れ 、 戦後 は 農薬 で エサ の 
魚や カエ ル が 減る 。1971 年 、 野生 
下 で は 絶 減 し た 。 最後 の 生息 地 と 


old, are feeling sad and discouraged.“* 

Ever since the bird made a nest on a 
power transmission pole in a residen- 
tial area in early March, people in the 
neighborhood made their daily task 
to keep an eye on the nest to ensure 
all was well. 

Car owners did their best to avoid 
driving under the nest. Farmers post- 
poned*7 weeding“ their rice field foot- 
paths nearby. Some families gave up 
displaying “koinoborr' carp streamerSs。 
which are traditionally Hown around 
Childrens Day in May. 

T hold these people in the deepest 
respect for their commumnity-wide com- 
mitment to protecting the parent birds 
and their chicks. 


2017 年 5 月 25 日 木曜 日 


な っ た 兵庫 県 が 飼育 の 努力 を 続 
け 、89 年 春 に ヒナ が 初め て か えっ 
だ 

放鳥 も 軌道 に 乗り 、 園 の 田中 
隆之 総務 課長 (49) に よる と 、 い 
ま 約 90 羽 が 野山 を 舞う 。 足 を つ 
け て 飛ぶ 姿 は 、 秋田 を の ぞ く 46 痢 
道府県 と 韓国 で 日 ほ さ れ て いる 。 
か の 増 島 が 筆者 の 頭上 を 舞っ た 日 

も あっ た か と 思う と それ だ け で 胸 
が 温か く な る 。 


The Oriental stork was once a famnl- 
iar bird throughout Japan. But during 
World War II. pine trees that provide 
suitable perches*” for these birds to 
nest were cut down extensively*”.And 
after the war, pesticides*" reduced the 
populations of fish and frogs on which 
the birds feed. 

In 1971, the species went extinc 
in the wild. Its last known habitat*" 
was in Hyogo Prefecture, and this 


※12 
t 


prompted the prefectural government 
to work hard at artificial breeding. 
In the spring of 1989, the fst chick 
hatched. 

With the park's release-to-the-wild 
program well on track*“", about 90 
birds are now in the wild, ghding over 


fields and mountains, according to 
Takayuki Tanaka, 49, the head of the 
park's general affairs department. 


2017 年 5 月 25 日 木曜 日 


thatperhaps one of these “auspicious*" 


Asahi Shimbun, May 25) 


With the sole exception of Akita Pre- 
fecture, sightings of these birds with 


ther leg bands have been reported in 


all Japanese prefectures, and even in 
South Korea. 
It does my heart good to just think 


人 @ 英 文 訳注 
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*8 
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Yi 
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andl us 


1 Oriental stork was i-fated, but good 1uck for the species, 


1 羽 が 事故 で 死ん だ も の の , な お 願う は コウ ノ ト リ と 我々 皆 の 未来 


distribute 
body 


pefall 
avian 
ward 


cull 
DOStpone 


weed 
perch 
extensively 
Desticide 
eXtimCt 
habitat 


on track 


auSDiCiOuS 


[ 動 ] 
[名 ] 
eT)。 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
ian)。 
[ 動 ] 
[ 動 ] 


配布 する (= to give things to a large number of people)。 
団体 機関 (= a group of people who work or act togeth- 


(悪い こと が ) ふり か か る (= to happen to sb)。 
鳥類 の (= of or connected with birds)。 
被 保 護 者 (= a person under the care and control of guard- 


間 引 く , 処分 する (=to select and kill surplus animals)。 
後回し に する (= to arrange for sth to happen at a later 


time)。 
[ 動 ] 雑 草 を 取る (= to remove unwanted plants from the 
ground)。 


[名 ] 
[] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 


[ 形 ] 


止ま り 木 (abranch or stick where a bird sits)。 
広 地 囲 に わた っ て (= covering a large area)。 
殺 息 剤 、 農薬 (= a chemical used for killing pests。 esp. 


insects)。 


絶滅 し た (=no longer in existence)。 
生息 地 (= the natural environment ofan organism)。 
達成 し そう で , 順調 で (= making progress and likely to 


succeed)。 


幸先 の よい (= suggesting a positive and successful fu- 


ture)。 
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birds” has fown over my head. (The 1 


75 の 2017 年 5 月 26 日 金曜 日 


み らい 


54 コン クー ル の 街 の 未来 


な お き し ょ う お ん だ 


直木 賞 と 本 屋 大 賞 に 輝 いた 恩田 
陸 き ん の 小説 「 密 疾 と 遠 雷 ] を 遅 
れ ば せな が ら 読 ん だ 舞台 は 架空 
の 地方 都市 芳 ケ 江 市 。 国際 コン 

み グル に 挑 む 若 手 ビア ニ ズ 下 た も 
の 成長 を 描く 。 _ 

「 夫 年 の 秋 に 読み 、 会 場 や 審査 
発 天 の 描写 か ら こ れ は うち だ と 確 
MURA 

ー ル を 主催 する 浜松 市 文化 振 

人 時 の 人 角 さん (CO は 話す 。 


刊行 後に 恩田 きん 本 人 か ら 「 過 去 
4 大 会 を 客席 で 取材 し た 」 と 開 
き 、 得 心 し た と いう 。 

主人 公 の ひと り 、 彗星 の ご と く 
砲 場 し た 16 蔵 の 少年 の 活躍 を 追う 
う ち 、 伊藤 きん は ビン と 来 た 。 モ 


デル は 、 14 年 前 に 浜 松 を 沸か せ た 
無名 の ポー クジ RA タフィ ウ ュ ジグ 


レ ハ ッ チ 氏 に 違い な い 。 書類 審査 
で 落と きれ な が ら 、 予 選 か ら 勝ち 
進ん で 最高 位 に 輝い た 。 い まや 世 
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Ibelatedly*“read Riku Onda's novel 
“Mitsubachi to Enrai' (Honeybee and 
distant thunder), the recipient of two 
Hiterary prizes this year--the Naoki 
Award and the Japan Booksellers' 
Award (Honya Taisho). 

Set in an imaginary rural city called 
Yoshigae, the novel depicts the matura- 
tion*” ofyoung pianists particmpating in 
an international competition. 

“T read last autumn. From the 
descriptions of the competition venue"* 
and the announcement of the results, 
] immediately knew for certain that 
this novel was about the Hamamatsu 
International Piano Competition,” said 
Wataru Ito, 44, a staffer at the competi- 
tions organizing body, the Hamamatsu 


Cultural Foundation. 

Itos intuition was confirmed when 
Onda told him in person** that she had 
done her research by sitting through 
four past contests as a member of the 
audience. 

One of the protagonists of this novel 
is a 16-year-old youth. Reading about 
his meteoric*" rise from anonymity to 
fame, Ito became convinced that this 
character had to be modeled after Pol- 
ish pianist Rafal Blechacz,a "nobody“" 
who took Hamamatsu by storm* 14 
years ag0. 

The written application Blechacz 
had submitted for screening*'” was 
rejected. But the young pianist kept 
winning every elimination roundl and 
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浜松 国際 は 1991 年 、 楽器 の 街 の 
ン ン ポル 拉 和 8 し て 市 が 始め た 。 
開催 は 3 年 に に 1 度 。 当 初 は 、 が 
ル も 吉 く 、 応募 者 観 近 と も 少な 
か っ が ジア 最高 水準 」 と の 評 
が 定まっ た の の は 、 租 員 長 に 革 
いた ビア ニス ト の 攻 中 村 紋 子 さ ん 
の 尽力 が 大 きい 。 
国際 コン クー ル は 次 々 ! に 生ま れ 
。 出場 者 や 審査 員 が 自国 に 偏っ 


ended up clinching*" 


the top honors 
at the 5th Hamamatsu International 
Piano Competition in 2008. 

Today, Blechacz is a classical pianist 
of global renown. 

The competition、 held every three 
years, Was inaugurated*' in 1991 by 
the city of Hamamatsu as a symbolic 
project for this “city of musical instru- 
ments.“ 

In its early years, the contest's venue 
was an outdated hall, and the number 
of applcants as well as the size of the 
audience was quite modest*". 

But over the years, the contest 
became recognized as being “one of 
the highest levels in Asia.” This owed 


ネ 13 


largely to the efforts of the late““ pia- 
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て いた り 、 特 色 を 打ち 出せ な か っ 
た りす る と 長く は 続か な い 。 注 交 
者 間 は も ちろ ん 、 大 会 相互 の き 名 
も 別 で ある と 知る 。 

浜松 国際 は 来年 11 月 に 第 10 回 の 
節目 を 迎え る 。 シ ョ パン 、 チャ イ 
ーー な ど 世 界 最高 峰 の 舞台 

肩 を 並べ る 日 が 来 な いも の か 。 

上 tdDreT2ESNieS 攻 松 
の 街 を 歩い 2 


nist Hiroko Nakamura,who headed the 
panel of judges. 

There is no dearth*" of new inter- 
national competitions emerging. But 
those that are “biased*" in favor of 
competitors and judges from the host 
nation, or those that are lacking in 
focus, do not last 1ong. 

And naturally, there is severe com- 
petition not only among the players, 
but also among the contest organizers 
as well. 

The landmark*" 10th Hamamatsu 
International Piano Competition will 
be held in November next year. 1 Won- 
der 下 will someday join the highest 
ranks of the likes of the International 
Chopin Piano Competition and the In- 
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ternational Tchaikovsky Competition. 

1 fantasized about while strolhng 
on the streets of Hamamatsu, the model 
ofthe city of Yoshigae in the novel.(The | 過 。 
Asahi Shimbun、 May 26) 


(ZZ ボド イジ ター) 


価 英 文 訳注 
Hamamatsu has potential to join the ranks of top piano con- 
tests 
いつ か 浜松 も 最高 峰 の ピア ノコ ンク ー ル の 街 に 並ぶ か も 
*] rank [ 名] 集団, 部 類 (= the members of a particular group)。 
*2 belatedly [ 副 ] 遅 まき な が ら (=late or too late)。 
*8 mmaturation [名 ]』 成熟 期 (= the process of growing or developing)。 


*4 venue [名 ] 開催 地 . 会 場 (= the place where a public event or meet- 
ing happens)。 


*5 im person [ 副 ] じかに . 本 人 が 直接 に (= with the personal presence)。 
*6 mmeteoric [ 形 ] 流 星 の よ うな , 華々 し い (= becoming very successful 
very quickly)。 
*7 nobody [名 ] 名 も な い 人 (=a person of no importance or authority)。 
*8 take sb/sth by [ 動 ] 大 成功 する . うっ と りさ せる (= to be suddenly and ex- 
StOrmn tremely successful)。 
*9 screening [名 ] ふ る い 分 け , 資格 審査 (= a test or examination)。 
*10 clinch [ 動 ] 勝 ち 取 る (= to finally get or win sth)。 
*11 imaugurate [ 動 ] 開 始 する (= to start or introduce sth new and important)。 
* ま 12 modest [ 形 ] 控 そえ め な . あま り 大 きく な い (= not very large, expen- 
siVe。 mportant、 ctc.)。 
*13 late [ 形 ] 今 は 亡き , 逆 一 (= used for talking about sb who has 
died)。 
*14 dearth [名 ] 不 足 (= a scarcity or lack)。 
*15 hbiased [ 形 ] 偏 見 の ある , 偏っ た = favoring one person or side over 
another)。 


*16 landmark [ 形 ] 重 要 な (having great import or significance)。 
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55 する め を か み し め る 


「 記 録 的 な 原料 不足 に より 、 い 
か 製品 の 価格 が 大 幅 に 高 勝 し て お 
り ます 」。 東 京 ・ 上 野 に ある 小売 
盾 の 珍味 売り 場 で 今 週 、 そ ん な 貼 
り 紙 を 見 た 。 近 海産 を 支え て きた 
スル メイ カ が 30 年 ぶり の 不 漁 に 見 
掴 われ て いる 。 

[危機 は 昨年 春 か ら 続い て いま 
すず] と 全国 いか 加工 業 協同 組合 の 
野々 山 沙 さ ん (64)。 東 シナ 洛 の 
春先 の 水温 が 低く 産卵 場 が 限ら 


れ 、 中 国 船 に よる 乱獲 も 響い た 。 
漁獲 高 は ここ 5 年 の 平均 より 6 割 
も 少な か っ た 。 

加工 業界 は 、1 袋 あたり の する 
め の 量 を 浅 ら す な ど 苦し い 対応 を 
強い られ て いる 。 | 杏 書き か ら イ カ 
を 外し た すし 店 も ある と 聞く 。 
近海 の スル メイ カ は 秋 か ら 和 に 
生ま れ 、 列 鳥 沿い に 北上 し 、 再 び 
南 へ 回 遊 する 。 重 は 海 深く に 沈 
み 、 夜 に な る と 海面 へ 近づく 。 こ 
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In the snack food section of a retail 
store 1 visited earlier in the week jin 
Tokyos Ueno district, 1 saw this posted 
notice: “Due to a record shortage of 
the prices of squid-based 


ud 22 


ingredients“, 
products are soaring 

Catches** of “Surume ika" (Japanese 
common squid), which were tradition- 
ally abundant** in ]ocal waters, are 
currently at the lowest levelin 30 years. 

“his crisis has been going on 
since spring last year,′said Hiroshi 
Nonoyama, 64, managing director of 
the National Cooperative Association 
of Squid Processors. The spawning 
grounds“" of surume ika shrank in the 
]ow seawater temperatures registered 


in the East China Sea in early spring, 


and indiscriminate*" fishing by Chinese 
vessels didnt help either. The latest 
haul** was 60 percent less than the 
average level for the previous five years. 

The squid processing industry is 
strugghing to cope* by。 for example. 
reducing the volume per package. 
understand that some sushi bars have 
taken squid off the menu. 

Near-sea surumeika hatch between 
autumn and winter, travel north along 
the Japanese archipelago, and migrate 
back south. They remain in the deep 
during the day, and swim to the sur- 
face at night. Taking advantage of this 
habit, squid fishermen light the sea 
surface at night and go after shoals*" 
that are attracted to the light. 


75 プ 2017 年 5 月 27 日 土曜 日 


海面 


の 習性 か ら 、 イ カ 漁 船 は 夜 に 
R あぁ あつ む ね ら 

を 賠 ら し 、 集 まっ た 群れ を 狙う 。 
( 鳥 農 不 漁 津軽 の 海 に 灯 無 き 


日 々 高橋 秋 郊 。 八戸 、 函 館 、 小 
木 (能登 ) な ど が イカ の 港 と し 二 
知ら れる 。 な か で も 、 イ カ 加 工業 
の 盛ん な 函館 市 は 打撃 が 大 きく 、 
市 長 や 産業 界 代 表 ら が 先週 、「 輸 
入 枠 を 増やし て 」 と 省庁 を めぐ っ 
oe 


する め 、 き きい か 、 リ ング 揚 


A haiku poem by Shuko Takahashi 
goes to this effect: “Poor catch of squd/ 
Night after night, no hghts on the Wa- 
ters off Tsugaru." 

The ports of Hachinohe in Aomomi 
Prefecture, Hakodate in Hokkaido and 
Ogi on the Noto Peninsula in Ishikawa 
Prefecture are well-known “squid 
ports.” The city of Hakodate, where 
squid processing is a key industry, has 
been hit especially hard. The mayor 
and industry representatives visited 
the pertinent government mimnistres 
andl agencies in Tokyo last week and 
appealed to them to raise the squid 
import quota*「. 

In Japan, squid isS preparedl 1n ev- 
ery way imaginable. Just to cte a few 


迷 。 酢の物 、 天 ぷ ら 、 


いか そう め 
ん 一 一 。 イ カ の 食べ 方 を 挙げ てい 


け ば きり が な い 。 こ れ ほ ほど 多彩 に 
消 か され 、 暮らし に 溶け こん だ 光 
の 食材 も めずらし い 。 気取ら な い 
外見 も あい まっ て 、 い つ で も どこ 
で も 気 安く 手 に 入る も の と 高 を く 
くっ て きた が 、 認 識 を 改め ね ば な 
る まい 。 こ れ か ら は いた だ く 前 に 
居住 まい を 正す こと と する 。 


examples, there are “surume” (dried 


squid)、“saki ika' (seasoned*" and 
shredded dried squid)、“ringu age" 
(deep-fried squid rings), “sunomono" 


(tossed* "im vinegar dressing), tem- 
pura and "ika somen” (raw squd cut 
into fine, noodle-hke strps). 

In fact, no other seafood is as famnl- 
iar and eaten in as many ways as the 
humble squid. And coupled with its 


お じ り 】 


“umassuming* appDearanmce, We Japa- 


nese have always taken this seafood 
for granted, believing in its ready*" 
availability at all times. 

But this thinking needs to change. 
From now on, 1 will sit up straight, so 
to speak, when a sqund dish appears 


on the table. (The Asahi Shimbun, May 27) 
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価格 高騰 の スル メイ カ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


坦 英 文 訳注 
Record shortage of squid a signal that stocks may not always last 
記録 的 不 漁 に より イカ も 無尽 蔵 で は な いこ と 知る 


* ま 1 stock [名 ] 資 源 (= a supply of sth that is available for use)。 
*2 imgredient [ 名] 材料 , 原料 (= one of the things that go into a mixture)。 
*8 soar [ 動 ] (物価 な ど が ) 急 に 高く な る (= to quickly increase to a 
high level)。 
*4 catch [ 名] 漁獲 高 (= an amount of fish that have been caught)。 
*5 abundant [ 形 ] 豊富 な (=existing or available in large quantities)。 
*6 spawnimg groumnd [ 名] 産卵 場所 (= a place where fish leave their eggs for fertil- 
ization)。 
*7 imdiscrimimate [ 形 ] 見 境 の な い (= not showing careful thought or planning)。 
*8 haul [ 名] 獲物 . 1 回 の 網 の 漁獲 高 (= the amount of fish caught)。 
*9 cope [ 動 ] う まく 対処 する (= to deal successfully with sth diffcult)。 
*10 shoal [名 ] 魚 の 群れ , 大 群 (= a large number of fish swimming to- 
gether as a grouD)。 
*11 quota [名 ] 割 り 当て (= a proportional share assigned to each partici- 
pant)。 
*12 seasoned [ 形 ] 味 付け し た (= with salt。 pepper。 etc. added to it)。 
* ま 18 toSs [ 動 ] 軽 く か き 混 ぜ る (= to mix food lightly so as to cover with 
dressing or sauce)。 
*14 umnassumminmg [ 形 ] 気 取ら な い , 謙虚 な (= not pretentious or arrogant: mod- 
est)。 
*15 ready [ 形 ] 手 近 の . すぐ 得 ら れる (= easily and quickly produced or 


available)。 


2 28 日 申 放 


ぎ い せ v 


56 時 文庫 の 財政 難 
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評論 家 の 大 宅 半 一 は 「 ク チコ ミ 」 
「 反 雪 」 な ど 多 く の 造語 を 生ん だ 
こと で 知ら れる 。 半 創 期 の テレ ビ 
を 畠 搬 し た 「 一 - 億 総 自 痴 化 ] ゃ 洗 


行 語 に な っ た 。 この 最新 の メデ ィ 
ァ が 人々 の 興味 を か き 立 て る だ け 
の 存在 に な る の で は 、 と いう 和 引 告 
だ っ た 。 

いま 大 宅 が いて 、 ター ネッ 
ト を 見 た な ら 何 と 言 うだ ろう 。 
「 案 外 、 な じん で いた ん じゃ な い 


時 
志田 潮 さ ん (50) 
< ある 。 の 蔵 半 を 引き 准 い だ 
私 設 の 雑誌 図書 館 で 、30 年 以上 働 
いて きた 。 
提 志 田 さん が 見 る 限り 大 宅 の 情 
報 へ の 接し 方 は 、 ネッ ト 検 索 を 先 
取り し て いた 。「 書 物 は 読む より 
も 引く 」 と の 考え か ら 、 記 事 の 内 
容 を カー ド に 書き 出し て 項目 で 分 
類 し て いた 。 そ れ を 発展 きせ た の 
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Critic Soichi Oya (1900-1970) is 
known to have coined** many popular 
new words about social and cultural 
trends in postwar Japan. 

The words he invented include “ku- 
chikomi,” a compound of the Japanese 
word “kuchi" (mouth) and “komi from 
communication that means “word of 
mouth." and "kyosai, which is made of 
“kyo” (fear) and "san" (wife) and means 
being submissive*” to one's wife. 

Oya sneered** at TV as alowbrow“" 
medium in its early period in Japan and 
created the phrase "chioku so hakuchi- 
ka” (the transformation of the entire 
Japanese population of 100 million into 
idiots), which also came into vogue. 

The phrase was intended as a Warn- 


ing that this new medium could end up 
doing nothing but piquing*” people's 
interest. 

What would Oya say f he was alive 
today and saw the Internet? 

“He would probably have come to 
feel fairly comfortable with it,′ says 
Hiroshi Kamoshida of Oya Soichi Li- 
brary, a privately operated brary of 
magazines collected by the journalist 
located in Tokyo. Kamoshida has been 
working for the library for more than 
three decades. 

As Kamoshida、50, saw , Oya's ap- 
proach to information in a Way antic1- 
pated*? Internet search engines. 

Oya regarded books more as refer- 


ence materials to consult“* than things 


お お 


が 現在 78 万 世 を 擁する 大 宅 文庫 の 


索引 で ある 。 

筆者 が 主 に お 世話 に な っ た の 
は 、 女 性 週刊 誌 の 編集 者 だ っ た 
1980 年 代 未 で ある 。 社 会 や 風俗 の 
貴重 な 情報 源 だ っ た 。 し か し ネッ 
ト 検 索 に 押さ れる 現在 、 往 年 の 隆 
inF SA。 kW 
し ょ うと 、 ネ ッ ト で 運営 資金 の 夢 
集 を 始め た 。 ' 
2.26 事 件 直後 の 月 刊 誌 を 閲覧 し 


to be read through. 

Acting on this notion*"、he wrote 
down the content of magazine articles 
on cards and classified* "them accord- 
ing to topics. 

Oya Soichi Library's index covering 
780,000 titles has been developed from 
Oyas archives of magazine articles. 

1 frequently used the index in the 
]ate 1980s, when T was an editor at a 
weekly* "for women. 

It was a valuable source of informa- 
tion about Japanese society and popu- 
lar culture. 

As searching onhmne has become the 
mainstream way to find information of 
all kinds, the Hibrary no longer attracts 
as many people as it used to during its 
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の Z 


て みた 。 破れ そう な ペー ジ を めく 
る と 、 発 生後 数 日 の 様子 が 報告 さ 
れ て いる 。 飛び 交 う 噂 。 緊 迫 す る 


ラジ オォ 放送 。81 年 前 の 息づかい が 
あっ た 。 4 
「 ネ ッ ト に な い 情 報 は 、 存 在 し 


な いも の と し て 扱わ れる 。 そ ん な 
世の中 に は な っ て ほし く な い 」 
と 、 際 志 田 さ ん は 言う 。 大 宅 文庫 
に 限ら な い 。 図 書館 に た ず さ わ る 
人 た ち に 共通 の 思い だ ろう 。 


heyday*“ 

Strapped*“" for cash to keep the li- 
brary gong, its operator has started an 
online crowdfunding campaign. 

T recently visited the library and 
read a monthly magazine published 
immediately after the February 26 


Incident, a failed coup*“ 


attempt by 
younmg Imperial Japanese Army officers 
im 1936. 

As 1 turned the tattered*" pages of 
the magazine, 1 found a report on the 
situation several days after the inc- 
dent. It described various rumors Hing 
about and a tense radio broadcast. 

The magazine article paints a very 
vivid picture of what occurred 81 years 
8g0-. 


75%9 2017 年 5 月 28 日 日 曜日 


“T dont want to see a world where * 大 宅 壮一 文庫 評論 家 の 大 宅 壮 一 の 雑誌 コ 
information that is not on the Internet レク ショ ン を も と に 、1971 年 に 設立 され た 
日 本 初 の 雑誌 図書 館 。 明 治 時 代 以 降 130 年 
あま り の 雑誌 を 所 蔵 し て お り 、 雑 誌 記事 の 
8 い 検索 が で きる 。 東 京都 世田谷 区 八幡 山 の 世 

He is not just speaking for the Oya 田谷 本 館 に は 、 約 70 万 芋 の 雑誌 を 所 蔵 、 
Soichi Library. This is probably a 一 般 の 入館 料 は 500 円 。2012 年 に 公益 財団 
sentiment that is shared by all people 法人 に 移行 し た 。 
involved in the operations of librar- 
ies. (The Asahi Shimbun, May 28) 


is treated as nonexistent、” says Ka- 
moshida. 


価 英 文 訳注 
Libraries must not be consigned to history books in age of In- 
ternet 
ネッ ト 時 代 で も 図書 館 を 過去 の 遺物 に し て は な ら な い 
*1 consign [ 動 ] 丘 づけ る , 引き 渡す (= to send sth somewhere)。 
*2 coin [ 動 ]( 新 語 な ど ) を 作り 出す (= to invent a new word or 
phrase)。 
*3 submmissive [ 形 ] 従 順 な , 言い な り に な る (= meekly obedient or pas- 
SIVe)。 
*4 smeer [ 動 ] 算 で あし ら う (to say with contempt)。 
*5 lowbrow [ 形 ] 低 級 な . 低俗 な (= not highly intellectual or cultured)。 
*6 pique [ 動 ] (興味 ・ 好 奇 心 を ) そそ る (=to stir to action or feeling)。 
*7 anticipate [ 動 ] 予 期す る (- to expect that sth will happen)。 
*8 consult [ 動 ] 調 べ る . (辞書 を ) 引く (= to look in or at sth to get in- 
formation)。 
*9 notion [ 名] 考え, 観念. 見 解 (= an idqea, belief, or opinion)。 
*10 classify [ 動 ] 分 類する (= to put into a particular class or group)。 
*11 weekly [名 ] 週刊 誌 (= a publication issued once a week)。 
*12 heyday [名 ] 真 っ 盛り 全盛 期 (- the most successful or popular pe- 
riod of sb/sth)。 
*13 strapped [ 形 ] 金 に 困っ た (= having little or not enough money)。 
*14 coup [ 名] 政変 '. クー デ タ ー (= illegal often violent. taking of gov- 


ernment DOWer)。 
*15 tattered [ 形 ] ぼ ろ ぼ ろ の (= old and torn: in bad condition)。 
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せっ と く 
説得 
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説明 と 説得 は どう 邊 う か 。 最近 
読ん だ 本 に こ こう あっ た 。「 だ れ か 
の 頭 の 中 に まっ た く 新 し い ア イデ 
ア を 積み 上 げ る こと が 説明 だ と 
すれ ば 、 説 得 は 、 相 手 の ア イデ ア 
を 壊す と ころ か ら 始 め な けれ ば な 
ら 浴 4。 
すなわち 、 世 界 の 見 方 が 正しく 
な い の だ と 相手 1 < 分 か ら せ る 。 ダ 
メ な 部 分 を 境 し て 、 も っ と いい も 
の に つく り 変 える る (グリス ・ デ アシ 
ダー ソン 著 「TED TALKSI)。 相 
手 の プ ライ ド を 傷つけ ず に 説得 す 

は 大 変 な 仕事 だ ろう 。6 人 の 
リー ダー た ち が 、 イ タリ ア の 主要 
国 首脳 会 議 (G7 サ ミッ ト ) で 試み 
だ o の 2 
説得 相手 の トラ ンプ 米 大 統領 
は 、 地球 温 明 化 対生 の 「 バ リ 協 
定 」 が 経済 の 重荷 に な る と し て 苑 
脱 を ちら つか せる 。 こ れ 1 = 対し 他 
の 首 脂 た ちか ら は 環境 ビジ ネス は 
むし ろ 雇 用 を 増やす 、 な どの 訴え 
が な され た と いう 。 

まず は 米国 抜き の 6 カ国 で 温 明 
化 対策 に 取り 組む こ と に な り 、 ト 
ラン プ 氏 が 近く 離脱 か 残留 か を 判 


の 0(G7 サザ サミット 


断 す る 。 最 後に 話し た 人 の 考え に 
影響 され や すい と も 言わ れる トラ 
ンプ 氏 で ある 。 記憶 が 鮮明 な うち 
に 、 苑 脱 を 思い と ど ま っ て ほし い 。 
に も 協定 の 次 脱 派 

残 人 久 派 が いる 。 温 明 化 対策 へ の 
和 は ラ レプ 氏 の 専売 特許 で は 
な く 、 共 和 党 の 議員 に も 少な か ら 
ず 共 有 さ れ て いる 。 本 国 に 戻り 、 
どん を な 説得 合戦 が 繰 り 広げ られ る 
の か 。 

トラ ンプ 氏 の 掲げ る 「 米 国 第 
ー] は 自国 の こ と と 他国 の こ と を 
どこ まで も 分 け て いく 考え 方 で あ 
る 。 し か し 温暖 化 問題 に よそ ご と 
は 存在 し な い 。「 地 球 ご と 」 な の だ 。 


アル ゼン チン の ペリ IN モ 2 表 (の ドラ イブ ラリ ー) 


76 の 


まん え ぇ え 
58 
日 本 な ら 1 万 円 札 、 米 国 な ら 
100 ド ル 札 。 高額 な お 札 か ら 段 階 
的 に 廃止 し 、 最後 は 紙幣 を な くす 


て いあ ん 


べし 。 そ ん な 刺激 的 な 提案 が 、 米 
ハー バー ド 大 学 教授 ケネス ・ 旨 如 
フ 氏 の 新刊 現金 の 呪い 」( こ あ る 。 
現金 を 大 幅 に 減ら せ ば 、 犯 罪 や 脱 
税 が や り に くく な る と 誠 え る 。 
100 ド ル 札 で 100 万 ドル を 用 意 す 
る な ら 何 と か 大 きめ の 紙袋 に 入る 
が 、10 ド ル 札 や 重 人 と な れ ば 大 変 


90075 30 日 火曜 日 


は v て いあ ん 


人 入 の 議 ま と いう 


だ 。 裏 例 と し て は 不便 この 上 な 
い 。 カ ー ド 決済 ば か り に な れ ば 、 
現金 払い で 税金 を ご ま か す の る 難 
し く 夫 放 。 

そん な キャ ッシュ レス 社会 は 可 
スウ ェ ー デ ン で は ほぼ 


能 な の か 。 
実現 し て いる と の 記事 が 、 先 日 の 
経済 面 に あっ た 。 カード 払い が 


隅 々 まで 広がり 、「 現 金 お 断り を 
掲げ る パン 屋 が ある と いう か ら 和 警 
(人 
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The highest-denomination** bank 
note in Japan is 10.000 yen. In the 
United States,the $100 bill is the high- 
est in common cireulation 

In “The Curse of Cash,” American 
economist and Harvard University 
professor Kenneth Rogoff makes a 
provocative Droposal. 

He says the United States should 
first eliminate the $100 bill and phase 
out* smaller denominations over time 
until the nation becomes cash-free. 

A sharp reduction in the amount 
of cash in circulation should render** 
crime and tax evasion* difficult to 
commit, Rogoff argues. 

When you have to tote*” 1 million 
dollars in $100 bills, a biggish“ paper 


bag may be adequate for the job. But it's 
a very different story when you have 
to put 1 million dollars together in $10 
bills and coins. It's outright*? inconve- 
nient if your purpose 1snt lawful. 

When all monetary transactions are 
done by credit card, using cash to cheat 
taxes 1S not an 1Ssue. 

Can such a cashless socety ever 
be realized? According to a recent 
report in the business section of The 
Asahi Shimbun、 Sweden is almost 
there already. 1 was surprised to learn 
that even bakeries wont take cash as 
credit card transactions have become 
the norm*" 

The report went on to say that many 
bank counters do not handle cash, 


2 


現金 を 受け 入れ な い 銀 行人 窓口 も 
多く 、「 現 金 を 使う 権利 ] を 求め る 
運動 まで 起き て いる と いう 。 ス 
SN 

発行 し た 歴史 を 持つ 。 何 事 に 


0 


3 
が 


世界 の 未来 図 な の か 。 国内 総 生産 
に 対す る 現金 の 割合 ! は 、1.7% ま 
で 低下 し た 。 


その 割 谷 が 2 割 近く あり 、 現金 
主義 が 強い の が 日 本 で ある 。 そ れ 


and that some citizens have started a 
movement demanding their "right to 
use cash.” 

Historically, Sweden was the first 
nation in Europe to 1Ssue DaDer money. 
The Swedes are known for their prag- 


*1 in all aspects. Still, does 


matism 
the elhimination of cash go beyond their 
national trait and anticipate the world 
of the future? 

Today, the proportion of cash in Swe- 
den's gross domestic product is down to 


] 計 


amarginal" “1.7 percent. 


In Japan, which is still a cash-based 
economy, cash accounts for*" nearly 
20 percent of its GDP. But even here, 1 
use e-money to buy just a single piece 


of candy at a convenience store. 
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で も 気がつけ ば 、 コ ン ビ ニ の お 表 
子 一 つ に 電子 マネ ー を 使っ て いる 。 

無 赴 金 社会 と な っ た この 国 を 相 
像 し て みる 。 お 年 玉 の 習慣 は どう 
な る の だ ろう 。 ご 祝儀 に 新 札 を そ 
ろ え る >, 心 づか い ! ( タ ンス の 典 の 
へ そく りゃ 、 存 在 を 許さ ん れ なく な 
る か 。 何 だ か さび し いと 感じ る の 
は 、 ま だ 紙 の お 金 に 心 が と ら わ れ 
て いる せい だ ろう か 。 


1 am trying to imagine what Japan 
will be ike as a cashless society. 

What will happen to the traditional 
custom of giving an “otoshidama' cash 
gift to children on New Years Day? Or 
what of our traditional "courtesy* "of 
ensuring that we use only crisp, new 
banknotes when we give a gift of money 


5 occasion? And will 


on some felicitous 
we never be allowed to stash*" our 
secret savings in the “tansu' cabinet? 

Thinking about these things makes 
me sad. In my heart, perhaps 1 am still 
attached to paper money. (The Asahi 


Shimbun, May 30) 
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(ジア ォ ド ジイ プラ リー) 


念 黄 文 訳注 


A cashless world may hinder crime, but halt pleasing customs 
無 現 金 社会 が 犯罪 防止 に な る と は いえ , 良い 慣習 まで 春 わ な いか 


| 
*2 
*3 
*4 
*5 
*6 
ネ ワ 7 
*8 
ネ 9 
*10 
*11 


*12 
*18 


*14 
*15 
*16 


halt 


denomination 


in circulation 
phase out 
rendler 

tax evaSion 
tote 

piggish 
outright 
norrm 
pragrnatismm 


marginal 
account for 


COurtesY 
felicitous 
stash 
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[ 動 ] 中 止 する (= to stop moving or doing sth)。 

[名 ] (貨幣 な どの ) 単位 名 (= a unit of value, esp. of money)。 
[ 形 ] 流 通し て (= available to the public)。 

[ 動 ] 自 階 的 に 廃止 する (に to gradually stop using sth)。 

[ 動 ] 一 の 状態 に する (= to make sb/sth be or become sth)。 

[名 ] 脱 税 (= the deliberate failure to pay taxes)。 

[ 動 ] 運 ぶ (= to carry sth. esp. sth heavy)。 

[ 形 ] や や 大 きい , 大 きめ の (に rather or fairly big)。 

[ 副 ] ま っ た く , 完全 に (=clearly and completely)。 

[名 ] 規 範 . 標準 的 な 状況 (= sth that is usual or expected)。 
[名 ] 実 用 主義 , 現実 主義 (= character or conduct that empha- 
sizes practicality)。 

[ 形 ] わ ず か な (= very small in amount or effect)。 

[ 動 ]- の 割合 を 占め る (= to be a particular amount or part of 
sth)。 

[名 ] 丁重 な 行為 , 厚意 (= polite behavior. or a polite action)。 

[ 形 ] 幸 運 な . めで た い (= pleasing and fortunate)。 

[ 動 ] 障 し て お く (に to store or hide sth)。 


い らい か くく づ 


59 依頼 格付 け 


格付 け 会 社 は 、 企 業 の 借金 返済 
能力 を 調べ る の が 仕事 だ 。 そ の 企 
抹 か ら 依 頼 され 、 手数 料 を も ら っ 
て 評価 する 場合 が 多く 、 「 依 頼 格 
付け 」 と 呼ば れる 。 過去 に は 「 仁 
事 を も ら う た め に 評価 を 甘く し た 
の で は ] と 疑わ れん た こと も ある 。 
依頼 が なく て も 格付 け す る こと 
が あり 、 こ ちら は 「 朋 手 格付 け 」 
と いう そう だ 。 ど ちら が 正確 と は 


いち がい 


一 概 に 言え な い が 、「 勝 手 」 の 場 


WU/D 還 4 


ei 


で か く ブ 


と 騰 手 格付 け 


あい き も 


谷 、 少 な く と も 手 心 を 加え る 気持 
ち ( に は な ら な い だ ろ う 。 
[前川 きん が 勝手 に 言わ れ て い 
で と 」 と は 管 義人 官房 長 管 の き 
の う の 言 葉 で ある 。 き わ め て 正 し 
い 。 前 川 理 半 ・ 前 区 部 各務 光 
営 は 、 別に 官房 長官 に 依頼 され て 
発言 し て いる わけ で は な い 。 し か 
し 。 それ は 政府 が 証言 『 内 容 を 調査 
し な い 理 由 に は な ら な い 。 

「 加 計 学 園 」 の 間 題 で 政府 は 
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The job of a credit rating agency is to 
rate a corporation s ability to pay back 
debt. In most cases, client corporations 
pay a commission** to the rating agen- 
cies for services rendered. These are 
known as “solieited ratings, and in 
the past, rating agencles came umder 
susplclon of giving favorable ratings to 
solicit business. 

There are also “unsolicited ratings,” 
in which rating agencies assess the 
credit worthiness of corporations with- 
out being asked to do so. 

1 cant say which form of rating is 
more accurate. But 1 should imagine 
those rating agencies that make “un- 
solicrted” assessments would at least 
be unlikely to feel compelled** to give 


special favors. 

At a news conference*′ on May 30, 
Chief Cabinet Secretary Yoshihide 
Suga referred to “unsolicited remarks" 
by Kihei Maekawa, a former adminis- 
trative vice mnnister of education. 

Suga was correct. Maekawa cer- 
tainly didnt make his remarks at 
Suga's request. But that is no justfica- 
tion for the government not to examine 
Maekawa's testimony** 

In the unfolding Kake Educational 
Institution scandal, the government 
continues to refuse to burrow “for the 
truth. When a document surfaced that 
referred to the “intent of the prime 
minister, Suga dismissed as beimg 


ま 7 ッ 5 


品 玉 8 
“bogus”” and "mvahd"。 


762 2017 年 5 月 31 日 
実態 の 解明 を 拒み 続け て いる 。 

才 軍 Ni 

が 明る に 出る と 怪 六 書 扱 いし 


まえ か わ 


が 「 人 と 詳 ます 
る と 「 辞 職 さ れ た 方 の の 発言 に は コ 
ント しない 」 と 口 を つぐ も 。 一 


方 で 、「 地位 に 恋 々 と し が みつ い 
た 」 な ど 、 前 川 氏 の 人 格 攻撃 に 
遂 具 が な い 。 

「 地 下 に 延 を 正 さ ず ] は 、 為 政 


者 ( < 求め られ る , 心構え の 1 は ず だ 。 


When Maekawa testified that 
sad document was “genuine, Suga 
clammed up 、 refusing to “comment 
on what was said by someone who has 
already resigned.′ But he has been 


* ま 10 


ruthless” in attacking Maekawas 


character,denigrating* | him for 


※12 


"chnging” on to his post.“ 


“Leave no room for scandal' is an 
adage*“ that any political leader must 
take to heart. But a dense pall*" of 
suspicion now hangs over the Abe ad- 
ministration. There is absolutely noth- 
ing transparent about this government, 
and it's about time some people move 


to dispel*" 


the cloud that has emerged, 
not only from the opposition camp but 
also from within the ruhmg coalition. 


水曜 日 


これ で は まる で 、 ス モモ の 木 の ま 
に 煙 則 が 張ら れ て いる よう 

で 、 不 透明 この 上 な い 。 煙 を 晴 ら 
そう と する 動き が 野党 だ け で な く 
与党 か ら も 出 て し か る べき だ と 軸 
う が 、 い っ こう に 見 えて こない 。 
政権 が どこ まで 信用 に 値する か 

を 見 きわ め 、 厳し く 格付 け する 。 


ゆう けん し ゃ 


有権者 の 仕事 で あろ う 。 


But Tdonteven see the shghtest sign 
of such a move. 

It is the job of the voting publhc to 
assess the degree to which the admnn- 
istration can be trusted, and give 
the severe rating it deserves. (The Asahi 
Shimbun, May 31) 
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マ 艇 本 苑子 すぎ も と ・ そ の こ (1925-2017)。 
東京 都 生 まれ 。 旧制 千代 田 女子 専門 学校 
( 現 武蔵 野 大 学 )、 文 化学 院 卒業 後 、 吉 川 英 
治 に 師事 。 師 の 言葉 に 従い 、10 年 間 の 修行 
後 、1961 年 に 初 の 短編 集 「 船 と 将軍 』 を 刊 
行 し た 。 翌 年 刊行 の 『 孤 基 の 岸 』 で 直木 党 
を 受賞 。1978 年 に 『 滝 沢 馬琴 で 吉川 英治 
文学 賞 、『 徹 土 荘 厳 】 で 女流 文学 賞 を 受賞 し 
た 。2002 年 に は 第 池 寛 賞 と 文化 勲章 を 受け 
た 。31 日 、 老 奏 の た め 死 去 。91 歳 だ っ た 。 


但 英 文 訳注 
An unsolicited rating is what public must give the govern- 
ment 
国民 に よる 政府 へ の 「 勝 手 格付 け 」 が 必要 
*1 nunsolicited [ 形 ] 頼 ん で いな い の に 与え られ た (に not asked for)。 
*2 commmission [ 名] 手数 料 , 歩合 (= the fee allotted to an agent for services 
rendered)。 
*8 compel [ 動 ] 強 いる (= to force sb to do sth)。 
*4 mnews conference [名 ] 記 者 会 見 (= press conference)。 
*5 testimnony [ 名] 証言 (= a formal written or spoken statement)。 
*6 Dburrow [ 動 ] 突 っ 込ん で 調査 する (= to search for sth under or among 
things)。 
*7 bogus [ 形 ] い ん ち き の (= pretending to be real or genuine)。 
*8 imvalid [ 形 ] 無 効 な . 正しく な い (= not legally or officially accept- 
able)。 
*9 clam up [ 動 ] 突 然 口 を つぐ む (= to suddenly stop talking)。 
*10 ruthless [ 形 ] 無 慈悲 な , 容赦 の な い (= hard and cruel)。 
*11 denigrate [ 動 ] 矯 辱 する (= to criticize sb/sth unfairly)。 
*12 climg [ 動 ] し が みつ く , 識 着 する (= to hold tightly or to stick)。 
*18 adage [ 和 名] 格言 . こと わ ぎ (に awell-known phrase expressing a gen- 
eral truth)。 
*14 pall [名 ] 覆 い 隊 す も の , 暗い 影 (=athick dark cloud of sth)。 
*15 dispel [ 動 ] (心配 ・ 疑 いな ど ) 一 掃 す る (= to remove fears, doubts, 


or false ideas)。 
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光 A 


学生 へ の 面接 な ど 採用 選考 が 
きょう 解禁 され 、 就 職 活 動 が 本 格 
化す る 。 と いう の が 経 団 入 の ルー 
ル な の だ が 、 実態 は な し 崩し に 選 
考 が 進ん で いる 上 の だ 。 リウ ルー 
トキ ャ リア の 調査 で は 5 月 1 日 時 
点 で の 大 学生 の 就職 内 定率 は 


35.1% に 達する 。 前 の 年 より 10 ポ 
イン ト ほ ど 高い 。 


込む 「 オ ワ ハ ラ ( 就 
活 終わ れ ハ ラス メン ト )」 が 昨年 
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6 二 Ni 
。 働き 方 に 則 慮 する 企業 が 電 

る な ど 、 記 ま し い 押 0 も 出 て い 2。 
売り 手 市 場 で あっ て も 学生 一 人 
ひと り に は 大 変 な 重圧 E で ある と と 
9 就職 状況 が 好転 
し て きた 2013 年 の 調査 結果 を ま と 
め た 「 ど う し て 就職 活動 は つら い 
の か 』 に 声 が ある 。「 内 定 を も ら う 
に は こう いう 人 間 で な けれ ば な ら 


くう き か ん た い 
な い 、 と いう 空気 感 に 対す る スト 
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The “ob hunting season” officially 
kicked off June 1 for students expect- 
ing to graduate next spring, allowing 
corporations to start interviewing and 
screening them for employment. 

That particular day is set by the Ja- 
pan Business Federation (Keidanren)、 
butin reality, the rule is being ignored 
piecemeal** with many companies 
jaumping the gun*". 

A survey by Recruit Career Co. 
found that as of May 1, 35.1 percent 
of university students had received 
informal notices of employment, up 10 
percentage ponts from the year before. 

Last year,a form of harassment 
called “owahara' (short for “shukatsu 
oware harassment”) surfaced as a so- 


cial problem. What happened was that 
once students had secured informal 
job offers, thenr employers harassed 
or coerced*? them into terminating 
all attempts to investigate other op- 
portunnties. 

1 wonder せ this is still going on this 
year. But as far as 1 know, there are 
signs of improvement, such as more 
companies today paying greater atten- 
tion to the qualhty of their employees' 
working condhtions. 

Even though the present job market 
is a “seller's market,” this does not al- 
leviate*" the tremendous*7 pressure 
each student is under. 

In areport titled “Doshite Shushoku 


Katsudo wa Tsurai noka” (Why is job 
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レス 」 に 苦し み 、「 自 分 を 過大 評価 
し て 企業 に 売り 入 穫 ま な いと いけ な 
いこ と 1 悩む 

潮 の 多 木 あか りさ ん も 同じ こ 
ろ 胸 職 活 動 を し て いた ー ル な 。 
安 の あり か ( こつ いて 「 た と える な 
人 『 一 - 度 きり の 濾し 角 | に 乗り 遅れ 
た ら や ば いと いう 計り 知れ な い 
焦燥 感 ・ 切 追 感 ] と 書い て いる 。 
新卒 一 括 採用 が 根強い 中 の 焦り 


唐 ) 


で あろ う 。 就活 が 人 生 の 大 き な 騰 


hunting stressful?)、 based on a survey 
conducted in 2013 when the employ- 
ment market started showing an uD- 
turn, a student is quoted as lamenting, 
“1 am stressed out by the unspoken 
pressure placed on me to 拭 a certain 
personality mold“Tamtolanda 
job offer” and “It pains me to have to 
overrate my own worth to sell myself 
to a company." 

Author Akari Namiki was one of 
those job hunters at the time. 

“T would liken it to*" the sort of 
incalculable dread*" and panic youd 
feel when you know you1l be in serious 
trouble ザ you miss the one and only 
ferry service,” she wrote, recalling the 


※12 


nature” of her anxiety. 


7 の の 


負 で ある こ と は 間 進 いな い 。 た だ 
我 が 身 を 振り 返 れ ば 、 そ れ !【 ょ 最大 
の 勝負 で も 最後 の 勝負 で も な い 。 
や ゃ り 直 し だ っ て 可能 だ 。 

何者 で も ない 自 分 か ら 何 者 か に 
変わ ろう と する 時 期 で ある 。1 日 


が 1 年 に も 一 隣 に も 感じ られ る か 
も し れ な い 。 その 経験 が 、 未 来 の 


糧 に に な ら な い は ず が な い 。 


The panic she described is under- 
standable amid*“ the deep-rooted 
Japanese practice of companies hiring 
new graduates all at once. 

There is no question that job hunting 
is a major gamblhng session in hfe, but 
from my own experience, | know for 


※14 


a fact” that it is neither the biggest 
nor the final gamble. There is always 
a second chance. 

For every job-hunting student, this 
is a transition period when they try to 
transform themselves from a "nobody" 
to “somebody.” A single day may feel 
jike a year, or perhaps just a fleeting*" 
second. But such an experience Can- 
not but enrich their fature. (The Asahi 


Shimbun, June 1) 
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(の ォ ドジ イプ ジリ ー) 


倫 英 文 訳注 
Job hunting an ordeal that helps mold a person's character 
就活 と いう 試練 を と お し て 人 格 形成 


*1 ordeal [名 ] 茂 し い 試 練 (= a dificult or unpleasant experience)。 
*2 piecemeal [ 副 ] 少 し ずつ , 断片 的 に (= by a small amount at a time)。 
*3 jump the gun [ 動 ]1 フ ライ ング する (= to do sth too soon, before the right 
time)。 
*4 asof [前 ] 一 現在 で (= at or on a certain time or date)。 
*5 coerce [ 動 ] 強 要する (= to force sb to do sth by using threats)。 
*6 alleviate [ 動 ] 緩 和 す る . 軽減 する (= to make sth less painful, severe. 
Or SeTiOUS)。 
*7 tremendous [ 形 ] 途 方 も な い (= very great in amount, scale or intensity)。 
*8 mmold [名 ] 型 , 鋳型 (= shape: form)。 
*9 ]and [ 動 ] (仕事 な ど ) 獲得 する (= to succeed in getting a job etc.)。 
*10 likensthtosth [ 動 ] た と える , な ぞ ら える (=to say that sth is similar to sth 
else)。 
*11 dread [名 ] 恐 怖 . 不安 (= a strong feeling of fear or worry)。 
*12 nature [名 ] 性 質 . 本 質 (= a basic quality or feature of sth)。 
*13 ammid [前 ] 一 の 中 で (= in the middle of or durins sth)。 
*14 kmnowforafact [ 動 ] 確 実 だ と 言え る (=to be certain)。 
旬 eeting [ 形 ] あ っ と いう 間 に 過 ぎ 去 る (=brief or quick)。 
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61 人 月 を 銘 
エッ セイ スト の た か の て る こる さき 
ん は 旅先 の モロ ッ コ で 、 イ スラ ム 
教 の ラマ ダン (断食 月 ) に 出 く ゎ 
し 、 断 食 に 挑戦 し た こと が ある 。 
現地 の 人 た ち に 励ま され な が ら 。 
その と き の 感 想 で ある 。 「 お めで 
た い 券 半 気 で 、 な ん か 日 本 の お 正 
月 みた い だ な ぁ 」。 
日 の 出 か ら 日 の 入り まで 水 すら 
口 に で き な い の は つら い 。 し か し 


に ちば ぼっ 


日 没後 の 食卓 で は 皆 が と びっ きり 


72Z7 


ね ら じ けん 


う テ ロ 事 件 


の 笑顔 を みせ る 。「 断食 を し た 者 
同士 の 気持 ち を ひと つ に し て くれ 
る 」 と 、 著 書 「 モ ロッ コ で 断食 ] に 
ある 。 貧し く て 十分 に 食べ られ な 
い 人 の こと を 理解 する 意味 も ある 
トン 

そん な 宗教 行事 で ある が 、 近 年 
は 陰惨 な 事件 と と も に 耳 に する こ 
と が 増え た 。 ア フ ガ ニ スタ ン の 首 
都 カ ブー ル で お と と い 起き た テロ 
事件 も 断食 月 の 始ま り を 狙っ た の 
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When essayist Teruko Takano vis- 
ited Morocco during the Islamic fast- 
ing*' month of Ramadan, she went on 
a fast herself, and the locals gave her 
Support and encouragement. 

Her impression of Ramadan was 
that the atmosphere was “festive, ke 
New Year's celebrations in Japan." 

Denying*” herself even a sip*” of 
water from sunrise to sunset Was cer- 
tainly not easy, but everyone had the 
happiest, biggest smiles on their faces 
as they sat around the dining table 
after sunset, she recalls. 

“Ramadan creates a strong bond of 
fellowship** among all who fast.” she 
observes*” in her book “Morokko de 
Danjiki (Ramadan)” (Fasting (Rama- 


dan) in Morocco). 

One of the purposes of Ramadan is 
said to be nurturing empathy“" with 
the poor who dont have enough to eat. 

But in recent years, this religious ob- 
servance*'has become associated*in 
creasingly with gruesome*” incidents. 
The terrorist attack that occurred May 
81 in the Afehan capital of Kabul may 
have been timed*" for the beginning 
of Ramadan. 

Tslam teaches that repeating good 
deeds during Ramadan raises one's 
chance of gong to paradise. But how 
could an act of terror ever be a “good 
deed?“ 

At least 90 people were killed in 
what was believed to have been a sui- 


の 2017 年 6 月 2 日 金曜 日 


か 。 

過信 月 中 に 善行 を 積め ば 天国 に 
行け る 可能 性 が 高まる と 言わ れる 
そう だ が 、 ど こ が 善 行 な の か 。 自 


燃 と み ら れ る 爆発 ほ を で 少な く と も 90 
人 が 人 を と し た 。 大 使 館 や 庁 
が 集まる 中 心 部 で の 答 行 で ある 。 
英 マ ンチ ェ ス ター の コン サー ト 
会 場 で の テロ も 記憶 に 新しい 。 先 
進 国 の 事件 に 日 を 槍 わ れ が ち だ 
が 、 中 東 を 中 心 に それ 以降 も テロ 


eide bombing. This depraved*",barbar- 
jc* “crime was carried out in central 
Kabul, where government offices and 
foreign embassies are concentrated. 

The post-concert suiclde bombing 
in Manchester, Britain、 on May 22 is 
still fresh in our memory. Our attention 
tends to be drawn to such incidents 
in the developed world. But we ought 
to know that in the Middle East and 
elsewhere, terrorist attacks have not 
stopped after the Manchester Arena 
tragedy. 

Masanori Naito, professor at Doshi- 
sha University and an Tslamic society 
expert, says in one of his publications 
that true followers of Tslam “do not 
draw hnes between people.” 


は 相次い で いる 。 
SNEGOUEE 
・ 同 志 社 大 教授 の 著書 に よ 
ば 、 1 スタ ム 打 入ら し きせ は た 
人 と の 間 に 線 を 引か な いこ と 」 に 
ある と いう 。 だ と すれ ば 相次ぐ テ 
ロ は 、 そ こ か ら の 逸脱 で あろ う 。 
亀 全 を 入れ 、 人 びと を 引き 裂く 。 
テロ の 病 に 立ち 向かう た め の 正 し 
い 治 療 を 世界 は 施し て いる だ ろう 
か 。 


Tf it is correct, the series of acts of 
terrorism represent an utter devia- 
tion*9 from the true teachings of Tslam 
by splitting society and tearing*"* 
people apart. 

In fighting a disease called “terror- 
ism,” is the world providing the right 


cure* "92 (The Asahi Shimbun, June 2) 
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イギリス 、 マ ンチ ェ ス ター の 街並み 
(ドラ イジ アラ リー) 
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員 旨 Ramadan supposed to be time of good deeds,' not terror 
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断食 月 は 立 
fastimg 
deny sD sth 
SiD 
fellowship 
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associated with 
grueSOme 
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depraved 
barbaric 
deviation 


tear aDart 
CurYe 


行 を 行う べき で , 
[名 
[ 動 
[名 ] 


テロ で は な い は ず 

断食 . 絶食 (= abstaining from food)。 

ー に ーー を 与え な い (=to not allow sb to have or do sth)。 
ひと る り (=asmall mouthful of liquid)。 


[名 ] 仲 間 意識 . 連 淀 感 (= a friendly relationship among peo- 
Dle: JNNeet 

[ 動 ] 述 べ る , 言う (to make a remark about sth)。 

[ 名] 感情 移 入 , 共感 (= the ability to understand how sb 
feels)。 
[名 ] 慣 習 . 行事 , 僕 式 (= a ritual, ceremony, or practice, esD. 
of a religion)。 


[ 形 ] 関 係 の ある, 関連 し た (=connected with)。 
[ 形 ] 身 の 毛 の よだつ (= extremely unpleasant and shocking)。 


[ 動 ] 時 機 を 選ぶ (= to arrange for sth to happen at a particular 
time)。 

[ 形 ] 下 劣 な に immoral or evil)。 

[ 形 ] 野 窒 な . 粗野 な (= extremely cruel and unpleasan0)。 

[ 名] 逸脱 (= the act of moving away from what is normal or ac- 
ceptable)。 

[ 動 ] 引 き 肌 く , 分 断 する = to pull or rip sth apar)。 

[名 ]: 解決 筑 (= complete or permanent solution or 


remedy)。 


3 


62 米 、 パ リ 協 定 離 脱 を 表明 


地球 温暖 化 対策 の 国際 ルー 


3 
ある 「 パ リ 協 定 ] は 、 米 国 が 主導 


し 、 難 交渉 の 未 に まとまっ た 。 そ 
の 経緯 を 考え れ ば 「 ま さか 」| で あ 
る 。 し か し 、 ト ラン プ 大 統領 の 日 


頃 の 言動 か ら す れ ば 「 や は り 」 で 


あろ う 。 米国 の 和 符 の た め に 畜 
か ら 離脱 する と 、 一 昨日 表明 し た 。 


[私 は ピッ ツバ ー グ で 選ば れ た 
の で あっ て 、 パ リ で は な い 」。 か 
っ て 石 戻 や 鉄鋼 で 栄え 、 今 は 寂れ 
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ひょう めし 


る 地域 の 代表 格 と し て 大 統領 は 者 
市 の 名 を あげ た 。 投票 し て くれ た 
人 導 tMP 
だ ろう が 、 世界 へ の 視座 は どこ 
も な い 。 

米国 で は 法制 度 を 変え て 利益 を 
選挙 区 に 誘導 する 手法 を 「 ポ ー ク 
バレ ル ( 朋 内 の た る ) 」 と いう 。 食 
いぶ ち を 地元 に 1 
う 。 離 脱 方 針 は 世界 を 向こう に 
し た ポー WE NE 
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U.S. President Donald Trump an- 
nounced June 1 that the United States 
would withdraw*、 from the Paris 
Agreement, an international treaty on 
chmate change. 

He said the departure would be in 
America's interests. 

The announcement may have been 
met with disbelief, as was the United 
States that had led this accord** to its 
conclusion through difficult negotia- 
tions. But given Trump's daily utter- 
ances*“” and deeds, this was probably 
only to be expected. 

Explaining his decision, Trump said, 
“1 was elected to represent the citizens 
of Pittsburgh, not Paris.“ 

Pittsburgh epitomizes 


玉 ・ 
*a region 


that once thrived on its coal and steel 
industries but has since gone to seed. 
Naming the city was probably Trump's 
way of emphasizing his commitment“" 
to the campaign promnses he had made. 
But in doing so, he demonstrated his 
total lack of global focus. 

In American English, “pork bar- 
rel' denotes*” the gaming of the legal 
system by lawmakers for the benefit of 
their constituents*“. Simply put, pork 
barrel politics boils down to*" bringing 
money to the representative's district. 

Trump's decision to withdraw from 
the Paris accord may be hkened to pork 
barrel polhtics at the expense oftherest 
of the world. 


On Twitter, Pittsburgh Mayor Bill 


皿 を 着せ られ た ピッ ツバ ー グ だ 
が 、 市 長 は ツウ イッ ター で 「 私 は パ 
リ 協定 の 指針 に 従う こと を 保証 す 
る 。 人 々 と 経済 、 未 来 の た め に ] 
と 述べ た 。 国 は どう あれ 国際 ルー 
ル を 意 重 し 発 8 展 を めざす 姿勢 だ ろ 
う 。 地 球 の 利益 と 地域 の 利益 は 、 
決し て 別々 で は な い 。 

大 統領 は 見 えて いな いか 、 見 な 
いふ り を し て いる か 。 病 説 で どこ 


か 元気 が な きそう だ っ た の は 、 事 


Peduto responded to Trump invoking*" 
his city: As the Mayor of Pittsburgh, 1 
can assure you that we will follow the 
gundehnes of the Paris Agreement for 
our people, our economy & future.“ 

The mayor's stance is that whatever 
Trump's America does, his city will 
seek growth by respecting internation- 
al rules. Global interests and regional 
interests are definitely not mutually 
exclus1Ve. 

Whether Trump is unable to see 
the reality or merely pretending not to 
see, he appeared somewhat somber*" 
when he gave his speech. Perhaps he 
understands, deep down,the gravity*“ 
of what he has done. 

Tf no further attempts are made to 
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ィ 7 の 


の 重大 き を 内 0 分 か っ て いる か ら 
か も し れ な い 。 

洋 の よう 0 
| 真夏 日 が 年 間 49 日 
iv 
21 世紀末 に 訪れ る 平均 的 な 日 本 の 
次 と いう 。 大 国 の 離脱 に ゆる み 、 
世界 が 対策 を サボ リ 出 す 。 絶 対 に 
あっ て は な ら な い シ ナリ オ で ある 。 


deal with climate change, experts warn 
that Japan at the end of the 21 century 
will get more than double the present 


Trains on aver- 


episodes of torrentia 
age, and there also will be 49 more 
days a year of the mercury* hitting 
30 degrees or higher. 

The worst-case scenario, which must 
never be allowed to become a realty, is 
the U.S. withdrawal from the Paris ac- 
cord letting the rest of the world lapse 
into* "inertia*'" and disinterest. (The 


Asahi Shimbun、 June 3) 


但 英 文 訳注 
Global unity needed more than ever on climate change 
気候 変動 めぐ り . か つて な い ほ ど 求 め ら れる 国際 協調 
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(一 ご へ デキ ) 


[ 動 ] 身 を 引く , 脱退 する (= to cease to participate in an actiV- 
i な y)。 
[ 名] 合意 (= an official agreement or treaty)。 

[名 ] 言葉, 言 辞 (= a spoken word、 statement。 or vocal sound)。 
[ 動 ] 一 の 典型 で ある (=to be a perfect example of sth)。 

[ 動 ] 誤 える (= to deteriorate. esp. through neglect)。 

[ 名] 傾倒 、 献身 (= the quality of being dedicated or loyal to 
sth)。 

[ 動 ] 表 示す る , 示す (= to represent or mean sth)。 

[ 名] 選挙 人 . 有権者 (= a voter in a particular area of the coun- 
try)。 

[ 動 ] 要 する に 一 と いう こと に な る (= to be reduced to its es- 
sentials)。 

[ 動 ] 引 き 合 い に 出 す (= to mention sth as a reason for doing 
sth)。 
[ 形 ] 陰 気 な , 暗い (= serious and sad in appearance or feel- 
ing)。 
[名 ] 重 大 き , 重要 性 (= a very serious quality or condition)。 

[ 形 ] 急 流 の よう な , 猛烈 な に falling in large amounts)。 

[ 名] 温度 計 , 気温 (= temperature measured by a mercury ther- 
mometer)。 

[ 動 ]( 一 と 言う 状態 に ) 陥る (= to getinto a worse state or 
become worse)。 

[名 ] 居 性 (的 状況 ), 停 洋 (= lack of desire or ability to move 
or chanee)。 


奈良 時 代 に 珍重 され た 乳 製品 
「 作 」 の 背 失 首 理 を 食べ て 、 作 家 
人 DE 

三 晩生 乳 を か き 混ぜ る 官 更 が 朝 
邊 に いて 、 低め た と か 疑わ れ て 幅 
打 た れ た り し て 」。 杉本 さん らし 
い 着 眼 点 だ と 思う 。 
_ 健 が さえ る の は 、 歴 史 の 舞台 を 
動か す 英雄 を 描く と きよ り 、 無 台 
か ら 落 ち て 半 酸 を な め た 者 を 描く 
と き 。 政略 結婚 を 強い られ た 姫 


2017 年 6 月 4 日 日 曜日 
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菩 、 失 脚 し て 幽閉 され た 能 更 、 正 
案 と の い さか い に 悩む 側 鶴 一 一 。 
そん な 人 生 を 好 ん で 取り 上 げた 。 
根底 に は 20 歳 で 迎 ! え た 敗戦 体験 
が ある の だ ろう 。 10 代 を 「 党 国教 
育 の 沼 底 ] で 財 ご し 、 負け て よう 
や く 「 骨 治 以降 百年 の 洗脳 」 か ら 
覚め た の が 創 作 の 原点 だ と 話す 。 
ふた た び 日 本 が お か し く な っ た と 
し て も 、「 大 政 商 朴 の 小説 を 書く 
くら いな ら 私 は 筆 を 折る 」。 親 し 
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When writer Sonoko Sugimoto 
(1925-2017) tasted a reproduction 
of “So,” a type of dairy food prized*' 
during the Nara Period (710-784), she 
thought about the hard work bureau- 
crats at the ancient imperial court had 
to endure to make the food. 

“There were bureaucrats at the 
court who had to keep stirring** milk 
for three straight days and nights, 
and they were whipped if they were 
suspected of licking she said. 

The comment reflected Sugimotos 
unique polnt of view. 

She showed a greater writing DrOW- 
ess*” when she described people who 
suffered a downturn of fortune and 


went through tribulations than when 
she wrote about heroes who changed 
history. 

The historical fgures*" she depicted 
with passion include a princess Who 
was forced to marry for polhitical pur- 
poses, a competent*? bureaucrat who 
]ost his position and was confined*" and 
a concubine*" who suffered from bitter 
confict with the legitimate* wife. 

Attheroot of her strong, sympathetic 
interest in people who suffered misfor- 
tune was probably her own experience 
about Japan's defeat in World War II, 
which happened when she was 20. 

She spent her teenage years 1n 


“the morass*” of militarist education," 
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か っ た 作家 永井 路子 さん と の 対談 
で きっ ぱり 計 告 っ て いる 。 

事 年 91。 Me 接し て 朋 に よみ 
が えっ た の 直木 賞 を 受 賞 し た 


の 朋 1 華 府 か ら 濃 
尾平 野 で 4. 間 じ ら れ 


た 藤 摩 沙 士 の 昔 僧 に 所 -。 人 は 


販 逆らえ ぬ も の 、 Me 
に 人 を 普 し め る も の と 考え させ 
隊 


わた し そう し き は か 條 よう 


「 私 は 発 式 も 墓 も 無用 、 骨 は 海 


and Japan's devastating defeat finally 
freed her from the effects of “the 100 
years of brainwashing since the Meij 
Era (1868-1912),” she once said as she 
talked about how she started writing 
novels. 

If Japan starts going down the 
wrong path again, she said, “1 would 
rather stop writing altogether than 
write any propaganda novel' for the 
government. Sugimoto made this 
comment in a published dialogue with 
Michiko Nagai, a writer and her close 
friend. 

Sugimoto died recently at the age 
of 91.The news of her death reminded 
me of “Koshu no Kishi.” one of her 
historical novels、 which won her the 
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に で も 撤 い て し まっ て ほし い ] 
使い古し た [広辞苑 」 を 一 過 、 埋 
め て くれ 」。 随 想 集 「 春 風 秋雨 ] に 
そん な 「 壮 言 」 を 書き 残し て いる 。 

家 や 土地 は 30 年 以上 暮らし た 間 


お か けん 


岡 県 熱海 市 ! に すべ て 託し て 去っ 
た 。 何 を 残し 、 何 を 残さ ぬ べ き 
ヽ 。 生 涯 か け て 歴史 か ら 謙 虎 に 学 
ん だ 作家 な ら で は の 旅立ち だ っ た 。 


prestigious Naoki Prize. 


The novel was about the plight*" 


*1 of the Satsuma-han 


of the retainers 
(the feudal domain that was located in 
the current Kagoshima Prefecture), 
which was ordered by the Tokugawa 
Shogunate to carry out tough flood 
prevention works in the Nobi Plain in 
central Japan. 

The novel makes readers reflect on 
the grim*“ fact that people cannot go 
against the times and inevitably* "suf 
fer from the tyranny of those in power. 

“There is no need for my funeral or 
grave, and T hope my remains will be 
scattered in the sea,” she wrote in an 
essay. 1just want my worn-out "Kojien' 
(& Japanese dictionary) to be buried.“ 
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These are her messages about her own 


death included in a collection of her 


essays “Shumpu Shuu” (spring wind. 
autumn rain). 

She entrusted*'" all her properties, 
Including her house and land, to the 
city of Atami, where she lived for more 
than three decades. 


Her decisions about what she should 


and should not leave seem to befit*" 


her jfe as a writer who never stopped 
learning humbly from history. (The 
Asahi Shimbun, June 4) 


= 文 訳注 
Great writer and forever humble, Sugimoto never stopped 


learning 
どこ まで も 謙虚 に 学び つづ けた 僅 大 な 作家 , 杉本 苑子 さん 
ネ *] prize [ 動 ] 重 ん じ る , 高く 評価 する (= to value sth highly)。 
*2 stir [ 動 ] か き 回 す (= to move a liquid or substance around)。 
*8 jprowess [ 名] 優れ た 能力 (= great ability or skill)。 
*4 figure [ 名] 人 物 , 重要 人 物 (= sb who is important or famous in some 
Way)。 
*5 competent [ 形 ] 能 力 の ある , 有 能 な (= having the necessary ability or 
skills)。 
*6 confine | 動 ] 監 禁 する (= to keep sb in a place that they cannot leave)。 
*7 concubine [ 名] 側室 (= a secondary wife, usually of lower social rank)。 
*8 legitimate [ 形 ] 合 法 の , 正当 な (に acceptable or allowed by law)。 
*9 morass [名 ] 泥 沼 , 難局 (= an unpleasant and complicated situation)。 
*10 plight [名 ] 苦 堆 , 徐 状 (= adiffcult and sad situation)。 
*11 retainer [名 ] 家 臣 . 家 来 (= a servant or an attendant)。 
*12 grim [ 形 ] 残 酷 な . 厳し い (= fierce. savage, or cruel)。 
*13 inevitably [ 副 ] 必 然 的 に (= in a way that cannot be avoided)。 
*14 entrust sthtosb [ 動 ] ゆ だ ね る (=to place sth into the protection of sb)。 
*15 Defit [ 動 ] ふ さわ し い , 似合う (= to be suitable or right for)。 
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CNS 史 際 上 


64 ア ュ 躍る 季節 に 


ア ュ の 季節 で ある 。 九 州 の 球磨 
川 、 引 州 の 日 芝川 、 関 東 の 那 末 川 
な ど 各 地 の 名 所 で 先月 か ら 来 月 に 
か け 、 アユ 釣り が 解禁 まほ され て いく 。 

主流 は 、 前 1 り に に アユ を 使う 友 
釣り と 開く 。 に 泳ぎ 着い た アユ 
は それ を に 拉 迷 か 生 セ と の 
を 占有 する 。 侵 和信 し た アユ を 届 退 
する 細 誠 り 行動 < 着目 し 、 お と り 

に 針 を つる し て 近 r く を 泳がせ 、 ア 
ユ を 仕 玉 め る 。 

友釣り の 起源 に は 詳説 ある 。 
「 江 戸 時 代 、 伊豆 の 准 野 川 で ある 
僧 が 編み 出 し た と いう 説 が 有力 。 
伊 叶 か ら 長 良川 な ど 他 の 土地 へ 人 
わっ た よう で す 」 と 大 阪 市 東成 区 
の 村田 満 き ん (8)。 銭 湯 経 営 の 
か た わら 、 釣り 具 大 手 な どの 主催 
する 大 会 で 名 を は せ 、 独 自 の 技法 
も 編み 出し た 名 人 だ 。 

北海 道 か ら 台 湾 ま で 各地 の 川 で 
アユ と 対 時 する こ と 五 十 余年 。 友 
釣り は 1980 年 ご ころ に ブー ム が 起き 
連作 4 も 増え た が 、 肝心 の 河 
川 環境 ( は 良く な ら な か っ た 」 と 遇 
く ea ダム や 人 工 の 場 が 回 遊 の 道 を 
ふさ ぐ 。 農薬 や 公共 工事 が 川 を 汚 


し 、 ア ユ の えき で ある コケ や 藻 の 
生育 を 妨げ て し まう 。 

( 潮 ま を 伝 う 動き 頼も し お と りあ 
ゆ )。 ア ュ 研 究 で 知ら れる 牙 宮地 
伝 三郎 ・ 京都 大 教授 の 句 で ある 。 
(友釣り の 足場 も と め て 合 欲 の 
花 )。 俳 号 は 非 況 。 ア ユ の みな ら 
ず 釣 る 側 の 生態 も 好 ん で 詠ん だ 。 

アユ コ 人 の 知恵 比べ な ら 圧 倒 的 
に 人 が 優位 か と 思い き や 、 そ う で 
も な いら し い 。 お と りか 否 か アユ 
は 見 抜い て し まう 。 釣 り 客 の 多い 
瀬 に すわ アユ は 目 が 肥え 、 よ ほど 


ほそ は り ちか 

細い 針 で な いと 近づか な い 。 調べ 
か し こ きか な 

賢い 負 で あ る 。 


る 必 ど に 


(フォ トラ イブ ラリー) 
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65 は だ し 生活 の DNA 


鉛筆 を 2 本 並べ た よう な 極細 の 
家 、 波 打ち 際 に 立つ 台形 の 隠れ 
家 、 大 雪原 に に 溶け こむ 自 い カマ ボ 
コ 形 住 宅 一 一 。 東 京 ・ 汐 留 で 25 日 
まで 開催 中 の 建築 展 「 日 本 、 家 の 
列島 ] を 見 た 。 フ ラン ス 出 身 の 建 
貸家 ら 4 人 が 選ん だ 日 本 の 個性 的 
な 住宅 70 填 を 紹介 し て いる 。 

生生 

空間 を 予想 し た が 、 進 っ た 。 
PPP で 


族 構成 や 衣服 、 蔵 書 や 愛車 を 映像 
シタ 一 人 6 選 を で 


か くじ ん 


oe る 用 示 あ し さき は 各 人 
各 様 だ 。「 土 間 」「 坪 許 」「 浴 宇 」 
「 月 見 祭 」「 稼 の 部 屋 」。 お 気 に 入 
り の 空間 は 「 浴 室 で すね 。 1 日 2 
回 入浴 し ます 。 朝 は 402 間 、 夜 は 
短く 」。 住 人 の 息づかい が 聞こ え 
く 旋 w 

企画 し た 建築 家 マ ニュ エル ・ タ 
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An architectural exhibition、 being 
held at Tokyos Shiodome Museum until 
June 25, is titled “Japon、 LArchipel 
de la Maison” in French, and Japan, 
Archipelago of Houses” in Rnglish. It 
showcases*_ 70 one-ofFa-kind Japanese 
homes selected by three French archi- 
tects and one photographer. 

The homes include an ultra-skinny 
structureresemblhmg“ twopencils placed 
side by side: a trapezoid* “hideaway” on 
the seashore: and a white Quonset hut“* 
that blends into the open snowfield. 

Before entering the museum.,1 
expected some impersonal*? affair 
displaying only the homes' plans and 
scaled-down models. 

1 was totally wrong. The exhibition 


featured photographs and videos of the 
homeowners and their families, the 
clothes they wear, the books and cars 
they own, and so on. And they were also 
interviewed. 

The "Japaneseness” of these struc- 
tures, as explained by their owners, was 
varied“". For one homeowner, his red- 
uisite*? architectural details included 
“doma "(unfloored entryway7mudroom), 
"tsuboniwa” (small courtyard), “tsu- 
kimi mado" (circular “moon-viewing" 
window). tatami-fHHoored rooms, and a 
classical Japanese-style bathroom. 

"IMy favorite space is the bathroom." 
he said. “1 bathe twice a day--40 min- 
utes in the morning and a quick wash 
at night.“ 
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ルディ ッ ツ さん (57) は 日 本 に 間 
らし て 80 余年 。 ど ん な ( に 先駆 的 で 
実験 的 な 注文 住宅 で も 、 ゃ は り 日 
本 らし さ が に お い 立 つと 語 す 
施主 と 話す と 、 を 放 き 島 く 
「 土 商 」 が 求め られ 、 鍵 つ き の 個 
室 よ り 共 通 間 と し て の 「 居 間 」 
が 大 切 に され る 。 融通 無 但 の 間 仁 
切り や 自然 を 屋内 に と りこ も 借景 
の 技法 は 、 い まる も 存 分 に いか され 
て いる と 話す 。 


T certainly got the impression that 
his home is very much lived-in** and 
en]oyed. 

Manuel Tardits, a 57-year-old ar- 
chitect and co-organizer of this exhibi- 
tion, has been living in Japan for three 
decades. He said that no matter how 
avant-garde*" orunconventional* "the 
design ordered by the homeowner, the 
home would still have a qunntessen- 
tially*「 Japanese character. 

Tardits explained that most home- 
owners he discusses the plan with say 
they need a “doma' for putting on and 
taking offtheir shoes, and prefer an open 
Hoor plan living space to a cluster*“ of 
rooms with doors that have locks. The 
classic Japanese architectural technique 
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よく 言わ れる こと だ が 、 子 ども 
時 代 に 体得 し た 発音 や 味覚 は 成人 


し て も 変わ ら な い 。 5 
も 同じ で は な いか 。 に 入れ ば 素 


走 で 過 ご し た い 。 人 に ( は 床 
で も 畳 で も 寝 そ べ り た い 。 


シャ 
ワー だ け で は 休ま ら な い 。 浴槽 も 
洗い 場 も ほし い 。 建 生 展 の 会 場 を 


歩き な が ら 、 わが 内 な る 「 く つろ 
ぎ DNA]」 に 気づか され た 。 


of using movable partitions and the con- 
cept of “bringing the outside jn” are stll 
very much in demand today, he said. 

It is often said that one does not re- 
ally outgrow*“ the manner of speech 
and the diet one grew up with as a 
child. The same applhies, 1 believe, to 
what one finds comfortable and relax- 
ing in one's home. 

For me,it's going barefoot at home, 


*14 on the 


and being able to just spraw 
Hoor when Tm tired.1can never be fully 
satisfied with a shower: Lneed to be able 
to wash myself in a spacious* "bath- 
room before 1 luxuriate* “in a hot tub. 

Walking through the exhibits, 1 
was reminded of my inner “Japanese 


DNA.” (The Asahi Shimbun, June 6) 


倫 英 文 訳注 


(フォ トラ イブ プラ リー) 
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田原 桂 一 た は ら ・ け いい ち (1951-2017)。 
京都 府 生 まれ 。 写真 家 。 高 校 卒業 後 、1972 
年 に ヨー ロッ パ へ 渡り 、 パ リ を 拠点 に 写真 
家 と し て 活動 する 。 光 を テー マ と し た 表現 
活動 を 続け 、 写 真 に と ど ま ら ず 、 光 の イン 
スタ レー ショ ン 作 品 や 、 光 と 音 、 建 築 空間 
が 才 き あう よう な プロ ジェ クト を 手がけ 
た 。1985 年 に 木村 伊兵衛 賞 を 受賞 、1993 
年 に は フラ ンス 芸術 文化 勲章 シュ バリ エ を 
受け た 。 6 日 、 及 が ん の た め 死 去 。65 歳 
7 の 7285 
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由 則 時 How we Hve in our homes forms part of our Japanese DNA 
家 で の 暮らし 方 は その まま 日 本 の D N A の 一 部 


ネ 1 
ネ 2 
*3 
ネ *4 


*5 
*6 
ネ ワ 
*8 
*9 


*10 
*11 


ネ 12 
ネ *18 
*14 


キネ 15 
*16 


showcase 
resemnble 
trapezoid 
Quonset hut 


impersonal 
varied 
requisite 
lived-in 


avant-garde 


unconventional 
quintessentially 


cluster 
outgrOw 
SDrawl 


SDacCiOuS 
luxuriate 


[ 動 ] 紹 介する . 展示 する (= to exhibit or display)。 

[ 動 ] 上 類似 す る . 一 の よう で ある (=to be similar to sb/sth)。 
[名 ] 台 形 (= a four-sided figure having two parallel sides)。 

[名 ] か ま ぼ こ 形 の 小屋 (= a shelter made of metal with curved 
walls and roof)。 

[ 形 ] 人 間 味 の な い (= lacking human emotion or warmth)。 

[ 形 ] 多 様 な . 種々 の (=ofmany different types)。 

[ 形 ] 必 要 な . 必須 の (= necessary or needed for a particular 
Purpose)。 

[ 形 ] 良 く 使 い 込 まれ た , くつ ろ げ る (= showing comforting 
signs of wear and habitation)。 

[ 形 ] 前衛 的 な . アバ ン ギ ャ ルド の (= radically new or origi- 
nal)。 
[ 形 ] 異例 の . 型破り の (=out ofthe ordinary)。 

[一] 典型 的 に . 心底 か ら (= in a way that represents the per- 
fect example of sth)。 

[名 ] 一群, 
things)。 
[ 動 ] 一 か ら 脱却 する (= to discard or lose in the course of one's 
development)。 


[ 動 ] 手 足 を 伸ばす (= to sit or lie with limbs spread out)。 


集合 体 (= ョ grouping ofa number of similar 


[ 形 ] 広 々 と し た (= having enough or abundant space or room)。 
[ 動 ] 楽 し む , 一 に ふけ る (= to indulge onesel。 
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し ゅ うし ょ く 


就職 水 河 期 の こ ろ | 行 され た 


し 


学生 向け の 本 に 「 突 践 的 印象 作 
テク ニッ ク 」 と いう 言葉 が あっ 
た 。 面接 攻略 の コツ を 指南 し て い 
わく 、「 見 抜く 」「 引 き 込 む ] 「 提 
る 」。 面 接 に 四苦八苦 し た わが 溢 
活 の 日 々 を 思い 出す 。 せ め て お 群 
儀 や 笑顔 くら い は 好 印 象 を 、 と 鏡 
の 前 で 練習 に 励ん だ 。 

就活 と は 無 締 の は ず の 国政 の 場 
で し きり に 「 印 象 操作 ] と いう 言 


が 


の 生生 


66 印象 操作 と いう 


攻 必 上 


ぞう し ゅ 


工 を 聞く 。 和 目立つ の は 安倍 普 三 導 
相 の 頻 用 で ある 。 森 友 学園 や 加計 
学園 の 疑惑 を 追及 され る と 、「 そ 
れ は 印象 操作 だ 」 と 反 届 し て 質問 


を か わす 。 

どこ か ら 来 た 言葉 な の か 。 社 会 
学事 典 に 手がかり が あっ た 。 ア ー 
ビング ・ ゴ フ マ ン な る カナ ダ 出 身 
の 社会 学者 カ が 1950 年 代 ! に 提唱 し た 
概念 と いう 。 人 の ふる まい を 演劇 
と 


人 は 観客 を 意識 し て 自 
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After the “bubble” economy burst 
in the early 1990s and the job market 
was extremely tight for first-time job 
seekers, a guidebook for students of- 
fered practical tips on how to prepare 
for successful job interviews by master- 
ing "msho sosa tekunikku'Gmpression 
management technique). 

The trick was to "see through" what 
the interviewers expected of them,and 
“win them over” by "manipulation.“ 

1 recall my own youthful days of 
struggling through job intervieWs. 
Hoping that a deferential*' bow and a 
sunny smile should at least leave a good 
impression, 1 practiced diligently““ 
before a mirror. 

And now, 1 am hearing the ex- 


pression “impression management" 
repeatedly in the Diet, even though 
this legislative*" branch of government 
has nothing whatsoever to do with job 
hunting. 

The person uttering this with the 
greatest frequency is none other than“ 
Prime Minister Shinzo Abe. Ques- 
tioned about his involvement in the Mo- 
ritomo Gakuen and Kake Educational 
Tnstitution scandals、 Abe invariably* 
dodges*” questions by shooting back, 
(What you are doing is) impression 
management.“ 

Where did this expression orig1nate? 
1 found the answer in a dictionary of 
sociological terms. It was conceptual- 
ized*7in the 1950s by Erving Goffman 
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分 の 即 象 を 管理 し て いる と 説く 。 


社会 学 を の 世界 で ( は 広く 知ら れ た 


ん きゅう し ゃ 


研究 者 だ と いう 。 印象 操作 を 論 
た 主 着 「 行 為 と 演技 | を 読む 限り 、 
彼 の 語法 に は 、 何 か を ね じ 曲 げた 
り 、 だ れ か を お と し め た りす る よ ょ 
う な 攻撃 的 な 合意 は 感じ られ な い 。 
あえ て 肖 相 の 和 法 に 同調 する な 
5 NE 
攻撃 こそ 、 ま さ に 殿 型 的 な 印象 
作 と 呼ぶ べき で は な いか 。 基 誠 


(1922-1982), a Canadian-born sociolo- 
glst、who used a theatrical metaphor to 
explain human behavior and posited 
that people “manage"their own impres- 
sions by thinking of other people as 
members of the audience. 

1 understand that Goffman is well 
known and highly respected among so- 
eiologists. As far as T could gather from 
his 1959 work “The Presentation of Self 
im Everyday Life,” he implies nothing 
maliciously “manipulative, or aggres- 


0 toward someone,im 


svely demeaning 
his concept of impression management. 

TFT were to “accept” Abe's use of the 
express1on、T believe his administra- 
tions attack against Kihei Maekawa,a 


former administrative vice minister of 
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の 名 を 隙 し て 「 テ ロ 等 准 代 俳 」 と 


呼び 変え た る の も 、 堂 々 た る 印象 操 
作 だ ろう 。 来 週 に も 参院 で 可決 成 
立 さ せよ う .JSCWS 2。 

こも 好き に な れ な い 言 い 同 
し で は ある 。 それ で も 年 末 に な れ 
ば 新語 流行 語 の 賞 に 選ば れる 予感 
が する 。 「 付 度 」 と どちら が 上 位 に 
来る だ ろう か 。 


education、 ought to be called a typical 
example of impression management. 
So also is his re-branding of “con- 
spiracy ” as “a crime of preparing to 
commit terrorism"” in a bid*" to get 
the highly contentious anti-conspiracy 


ネネ 12 


legislation to clear“ “the Upper House 
next week. 

I just dont like the Japanese ex- 
pression "1nsho sosa.” But 1 have this 


* き that come December, 


presentiment 
this expression will be voted among 
this year's "fad* "terms.” And Twonder 
せ this will be ranked above or below 


宮 
5 word “sontaku.” 


that once-obscure 
which roughly translates as to act on 
orders that are yet to be given. (The 


Asahi Shimbun、 June 7) 
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仮面 を つけ た マネ キン (フォ トラ イブ ラリ ー) 


価 英 文 訳注 
器 0 装 Abe's choice of language in Diet leaves another bad impression 
また も 印象 悪い . 国会 で の 安倍 首相 の 言葉 の 選択 


*1 deferential [ 形 ] う や う や し い (= polite and showing respect)。 
*2 diligently [ 副 ] 勤 名 に . 念入り に (= done thoroughly and well)。 
*8 legislative [ 形 ] 立 法 の . 立法 府 の (= connected with the act of making 
and passing laWs)。 
*4 noneotherthan [ 就 ] 一 に ほか な ら な い (=that very person or thing)。 
*5 imvariably [ 副 ] 常 必ず (= always. without exception)。 
*6 dodge [ 動 ] 巧 み に 回 避 す る (= to avoid sth in a clever or dishonest 
Way)s 
*7 conceptualize [ 動 ] 概 念 化す る (に to form an idea of sth in your mind)。 
*8 posit [ 動 ] 一 を (事実 と ) 仮定 する (= to put forward as fact or as a 
basis for argument)。 
*9 mmaliciously [ 副 ] 悪 意 を 持っ て , 不当 に (= motivated by wrongful, vi- 
ciOus、 Or mischievous DuTDOSeS)。 
*10 demeaning [ 形 ] 品 位 を 傷つけ る (= intended to lowers a person's reputa- 
tion or dignity)。 
*11 bid [ 名] 努力 , 試み (= an attempt to achieve or get sth)。 
*12 clear [ 動 ] (法案 な ど が ) 通過 する (=to be accepted or approved)。 
*18 presentimnent [ 名] 予感. 虫 の 知ら せ (= a sense that sth is about to occur)。 
*14 fad [ 名] 流行 . ブー ム (= sth that is very popular for a short time)s 
*15 obscure [ 形 ] 世 に 知ら れ な い , 無名 の (= not known about。 or not well 


known)。 


2017 年 6 月 8 日 木曜 日 


79Z 


あい 
67 エル を 愛す る 
古池 や 難 履 び こ ち 水 の 普 。 言 う で 知ら れる 墓 示 明治 の 絵師 、 河 鋼 
まで も な く 間 一 - 代 の 名 匂 だ が 、 暁 斉 の ファ ン が 中 心 と な り 、 産 卵 


カエ ル を 愛す る 人 々 ! に と っ て は い 
まな お 熱く 真剣 な 議論 の 的 と 開 
く 。「 飛 び 込 ん だ の は ツチ ガエル 
0 
「 開 こえ た 普 ょ ポチ ョ ン か チャ ボ 
か 

カエ ル 和 愛好 者 が 集う 「 か える 友 
の 会 」 (埼玉 県 市 ) が 今年 度 で 


Lew う ね ん 


30 周 年 を 迎 る 。 カエ ル の 擬人 画 


観察 や 講演 、 名 所 訪問 を 続け て き 
だ 。 


「 カ エル 好き の カエ ル 話 は 家族 
こも 友人 に ゃ 引 ま れ が ち で す 。 遇 
い を 堂々 と 語 合え る 場 が ほし い 
と いう 方 々 が 意外 に 多 を と 河 
負 村 美 さ ん (86)。 暁 斉 の ひ 藻 で 
記念 美術 館長 を 務め る 。 カ エル に 


し な 


ちな む 品 々 の 収集 家 で も ある 。 
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One ofthe best-known haiku by poet 
Matsuo Basho (1644-1694) goes: “The 
ancient pond/ a frog leaps in/ the sound 
of the water.”* 

For frog lovers, this masterpiece is 
said to have remained a perennial* 
subject ofintense** debate. One issue of 
contention** is whether it was a “tsuch- 
igaeru”(wrinkled frog) that jumped 
into the pond, or a "Tokyo darumagae- 
ru (Tokyo daruma frog). Another is 
over the sound Basho heard--did it go 
“pochon” or "chabom"? 

“Kaeru Tomonokai" (association 
of friends of frogs), based in Warabi, 
Saitama Prefecture, is marking the 
30th anniversary of its founding this 
fiscal year. The group's core members 


are fans of artist Kawanabe Kyosai 
(1831-1889), who lived through the 
turbulent period of Japan's transfor- 
mation from a feudal** country into a 
modern state. 

But perhaps more importantly, 
Kyosai is known for his paintings of 
anthropomorphized** frogs. 

The associations regular activities 
over the years have included field trips 
to observe frogs spawning*", holding 
lecture meetings and visiting sites as- 
soclated with frogs. 

“When we frog lovers talk about 
frogs、 we dont endear ourselves to 
our families and friends,” said Kusumi 
Kawanabe, 86, a great-granddaughter 
of Kyosai. “Tve been surprised by the 
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ゆう れい が び ぴ び じん が 


黒 面 、 美 人 画 、 仏 画 な ど 画 域 
の 広 さ と 色づか い の 鮭 烈 き で 知ら 
れる 暁 斉 だ が 、 動 物 画 も 味わい 深 
い 。 好 ん で 描い た の が カエ ル で あ 
る 。 へ ビ や イノ シシ に 立ち 向かう 
カエ ル の 姿 を 通じ て 庶民 を 励ま 
す 。 文 明 開化 の 軽 潤 き を 風刺 する 
こも カエ ル に 仮 託し た 。 陣 

幕府 に よる 長州 征伐 と いう 画題 

に も 、 処 禄 覚悟 で 挑ん だ 。 幕府 方 


は 緑色 の カエ ル 、 長州 軍 は 茶色 の 


number of people who say they truly 
appreciate having a place where they 
can talk about frogs to their hearts' 
content" 

Kawanabe is director of Kawanabe 
Kyosai Memorial Museum and also a 
serious collector of frog-related items. 

Kyosaiis known for his vividly color- 
ful works that spanned many genTeS-- 
from paintings of ghosts and beautiful 
women to Buddhist art. 

His paintings of animals are also 
thought-provoking*", and frogs were 
his favorite subject. 

A picture of a frog standing up to 
a snake and a wild boar was Kyosas 
message to the common folk that he 
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カエ ル 。 和 撃 や 血 し ぶ き に 追 力 が 
ある 。 堂 に 入っ た 反骨 と 言う べき 
だ ろう 。 

カエ ル の 季節 で ある 。 四 国 か ら 
関東 ・ 甲信 まで 広い 地域 が 梅雨 に 
入っ た 模様 だ と 1 
表し た 。 都会 で は 耳 に に する 機会 
減っ た と は いえ 、 ッ ェ の 
節 を た が えな い 。 時 齋 も 愛し た で 
1 谷 唱 が 津々 


が らち う ら 


浦 々 に 


was pulling for*". And it Was also 
through a frog that he lampooned* 


* き Bature of Japan's West- 


the frivolous 
ernization. 

Kyosai knew he was risking punish- 
ment by the authorities when he worked 
on the theme of the Tokugawa Shogu- 
nate's punitive expedition against the 
Choshu Domain. He depicted a graphic 
scene of violent firefight and bloodshed、 
with green frogs representing the 
shogunate and brown frogs standing 
for the Choshu side. His defiance*“" of 
authority was unmistakable. 

This is the season of frogs. The Ja- 
pan Meteorological Agency announced 
on June 7 that the “tsuyu" ra1ny SeaSOn 
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appears to have arrived in a broad area 
of Japan, from Shikoku to the Kanto 
and Koshim regions. 


The ribbiting of frogs is rarely heard 
in the big cities today, but it starts 
punctually** every season. Frog solos, 講 
trolls*'? and choruses、 which Kyosai 
must have loved, are echoing around | 本 | 
the nation. (The Asahi Shimbun, June 8) (フォ トラ イブ ラリー) 


代 英 文 訳注 
Ribbiting sound of frogs charms and inspires in rainy season 
梅雨 の 季節 に は カエ ル の 歌 の 豊か な 楽し み 
*1 perennial [ 形 ] 長 期間 続く (= continuing for a very long time)。 
*2 imtense [ 形 ] 熱 心 な , 真剣 な (= done with great enerey. enthusiasm、 or 
effort)。 
*8 contention [名 ] 論 点 , 主張 , 論争 (= an opinion expressed in an argu- 
ment)。 
*4 feudal [ 形 ] 封 建 的 な (= relating to a fief)。 
*5 anthropomnorphize [ 動 ] 擬 人 化す る (= to attribute human form or personality to)。 
*6 spawn [ 動 ] 産 卵 す る (に to lay eggs)。 
*7 endear oneself to [ 動 ] 一 に 好 か れる (= to make yourself popular)。 
*8 toone'shearts  [ 副 ] 思 う 存 分 、 心 ゆく まで (=as much as you want)。 


content 


*9 thought-provoking [ 形 ] 示 唆 に 富む (= stimulating careful consideration or atten- 


tion)。 

*10 pull for [ 動 ] 一 を 応援 する (= to support and cheer for sb)。 

*11 lampoon [ 勤 ] 風 刺 する (= to publicly criticize sb/sth by making jokes 
about them)。 

*12 frivolous [ 形 ] あ さ は か な , 軽薄 な (= lacking any real purpose or im- 
portance)。 

*13 defiance [名 ] 果 敢 な 抵抗 , 反抗 (= open resistance)。 

*14 punctually [ 副 ] 時 間 ど お り に , きち ん と (=atthe agreed or proper 
time)。 

*15 troll [名 ] 輸 唱 (= a song whose parts are sung in succession)。 
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68 吉 應 と へ ち ま 


せん げ つ 


先月 19 日 、 東 京 ・ 氷 田町 の 自民 
党 本 部 4 階 の 幹事 長 室 か ら 出 て き 
0 
あっ た 。 和 常 に 「 炒 上 も へ ち ま も な 
、 断 行 だ に 階 俊博 氏 ( 自 
人 人) 提 区 | と ぁ る 、 
組織 的 犯罪 処 久 法 の 改正 案 、 
わ ゆ る 「 共 課 罪 」 法案 が 抄 院 委員 
会 で 可決 され た 日 の こと 。 面会 し 
た 二階 氏 か ら 「 応 援 し て いる ] と 


は げ 


励ま され 、 栄 養 ド リン ク と と も に 


手渡 され た らし い 。 

先月 刊行 きれ た 『 田 中 角栄 最 
後 の イ ン タビ ピュー] (佐藤 修 者 )。 
読ん で みた が 、 国会 軽視 の 論 は な 
い 。 主眼 は og ー 論 だ 。 | た 
プ に な っ た ら 、 懸 案 事項 は すぐ や 
る 最後 に 何 か を や ろう と し た っ 
て 絶対 で き な い 」。 病 に 倒れ る 前 
の 元首 相 の 野 太い 声 を 思い 出す 。 
金田 法相 が 担当 する 共 誕 罪 法案 
で 、 ど うに も 得 心 が いか な い の は 
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Justice Minister Katsutoshi Kaneda 
was clutching a book when he came 
out of the Liberal Democratic Party 
secretary-general's office on the fourth 
Hoor of the LDP headquarters in To- 
kyo's Nagatacho district on May 19. 

The book's wraparound band pro- 
claimed, “Jukuryo mo hechima mo 
nai, danko da!"(Careful consideration? 
Rubbish! Just do i). It also said,“Rec- 
ommended by (LDP Secretary-General) 
Toshihiro Nikai.“ 

That was the day on which a Lower 
House committee passed an amend- 
ment bill for the organized cr1me Dun- 
ishment law, commonly known as the 
anti-conspiracy bill. 

Kaneda had stopped in to see Nikai, 


who reportedly wished him the best 
and presented him with a copy of the 
book and an … energy drink. 

The books actual title is “Tanaka 
Kakuei Saigo no Interview "(The 
]ast interview with Kakuei Tanaka)), 
authored by Osamu Sato, which was 
published last month. T read it and 
found nothing to indicate that Tanaka 
ever held the Diet in contempt“" 

The book's focus was Tanaka's 
theory of leadershp. 

*Once youve become the top dog**, 
you deal immediately with pending** 
issues.” Tanaka said. “You may hope to 
achieve something in the end, but you 
absolutely never will.“ 

T recall the late prime minister's 


し ん ぎ じ 


の 机 二 


和議 時 間 の 目安 ] で ある 。 朱 院 


きん いん 


30 時 間 、 参院 20 時 間 避 与党 は 1 は じ 


いて いる と 開く が 、 根拠 が わか ら 
な い 。 [国対 族 ] と 呼ば れる 議員 た 
ち が 会 期 や 先例 か ら 算 定 し た そう 
だ が 、 多 く の 有 権 者 に は 唐突 で 一 
方 的 な 数 字 だ ろう 。 

各 識 を すれ ば する ほど 法案 の 欠 
点 や 矛盾 が 洋 か び 上 が る 。 市 民 の 
内 心 に 国家 が 土足 で 踏み 込む の で 
は な いか と いう 不安 は 解消 され な 


deep, booming“* voice before he fell i. 
Regarding the anti-conspiracy leg1s- 
]ation, which Kaneda is responsible for, 
one thing 1 just cannot comprehend* 
is that the ruling coaltion is said to be 
projecting the duration of Diet delbera- 
tions*" at 30 hours in the Lower House 
and 20 hours in the Upper House. 

Where did these numbers come from 
and on what grounds? 

IT am told that legislators, whose 
familiarity*7 with Diet affairs allows 
them to call the shots* 
culations based on the duration of the 


, made the cal- 


current Diet session and precedents*. 


But for the great majority of voters at 


※10 


large” ,these are nothing but random, 


arbitrary*「 numbers. 
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い 。 お まけ に あの し どろ も どろ の 
符 弁 で ある 。 野 旬 議 員 と 法相 に 抽 
し て 質疑 を 音読 する 集会 が 、 北 際 
か ら 各地 へ 広がり 、 好 評 を 博 し て 
いる そう だ 。 

幹事 長 室 の 書架 に は 他 に 法相 
き の 本 は な か っ た の だ ろう か 。 で 
きれ ば 人 と の 対話 を 基礎 か ら 説く 
1 冊 を 贈呈 し て ほし か っ た 。 


向 


With every deliberation, the legs- 
]ation's flaws and inconsistencies*“ 
emerge, leaving unresolved the fear of 
ceitizens that the state will ruthlessly 


きま their consciences under 


encroach on 
this law. 
And there is Kaneda, blundering*『 
on with fareically* "incoherent*" an- 
swers in the Diet. A rally held in the 
Hokuriku region, in which particnpants 
parodied a Diet scene by playing the 
roles of the justice minister and oppos1- 
tion party legislators and reading aloud 
the text of the questions and ansWerSs, 
proved so popular that similar rallies 
are now being held elsewhere in Japan. 
Werentthere books in the LDP sec- 


retary-generalT's office that would have 
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been more appropriate for this justice 
minister? 1 wish Nikai had presented 
Kaneda with a volume that teaches the 
ABOs of dialogue. (The Asahi Shimbun、 
June 9) 


(フォ トラ イプ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 
Justice minister needs to be taught the ABCs of dialogue 
法務 大 臣 に は 人 と の 対話 を 基礎 か ら 学 ん で ほし い 


*1 hold sDb/sth in [ 動 ] 一 を 軽 工 す る (に to have a low opinion of sb/sth、and show 
contermpt i0。 
*2 top dog [名 ] 実 力 者 . リー ダー (= a person who has achieved a posi- 
tion of authority)。 
*8 pendimg [ 形 ] 未 決定 の . 審理 中 の (= waiting to be decided or settled)。 
*4 booming [ 形 ] 鳴 り 響 く . と どろ まき 渡る (=loud and low)。 
*5 comprehend [ 動 ] 理 解 (把握 ) する (= to understand sth completely)。 
*6 deliberation [ 名] 審議 , 討議 (= long and careful thought or discussion)。 
*7 familiarity [名 ] な じみ 深 さ , 知識 (= a good knowledge of sth)。 
*8 call the shots [ 動 ] 米 配 を 振る う (= to be in a position of control or author- 
iy)。 
*9 precedlent [ 名] 先例. 慣例 (= a similar action or event that happened ear- 
lier)。 
*10 atlarge [ 副 ] 全 体 と し て , 一 般 的 に (= as a whole: in general)。 
*11 arbitrary [ 形 ] 随 意 の , 次 意 的 な (= decided or arranged without any 
plan)。 
*12 imeconsistency [ 名] 不一致 , 矛盾 (= the fact of not matching a set of stan- 
dards. ideas, etc.)。 
*18 encroachonsth [ 動 ] 一 を 侵害 する (= to impinge or infringe upon)。 
*14 blunder [ 動 ] ま ご つく , し くじ る (= to make a stupid or careless mis- 
take)。 
*15 farcically [ 副 ] 茶 番 あ めい て . ば か げ て (= in a farcical manner)。 


*16 inmcoherent [ 形 ] 支 離 減 像 な (= not logical or well organized)。 


げん し り ょ く 


の 記念 日 。 時 間 に ま 


境 ま みほ 
開 IMDPE 


が 多い 。 「 時 は 例 な り 」 は 時 間 の 大 
切 さ を 誠 え 、「 時 は 人 を 待た ず 」 は 
年 月 の 流れ る 速 さ を 教え ん る 。 だ か 
ら こ そ 「 時 よ 止 まれ | と 言い た く 
な る 明 間 も あろ う 。 

こち ら は 時 間 が 止ま っ た か の よ 
MER 

の と プ 凡 の 思 = ム を 容器 に 封入 
し て 度 も 中 身 を 点検 し な 
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ひ ば く じ 
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か っ た と いう か ら 、 ず さん と いう 
以外 に な い 。 日 本 原子 力 研 究 開発 
機構 の 共 城 県 の 施設 と で 、 放射 性 物 
質 が 容器 か ら 飛び 散り 、 作業 員 が 
被 典 する 事故 が 起き た 。 ' 
事故 の 直後 、 作 業 中 だ っ た 5 人 
NKK 
余 催 な くさ れ た よう だ 。 ド ア の 
he 除 柴 場所 な ど を 設け る の に 時 
間 が か か っ た 。 内 部 第 卓 を 心配 し 


な が ら の 180 分 は 、 ど ん な に 長 
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June 10 is Time Day in Japan. 

Many adages about time make us 
feel rushed. 

“Time is money "stresses the pre- 
eiousness of time. “Time waits for no 
man” reminds us of how swiftly time 
passes. Precisely because of these say- 


^。 perhaps, there are moments 
Il 


ings“ 
when wejust want time to stand stil 
And now, it feels as the Japan 
Atomic Energy Agency did indeed 
make time stand still for 26 years. 
Back in 1991. the JAEA sealed“* 
uranium and plutonium in a container 
at its research and development center 
in Oarai, Ibaraki Prefecture. But in 
what can only be called gross*” negh- 
gence“, the JAEA never once checked 


the condition of the container in al 
this time. 

On June 6, radioactive substances 
]eaked from the container, exposing*「 
five workers to radiation. 

In the immediate aftermath*Y ofthis 
accident, the workers Were apparently 
forced to remain for three hours in the 
very room where the leak had occurred, 
as it took the JAEA that long to set up 
a decontamination** station and other 
facilities outside the room. 

For the workers who obviously knew 
they were at risk for internal irradia- 
tion, those 180 minutes must have felt 
jike forever. 

When nuclear energy is the subject 
of discussion, we often hear about tme 


7 ok cot ma ae 


か っ た こと だ ろう 。 
げん し ! ょ く は な 


原子 力 の 話 に な る と 、 途 方 も な 
い 年 数 を よく 耳 に する 。 ブ プル トニ 
ウム の 放射 線量 が 半分 に な る の に 
2 万 4 千年 か か る 。 原発 廃 炉 後 の 


うし ゃ せ v 


放射 性 廃棄 物 は 、10 万 年 に こ 和 だ る 
管理 が 必要 と され る 。26 年 間 の 保 
存 で すら 、 深 刻 な 韻 題 を 起こ し て 
し まっ だ と いう の に 。 

本 川 達 礁 著 「 ゾ ッ の 時 間 ネズ 
ミ の 時 間 」 に よる と 、 動 物 は 体 の 


spans of extraordinary length. The 
halflife of plutonium is 24.000 years, 
and radioactive waste from nuclear 
reactors must be managed for a whop- 
ping* "100.000 years. This makes my 
head spin* "knowing now that some- 
thing can--and did--go terribly wrong 
after only 26 years. 

According to “Zo no Jikan, Nezumi 
no Jikan” (Elephant tme and mouse 
time) by Tatsuo Motokawa, animals 


*12 of time 


have different perceptions 
based on their body size. 

An elephant that has a fe span of 
almost 100 years has an entirely dif 
ferent sense of time from a mouse that 
can Iive for only a few years. 


And we humans have “nuclear 


2017 年 6 月 10 日 土曜 日 


大 き さ に 応じ て 異な る 時 間 を 持っ 
て いる 。 100 年 近い 寿命 Y が ある ゾ 
ウ と 、 数 年 し か 生き な い ネ ズミ し og 


に ん 


NM 02 人 
こ は 想像 すら 難し い 原発 の 時 
委 ある 。 
原子 力 を 使い こ な そう と 、 基 本 
法 を 制定 し て か ら 60 年 余り 。 再 
負っ て し まっ た も の の 重き を 改め 
て 軸 う 。 


time,” the reality of which defies*“" our 
1imagination. 

It has been six decades since the 
Atomic Energy Basic Law was insti- 
tuted* with the intent of mastering 
the use of nuclear energy. 1 am sorely*『 
reminded of the sheer heaviness of 
the burden our nation continues to 


carrY. (The Asahi Shimbun, June 10) 


2017 年 6 月 10 日 土曜 日 7 の ? 


(フォ トラ イプ ラリ ニー) 


価 英 文 訳注 
To all intents and purposes, nuclear burden with us forever 
事実 上 永久 に 背負 っ て し まっ た も 同然 の 原発 負担 
*1 toallimtents and [ 副 ] 事 実 上 . どう 見 て も (= in every practical sense: Virtual- 


DUYDOS@eS ly)。 
*2 sayimg [名 ] こ と わざ , 言い な ら わ し (= a well-known expression or 
wise statemen1)。 
*8 still [ 形 ] 静 止 し た . じっと し た に not moving)。 
*4 seal [ 動 ] 密 封 す る (= to fasten or close securely)。 
*5 groSS [ 形 ] 基 だ し い . 目 に 余る (に very obvious and unacceptable)。 
*6 negligence [名 ] 訪 慢 . 不 注意 (= failure to give care or attention)。 
*7 expose [ 動 ] さ ら す , 露出 する (= to put sb in a situation where they 
are not protected)。 
*8 aftermath [ 名] 余波 , 影響 (= the effects and results of sth)。 
*9 decontamnination [名 ] 汚 染 除 去 (= the neutralization or removal of dangerous 
substances)。 
*10 whopping [ 形 ] 途 方 も な く 大 き な (= extremely large)。 
*11 make sb'shead [| 動 ] 頭 が クラ クラ する に to make sb feel confused or dizzy)。 
Spim 
*12 perception [名 ] 理 解 . 受け と め 方 に amental impression)。 
*13 defy [ 動 ] 拒 む . 不可 能 に する (= to make sth very diffcult or im- 
possible)。 
*14 imstitute [ 動 ] 制 定 す る (= to introduce or start a system. rule, legal pro- 
CeSS etC.)。 


*15 sorely [ 副 ] 非 常に . きわ め て (seriously: very much)。 
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えい そう せん きよ ょ ま どう か は ん すう わ 
70 英 総 選挙 で 与党 が 過半 数 割れ 


か いち ゅ う 


色 開 中 の 映画 中 「 わ た し は 、 2 
エル ・ プレ イク は 敵国 の 地方 者 
市 を 舞台 に に 。 貧し き ( こ あ えぐ 人 た 
ち を 描い て いる 。 2 人 の 子ども を 
調 て る シン グル マザー - が 施設 に 無 
の 食料 を も らい に 行く 場面 は 、 
旧 て いて っ ちく な 2。 

彼女 は 空腹 に 面 え きれ ず 、 そ の 
場 で 向 詰 を 開け て 食べ 始め て し ま 
う 。 手づかみ で 、 床 に こ にぼし な が 
ら 。 我 に 返り 、 泣 いて 謝る と 、 周 


り の 人 か ら 「 菩 は 何 も 悪く な い 」 
と め られ る 。 仕 事 が な く 、 あ て 
こし て いた 政府 か ら の 給付 金 る 得 
られ な い 。 日 々 の 食事 に も 事 欠 い 
で IWA だ 。 

も ちろ ん 劇 映画 mm で あっ て > ド 
キュ の タリ ー で は な い 。 し か 
し 、 縮 時 政 で 公共 サー ビス の 縮 
小 が 続く 現在 の 英国 を 切り 取 ろ う 
と し た 試み で あろ う 。 

英国 の 総 選 挙 で は メイ 首相 率い 


C7777, 077 7es77 sps 777757 0o7e7s p7O0g07 sc o7 707y cz が S 


“1. Daniel Blake.” a 則 m set in the 
northern English city of Newcastle. 
describes people suffering ruthlessly 
from poverty. 

In one heart-wrenching*′scene in 
the 介 m, which is currently showing 
in Japan, a single mother with two 
children is overcome with hunger dur- 
ing a visit to a food bank. She opens a 
can of food she has just been given and 
starts eating with her fingers, spilling 
some on the floor. 

As she tearfully comes to her sens- 
es*” and apologizes, people nearby try 
to console her, saying, “This isnt your 
fault.” 

Jobless and denied the welfare ben- 
efits*“ she has counted on, the simgle 


mother is finding it hard even to secure 
her daily bread. 

This fm is a fiction and not a docu- 
mentary, but is an attempt to expose 
a disturbing aspect of today's Britain, 
which has been curtailing** public 
services through several years of fiscal 
austerity** 

In the recent general election, the 
ruhng Conservative Party led by Prime 
Minister Theresa May unexpectedly 
]ost its majority in the British Parlia- 
ment, instead of notching up*" the 
landslide*"that wasinitially expected. 

There are apparently multiple fac- 
tors behind the Tories' electoralfailing, 
not the least of which is a public back- 
lash*Y against the belt-tightening*? 


る 与党 ・ 保 守 党 が 、 圧 勝 ど ころ 
か 、 ま さか の 過半 数 割れ と な っ 
た 。 理 由 は いく つか あろ う が 、 皿 
縮 財 政 へ の 反感 も 決し て 小さ く は 


な い 。 保守 政権 下 で 7 年 に わた 
り 渦 縮 が 続き 、 影 響 は 福祉 や 教育 
に ま で 及 ん で いた 。 

野党 ・ 有 働 先 の コー ビン 党首 は 


庄 派 色 が 強く 、 政 策 が 現実 的 で は 
RY 
回 の 選挙 公約 に も 、 鉄 道 の 再 国有 


During its seven years of being in 
power, the Conservative Party has 


been relentlessly*" 


cutting government 
spending, even in such areas as welfare 
and education. 

The main opposition Labor Party's 
leftist chief, Jeremy Corbyn、 Was wrt- 
ten of by political pundits*" a 
unelectable because of his * ST 
policies. 

Indeed, the Labor Party's man1- 
festo for the election included some 


atavistic* 


policy proposals such as 
nationahzing key industries, including 
railways. 

This probably led May to belhieve that 
she could win hands-down. 


But some of Corbyn's campaign 
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2 、 


化 な ど 先 祖 返 り し た よう な 政策 が 
ある 。 こ れ な ら 勝 て る と 、 メ イ 首 
相 も 踏ん だ の だ ろう 。 し か し 、 還 
学 の 学 綿 無 料 化 や 医療 へ の 投資 な 
どの 許 え は 、 和 有権者 の 心 に 響い た 
よう だ 。 

か つて 「 ゆ りか ご [か ら 夢 場 まで 
と 音 われ た 福祉 国家 は 、 大 きく 変 
容 し て し まっ た の か 。 欧州 連合 離 
脱 の 動き の 中 で 垣間見 えた 一 断面 
で ある 。 


pledges, such as scrapping university 
tuition fees and increasing health care 
spending, apparently struck a chord*“" 
with voters. 

Has Britain, which used to be known 
as a from-cradle-to-grave welfare state, 
transformed itself completely? 

The election results have displayed 
an intriguing cross-section*" of British 
society amid the nation's ambivalent*" 
attitude toward its departure from the 
European Union. (The Asahi Shimbun, 
June 11) 
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関谷 定 夫 せき や ・ さ だ お (1925-2017)。 
東京 都 生ま れ 。 聖書 学者 。 旧 制 熊 本 医科 大 


学卒 業 後 、 西 南 学 院 大 学 で 神学 


2017 年 6 月 11 日 日 曜日 


学ぶ 


1968-1969 年 、 イ スラ エル の へ プライ 大 学 
に 留学 。 旧約 聖書 学 、 聖 書 考古 学 を 研究 
し 、 西 南 学院 大 学 神学 部 で 長く 教え た 。11 
日 、 忠 下 性 肺炎 た め 死 夫 。91 歳 だ っ た 。 


借 英 文 訳注 
Grim poll result shows British voters probably sick of Tory cuts 
総 選挙 で の 惨敗 は 保守 党 政 権 に よる 財政 削減 へ の 反感 ゆえ か 

*1 heart-wrenching [ 形 ] 胸 が 痛む . 悲痛 な (= causing great sadness: heartbreak- 


* 


*8 


*4 
*5 


*6 
キネ 7 
*8 
*9 
*10 
*11 
*12 
*18 


*14 


ま 15 
*16 


comne to one's 
SenSeS 


benejfit 


curtail 
austerity 


notch up 
landslide 
pbacklash 
pelt-tightening 
relentlessly 
write off 
pundit 
atayistic 


strike a chord 


crOSSs-Section 
amnbivalent 


Ing)。 
[ 動 ] 正 気 に 返 る (= to start to think clearly and behave sensibly 
again)o 


[名 ] 給 付 金 , 福祉 手当 (= a payment made by the state to sb 
entitled to receive it)。 

[ 動 ] 縮 小 す る . 切り 詰め る (= to reduce or limit sth)。 

[名 ] 耐 乏 . 緊縮 財政 (= an economic policy which involves 
cutting government spending)。 

[ 動 ] 達 成す る , 獲得 する (= to win sth. or to achieve sth)。 
[名 ] 圧 倒 的 な 勝利 (= a victory by a large margin)。 

[名 ] 反 発 , 反感 (astrong public reaction against sth)。 

[ 名] 緊縮 政策 (= a reduction in spending)。 

[ 副 ] 執 益 に , 容赦 な く (=inaconstant or harsh way)。 

[ 動 ] 見 限る (= to drop sb/sth from consideration)。 

[名 ] 評 論 家 (= a source of opinion: a critic)。 

[ 形 ] 先 祖 返り 的 な (= characterized by reversion to sth ancient 
or ancestral)。 

[ 動 ] 共 感 を 呼ぶ (= to produce an emotion such as sympathy im 
sb)。 
[ 名] 断面. 標本 (= a random selection or sample)。 
[ 形 ] あ いま いな (arandom selection or sample)。 
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71 大 田 昌 


お き な わ せん 


沖縄 載 が 始ま っ た 1945 年 3 月 


地元 の 学徒 た ち が 急 き よ 集め られ 
組織 され た の が 、 鉄 血 勤皇 隊 で あ 


る 。 きのう 92 歳 で 亡くな っ た 大 田 
昌秀 さん も その 一 人 だ っ た 。 伝令 
の 任務 を 帯び て 移動 し て いる 最 中 
に 、 米 軍機 に 狙わ れ た 。 

近く の 防空 垢 に 逃れ よう と する 
が 、 な か に いた 呆 座 士 か ら 鏡 を 
向け られ た 。「 誰 が こ こ に 入れ と 
いっ た ん だ 。 出 て 失せ ろ 」 と 怒鳴 


た 


秀 さ ん 死去 

られ た と 自 著 に ある 。 日 本 軍 の 兵 
土 が 県 代 を 守る どこ ろか 死地 に 追 
いや る 。 戦後 、 沖 縄 戦 の 研究 を 続 
けた 大 田 さ ん の 原 体験 な の だ ろう 。 
学者 か ら 沖縄 上 知事 に 腕 い て い 
た 1995 年 、 米兵 に よる 少女 暴行 事 
件 が 起き た 。 「 本 来 一 - 番 に < 守 る べ 
き 幼い 少女 の 尊厳 を 守る こ 中 と が で 

き な か っ た 」 と 語 邊 っ て 、 県 民 に わ 4 


び た 。 基地 縮小 を 求め 、 日 米 両 政 
府 紀 対 時 し 続け た 。 
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Former Okinawa Governor Ma- 
sahide Ota, who died on June 12 at 
92, was mobilized*' as a member of 
Tekketsu Kinnotai (iron and blood 
studentimperial corps) that was hastily 
organized when the Battle of Okinawa 
began in March 1945. 

The corps consisted of Okinawan 
students. 

Ota, who was responsible for com- 
munications, was on the move“ when 
he was targeted by U.S. bombers* 
He recalled in his book that when he 
tried to duck“* into a nearby air raid 
shelter, an Imperial Japanese Army 
soldier inside pointed a gun at him. 
yellhng, “Who told you to come in here? 
Get ]ost.* 


It was bad enough that this soldier 
had no intention of protecting Oki- 
nawan citizens. Worse yet was that he 
was effectively*" condemning*" them 
to death. 

For Ota, this must have been the 
defining** experience that shaped his 
focus as a scholar of the Battle of Oki- 
nawa after World War II. 

Ota left academia and became gov- 
ernor of Okinawa in 1990. He was in 
his fifth year in office when a young 
Okinawan girl was raped by U.S. ser- 
vice members in 1995. 

“1 failed to protect the dignity*" of 
one young grl, something that 1 must 
protect first and foremost,” Ota apolo- 
g1zed to the citizens of Okinawa. 
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基地 返 避 の 代わ り に 、 名 護 市 辺 
野 古 沖 で の 海上 基地 針 設 が 政府 か 
ら 示 され た 。 し か し 、 首 を 継 に 振 
る こと は で き な か っ た と 書き 残し 
て いる 。「 私 を 引き と ど め た の 


GS き な わ 


沖縄 の 歴史 の 重 さだ っ た Js 

多く の 人 が みじめ に 死ん だ の を 
見 て きた 。 命 を 落と し た 時 
り の 重き を 、 学者 と し て 政治 家 
し て 引き 受 りょう と し て 
だ っ た 。 知事 時 代 の 仕事 に 「 平 和 


Demanding that the U.S. mihtary 
scale back*" their bases, the governor 
kept standing up to both the Japanese 
and U.S. governments. 

When Tokyo indicated a plan to 
build an offshore base in the Henoko 
district of Nago in exchange for return- 
ing land occupied by a U.S. military 


*1 Ota could not grant his 


installation 
consent. 
“What stopped me (from approving 
the plan) was the sheer wenght of the 
history of Okinawa,” he wrote. 
Having seen too many people die 
horrible deaths. Ota committed his jife 
to answering for every single hfe that 
was lost, as an academic and later as 


a Dolitic1an. 
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き ば ん けん 


人 の 建立 が ある 。 石板 に 県 民 
ゃ 基 上 ら 2 人 の あか 洋 まれ 
て いる 。 
二度と 沖縄 に 
いと 何 度 も 語 
な い 詳 細 を 」 と いう 移 箇 さん の 提 


惨事 を 起こ させ な 
て いた 。 「 基 地 の 


い は いま た だ 導 あげ られ て いな い 。 7 
か ら こ そ 向 き 合わ ね ば な ら な い 。 
重い 問い か け で ある 。 


One of his achievements as governor 


* of the Cornerstone 


was the erection 
of Peace, which is inscribed*" with 
the names of more than 240.000 Oki- 
nawans and soldiers who died in the 
Battle of Okinawa. 

Ota repeatedly vowed*“ never to ]et 
Okinawa suffer another tragedy. But 
his prayer for an “Okinawa without 
military bases” has yet to be answered. 

That is precisely why every one of us 
must continue to work for i, and this 
※15 


is a grave~" responsibility. (The Asahi 
Shimbun, June 13) 
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マ 野 際 陽 子 の ぎわ ・ よ うこ (1936-2017)。 
富山 市 出身 、 東 京都 杉並 区 育ち 。 立 教 大 学 
を 卒業 後 、NHK に アナ ウン サー と し て 人 入 
局 。1962 年 に フリ ー と な り 、 憶 1963 年 に 
女優 と し て デビ ュー し た 。 ソ ル ボ ン ヌ 大 学 
留学 を 経て 、TBS の テレ ビ ド ラマ 『 キ イハ 
ンタ ー』 (1968-1973 年 ) に 元 庶 報 員 と いう 
役 で 出演 し 、 主 題 歌 の 「 非 情 の ライ セン ス ] 
も 歌っ た 。 番組 の 視聴 率 は 30% を 記録 し 
た 。1992 年 、TBS の テレ ビ ド ラマ 「 ず っ と 
あな た が 好き だ っ た 』 で 息子 を 河 愛 する 始 
を 演じ 、 最 終 回 は 視聴 率 34% を 超え る 大 
ヒッ ト と な っ た 。2000 年 か ら 放送 きれ た テ 
レビ 朝日 系 「 ト リッ ク 』 で は 主人 公 の 母親 
役 と し て 、 元 シャ ー マ ン で 書 家 を 演じ た 。 
13 日 、 肺 腺 光 の た め 死 去 。81 歳 だ っ た 。 


価 英 文 訳注 
Let's keep the ]egacy alive of the ate Okinawa Governor Ota 
亡くな っ た 大 田 元 沖縄 県 知事 の 偉業 を 引き 継 ご う 
*] mobilize [ 動 ] 動 員 す る (= to assemble、 prepare. or put into active ser- 
Vice)。 
*2 on the move [ 形 ] 移 動 中 で (= travelling from place to place)。 
*8 bomber [名 ] 爆 撃 機 (= a plane that carries and drops bombs)。 
*4 duck [ 動 ] 素 早く 動く . 逃げ る (= to move somewhere quickly)。 
*5 airraid [名 ] 空 問 (= an air strike)。 
*6 effectively [ 副 ] 事 実 上 (= actually but not offcially or explicitly)。 
*7 condemnn [ 動 ] 宣 告 する (= to pronounce judgment against)。 
*8 defining [ 形 ] 決 定 的 な (= decisive: critically important)。 
*9 dignity [ 名] 尊厳 , 価値 (= the state or quality of being worthy of hon- 
Our)。 
*10 scale back [ 動 ] 縮 小 する (= to reduce sth in size、 number。 or extent)。 
*11 installation [名 ] 設備. 基地 (= a building or structure)。 
*12 erection [名 ] 和 建設, 建立 (= the act of building sth or putting itina ver- 
tical position)。 
*18 inmscribe [ 動 ] 刻 む . 彫る (= to write or cut words onto sth)。 
*14 vow [ 動 ] 蒼 う (= to make a determined decision)。 
*15 grave [ 形 ] 重 大 な , 重要 な (= very serious and important)。 
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手 塚 治虫 は 幼い ころ 、 0 
湯 面 の 本 を 読ん で も ら っ て いた 。 
親 が 子 に 読み 聞か せ を する の が か 今 
ほど 一 般 的 で な か っ た 時 代 で あ 
る 。 し か ゃ 、 その 読み っ ぷり が 傑 
作 で 、 登場 人 物 の 声色 を 使い 分 
け 、 面 白 お か し く 濱 じ て く れ た 。 

聞き な が ら わ くわ くし た り 、 は 
ら は らし た り 、 感 き わ まっ て 泣き 
出し た り し た と 、 自 著 に 書い て い 
る 。 漫 # 画 の 巨匠 を 育て た 肥やし の 


kzA 上 


の 


中 


ー の に 、 きっ と な っ た の だ ろう 。 
学校 に 入る 前 の 謙 ! 児 教育 は 、 か 
な り 将 来 まで 時 響 を 及ぼ す の で は 

な いか 。 そ ん な 議論 が 注目 され て 
いる 。 第 一 人 者 で ある ヘッ クマ ン 
米 シカ ! 効 児 教育 
の 経済 学 」 こ は 、 所 得 の 低い 家庭 
か ら 多 を 肖 無償 で 教育 を 施 
し た 研究 『 が 紹介 され て いる 。 40 蔵 
時 大 で 他 と 比べ る と 学 学歴 や 収入 が 
高く 、 生 活 保護 を 受け る 割合 が 低 
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When cartoonist Osamu Tezuka 
(1928-1989) was a young boy, his 
mother read manga comnc books to him. 
Back then, such parental activity was 
not as common as it is today. But more 
to the point*'、 Tezuka's mother had 
a real falir for making every session 
truly enjoyable. She could “voice”dif- 
ferent characters convincingly““, with 
consummate** skill and humor. 

Tezuka recalled in his autobiog- 
raphy how he was totally drawn into 
every story his mother told. He would 
be all ears“,。 名 led with excitement, 
anticipation, dread, or even be moved 
to tearS. 

There is no question this exper1ence 
nurtured his talent andl enabled him to 


blossom into Japan's epochal** manga 
artst. 

A theory, which has become a subject 
of great interest, posts that preschool 
education can infHuence children all the 
way into adulthood. 

One of the foremost*? experts in this 
field is U.S. economist James Heckman, 
professor at the University of Chi- 
cago. In his book “Giving Kids a Fair 
Chance,” Heckman cites the results of 
a study in which toddlers*" from low- 
income households were chosen for free 
education. 

At age 40, these subjects** had 
higher levels of education and income 
and a lower percentage of being on wel- 
fare“*? than people of similar economic 
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か っ だ た と いう 。 

「 機 会 均等 を 声高 に 
ら 、 私 た ち は 生ま れ が 運命 を 決め 
る 社会 生き て いる 」 と ヘッ クマ 
ン 氏 は 米国 を 嘆く 。 誰 も が 親 か ら 
知 的 刺激 を 受け られ る わけ で は な 
い 。 だ か ら こ そ 、 公 的 な 幼 提 教育 
で 不平 等 を 解消 し た いと いう 誹 え 
で ある 。 

程度 の 差 は あれ 、 我 が 国 に 
じ る 間 題 だ ろう 。 お 金 の か けら れ 


backgrounds who had not been chosen 
for this study. 

Heckman laments that even though 
Americans clamor* "for equal opportu- 
nities, they Iive in a society where the 
situation at birth heavily influences the 
fate of each individual. 

Not every child receives intellec- 
tual stimulation from their parents. 
Therefore, Heckman argues, public 
early childhood education is needed to 


rectify*「 


this inequality. 

To some extent、 this is an issue for 
Japan, too. Well-to-do*" parents can 
spend money on their children to help 
them develop special gifts*". But is 
possible to reduce social disparity with 


preschool education, what Heckman 


訴え な が 


る 親 に よる 英才 教育 で は な く 、 格 


差 の 縮小 ( に つなが る 効 旧 教育 。 そ 
れ が 可能 だ と すれ ば 、 十 分 検討 に 


値 し よう 。 本 

効 児 教 育 は 学力 だ け で な く 、 根 
気 唱 き や 注意 深き 、 意欲 な どの 
「 非 認知 能力 」 を 育む の が 大 切 だ だ 
と 、 ヘッ クマ ン 氏 は 説く 。 それ は 

委 外 、「 三 つっ 子 の 魂 百 まで ] の 現 
代 版 な の か も し れ な い 。 


proposes 1S well worth considering. 
Heckman explains that early child- 

hood education should focus not only 

on academnc performance, but also on 


※14 


noncognitive" abilities such as perse- 


verance*『 


,carefulness and motivation. 

Come to think of , he may well 
be proposing the present-day version 
of the old adage, “What is learned in 
the cradle is carried to the grave.” (The 


Asahi Shimbun, June 14) 
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(フォ トラ イプ ラリ ー) 


@ 共 文 訳注 ト 

Rock the cradle with education to avoid later social disparity 馬 
幼児 期 か ら の 教育 が 未来 の 格差 解消 に 

*1 more to the point [ 副 ] さ ら に 重要 な こと に (= used to say that sth is more im- 
portant than sth else)。 


*2 convimoimgly [ 副 ] も っ と も らし く (=persuasive or belicvablc)。 
*8 consumnmate [ 形 ] 完 璧 な . 申し 分 な い (= perfect: complete in every Way)。 則 
#*4 De all ears [ 動 ] 一 心 に 耳 を 傾け て いる (= to be waiting with interestto | 
hear what sb has to say)。 | 
*5 epochal [ 形 ] 新 時 代 の . 画 期 的 な (= forming or characterizing an eD- 
och)。 
*6 foremost [ 形 ] 一 番 先 の . 抜き ん 出 た (に jn a leading position)。 
*7 toddler [名 ] 歩 き 始め の 幼児 (= a very young child who is learning 
how to walk)。 
*8 subject [ 名] 対象 者 (= the thing that is being discussed or described)。 
*9 welfare [名 ] 福 祉 . 生活 保護 (= financial and other assistance given to 
people in need)。 
*10 clamor [ 動 ] 強 く 要 求 す る . 騒ぎ 立て る (= to make a loud complaint 
or demand)。 
*11 rectify [ 動 ] 改 正す る , 基 正 する (to correct sth or make sth right)。 
*12 well-to-do [ 形 ] 裕 福 な (= rich and belonging to an upper class family)。 
*18 gift [ 和 名] 特別 の 能力 . 才能 (= a special or unusual ability)。 
*14 noncognitive [ 形 ] 非 認知 の (= not directly related to cognition)。 


*15 perseveramCe [名 ] 根 気 . が ん ば り (= continued effort and determination)。 


中 世 の 絵巻 物 に は チョ ウ が ほ と 
ん ど 現 れ な いと 、 中 世 更 家 の 網野 
善彦 が 書い て いる 。 「 人 の 魂 と 考 
えら れ 、 ち むしろ 不 震 と きれ て いた 
か ら で は な いか ] と 、 理 由 を 推し 
量 っ て いる 。 人 びと は その 美しき 
に 、 か えっ て 恐ろし さ を 感 じ て い 
た の で は な いか と 。 

花 か ら 花 へ と 弾む よう に 飛ぶ 次 
が この 世 の も の な ら ぬ と 、 い に し 
え の 人 の 目 に は 喘 っ た か 。 目 を 礁 
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73 理 空 の も と の アジ サイ 
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われ 、 表 現し た く な る も の は 時 代 
に よっ て 変わ る 。 初夏 を 彩る アジ 
サイ も 、 江 戸 時 代 より 前 の 文学 に 
は 、 ご くま れ に し か 登場 し な いそ 
うだ 。 

も の 言わ ぬ 木 に も 、 ア ジ サイ の 
よう に 色 の 変わ る 信用 で き な い や 
つが ある 一 一 。 万葉集 に は 、 そ ん 
な 内 容 の 歌 す ら ある 。 「 化 花 ] 「 此 
封 花 」 の 名 も 残る と 、 湯 浅 浩史 著 
[植物 ご よみ ] に ある 。 誰 も が 心 
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Yoshihiko Amino (1928-2004), a 
scholar of medieval Japanese history, 
once indhcated in his writing that but- 
terfies rarely appeared in medieval 
scroll paintings. Surmnsing the reason, 
he observed: “It was probably because 
butterfies were considered as human 
souls and therefore““inauspicious“* (as 
a subject of ar も .“ 

Perhaps the beauty of these crea- 
tures inspired fear, rather than plea- 
sure in people, Amino explained. 

Our ancient forebears** must have 
seen something ominously*” other- 
worldly*" in the sight of butterflies 
fitting*? from flower to flower. 

Objects that mesmerize“ people and 


make them want to give expression to 
ther feelings change with the times. 
This applies to hydrangeas, which 
bloom in early summer. Before the Rdo 
Period (1603-1867)、1understand these 
flowers were rarely mentioned in works 
of literature. 

The Manyoshu (Collection of Ten 
Thousand Leaves), the oldest existing 
collection of Japanese poetry, contauns a 
poem to the effect: “Even among trees, 
there are those that change color and 
cannot be trusted, such as hydrangeas.“ 

Botanist Hiroshi Yuasa notes in 
his “Shokubutsu Goyomr' (Botanical 
calendar) that the hydrangea used to 
go by the unflattering*" nicknames of 
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か ら め で る 花 で は な か っ た の か も 
し れ な い 。 
あでやか な 花 が 雨 に ぬれ 、 吉 が 
光る 次 に 魅 せら れる 現代 の 私 た ち 
で ある 。 し か し 青空 の も と で 咲き 
誇る の を 眺め る と 、 独特 の 朗らか 


うた が 


ce 較 は ら 。 梅雨 入り を 疑い た く 

な る よう な 空 が 、 あ ちこ ち で 広 

が っ て いる 。 

不快 な 雨 空 に 出合 わ ず う れ し 
それ は 土 か ら 遠 く 離 れ て し 


“bake bana" (phantom flower) and “yu- 
rei bana” (ghost flower). Perhaps it was 
not everyone's dearly beloved fower. 
But in this present age, We are fas- 
cinated by rain falling on hydrangeas, 
and raindrops glistening on them. 
When the sky is clear and blue, these 


*1 an atmo- 


showy* "flowers exude 
sphere of cheerfulness that is unique 
to them. 

Right now, fair skies are spread- 
ing over Japan, which is not ke the 
“tsuyu ranny season at all. 

Tam delighted to be spared the mis- 
erable wet weather of tsuyu. But then, 
my sense is that of someone who never 
has to til1T the land. 1 am sure there 


are many people checking the weather 
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まっ た 人 間 の 感覚 『 で ある 。 作物 の 
育ち が 気がかり で 、 隆二 を 待っ て 
天気 図 を 見 つめ る 方 も 多く お られ 
よう 。 (百姓 に 泣け と ば か り に 梅 
二 早 ) 石塚 友 二 。 “ 
気象 衛星 や 天気 予報 な ど な い 時 
代 、 月 は どれ ほど 待ち 吉 し く 、 ど 
れ ほ ど 交 ろ し 存在 で あっ た か 。 

チョ ウ や アジ サイ が 、 私 た ちと は 
まっ た く 違 っ て 見 えて いた と き の 
空 を 想像 し て みる 。 


map anxiously, pray1ng for Yan. 

A haiku poem by Tomoji Tshizuka 
(1906-1986) goes to this effect, “Tsuyu- 
time drought* "7 As if driving farmers 
to tears on purpose* 

Back in the days before weather 
satellites and official weather forecasts, 
rain must have been something that 
people truly 1onged for*'"” and dreaded 
at the same time. 

1am trying toimagine the sky when 
peoples perceptions of butterflies and 
hydrangeas were entirely different 
from ours. (The Asahi Shimbun, June 15) 
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鎌倉 明月 院 の アジ サイ (フォ トラ イブ ラリ ー) 


| NH SL 
串 史 Pros and cons of the tsuyu' rainy season are in eye of the be- 


*1 
ネ 2 
*3 
ま 4 
*5 
*6 
7 


*8 
*9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 
*13 


ネ 14 
*15 


holder 


梅雨 時 期 の 良さ も 悪さ きも 受け 手 の 見 方 次 第 


pros and cons 
therefore 
imauSDiClOuS 
forebear 
ominously 
other-worldly 
fit 
mmeSmneriZze 
unfatterimg 
Showy 

exudle 

till 

drought 


On DurDOSG 
long for 


[名 ] 賛 否 両 論 (= the advantages and disadvantages of sth)。 
[ 副 ] そ れ 故 に . 従っ て (= for that reason: consequently)。 

[ 形 ] 不 吉 な (に unlucky)。 

[名 ] 先 祖 . 祖先 (= an ancestor)。 

[ 副 ] 不 吉 に , 不気味 に (= with sinister foreboding)。 

[ 形 ] あ の 世 の (=relating to an imaginary or spiritual world)。 
[ 動 ] 飛 び 回 る , 次 々 に 移る (= to fly or move quickly and 
lightly)。 

[ 動 ] 魅 惑 す る . 目 を 付 う (= to capture the complete attention 
of sb)。 
[ 形 ] 魅 力 的 で な い (= making sb seem unpleasant or not attrac- 
tive)。 
[ 形 ] 目 立つ , 派手 な (に brightly coloured and attractive)。 
[ 動 ] 発 する ,. 一 に あふ れる (=to exhibit in abundance)。 


[ 動 ] 耕 す (= to prepare and use land for growing crops)。 

[名 ] 干 ば つ . 日 照り (= ョ along period when there is little or no 
Train)。 
[ 副 ] わ ざと , 故意 に (= intentionally , not by accident)。 
[ 動 ] 切 望 する (= to want sth very much)。 
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[メッ セン ジャ ー を 役 す な 」 と 
いう 格言 が 欧米 に ある 。 悪い 知ら 
せ を 携え て きた 人 が いる 。 ど ん な 
に 耳 の 痛い 内 容 で あっ て も 、 そ れ 
を 伝え て くれ た 人 を 非難 し た り 
邪険 に し た り し て は いけ な いと の 
戒め で ある 。 ' 

古代 ロー マ 時 代 、 あ る 王 が 敵 の 
接近 を 知ら せ て くれ た 男 の 導 を は 
ね て し まっ た と いう 族 事 も ある 


えい ゆう で ん 


(『 プ ルター ク 英 雄 伝 ])。 悪い 話 を 
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メッ セン ジャ ー ご と 消し て し まお 
うと する 姿 勤 は 、 い ま の 安倍 並 三 
政権 に も うか が えな いか 。 

加計 学 財 問題 を 告発 し た 官僚 0 
B に は 、 人 格 攻 撃 を 見 舞っ た 。「 行 
政 が め ゅ がめ られ た 」 と いう 彼 の 指 
捕 を 受け 止め て 、 すぐ に 調査 し 説 
明 す べき だ っ だ た の に 。 「 共 E 謗 罪 」 法 
懸 使 を 表明 し た 国連 の 専 『 門 家 
こ は 、 本 


ae 
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“Dont kill (shoot) the messenger”isa 
well-known aphorism*'in the English- 
speaking world that means one should 
notattackorabuse“the bearer “ofbad 
tidings“", no matter how unwelcome 
the news. 

Plutarchs “Lives” contains an epi- 
sode about a king in ancient Rome 
who had a messenger beheaded** for 
warning him of his enemy's approach. 

The administration of Prime Min- 
ister Shinzo Abe manifests the same 
inchnation*” to make bad news disap- 
pear by getting rid of the messenger. 

When a former administrative vice 
education minister blew the whistle 

*7 the Kake Educational Institution 
scandal and claimed the Cabinet Of- 


fice had “distorted** administrative 
processes, the Abe administration 
should have taken his claim seriously, 
launched an investigation at once, and 
explained the situation to the public. 
Instead,the administration launched 


*9 attack against the 


an ad hominem 
former bureaucrat. 

And when a United Nations expert 
on human rights expressed grave Con- 
cerns about Japan's anti-conspiracy leg- 
islation, the administration dismissed 
his argument out of hand*" and even 
lodged*" an official protest with the 
U.N. High Commissioner for Human 
Rights. 

What the Abe administration should 
have done instead was respond courte- 


て 、 与 党 に よる 力ずく の 国 


= 


き 


ん え 


TE 和 共 証 罪 の 捉 査 が 心 
の 中 に まで 踏み 込ん で く る 危険 
な いか 。 権力 に 都合 の 悪い 活動 も 


捜査 の 対象 に な る の で は 。 そ ん な 
不 突 を 代弁 し て 、 問 いた だ す は ず 
の 国会 議員 も 、 な い が し ろ に され 
洲 』 

国会 義 草 を 急い で まで 首相 が 間 
きた く な か っ た の は 、 加 計 学 園 を 
めぐ り 「 政 府 を 私 物化 し た の で は 


* せ to the U.N. expert and answer 


ously 
all his questions. 

And there also is the rulhmg coalh- 
tion's high-handedness*" in running 
the Diet. The coalition effectively 
snubbed*" ]egislators whose duty 
was to represent the people by raisng 
questions about the anti-conspiracy 
legislation and voicing therr fears--that 
the new law may enable investigators 


*15 of imdi- 


to pry into the consciences 
viduals and target activities that are 
“mconvenient" to power holders. 

The allegation that the prime mnniS- 
ter “treated the government as his own 
property in the Kake scandal' must 
have been the last thing Abe wanted 


to be accused of, so much so that he 
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2 の の 


な いか 」 と の 指摘 か 。 よ ほど の 上 緊 
急 事 態 だ っ た の だ ろう 。 

政事 に よれ ば 、 4 の 
を 殺害 し た 王 に に は その 後 、 誰 る 人 
も 報告 し な く な る 。 生 の ご 機嫌 を 
取り 、 敵 の 将軍 を 笑い も の に する 
ょ うな 人 た ちば か り が 周り に 残っ 
-。 そ の 間 に 戦 況 は 和 悪 化 の 一 途 を 
だ どっ た と いう の が 、 歴史 の 教え 
で ある 。 


ensured a prompt closing of the current 
Diet session. his must have been a 
real state of emergency for Abe. 

To go back to Plutarchs “Liveg": 
After the king killed the messenger, 
nobody dared to brimg any more neWs, 


*16 came to consist 


※17 


and his entourage 
solely of sycophants” who knew only 
to ridicule enemy generals. 

And in the meantime, the war kept 
growing steadily worse for the king. 
This is the lesson to be learned from 


history. (The Asahi Shimbun, June 16) 


人 
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マヤ ヘル ムー ト ・ コ ー ル Helmut Tosef Mi- 首相 就任 し た 。1989 年 の ベル リン 有 崩壊 後 、 
chael Kohl (1930-2017)。 ド イツ 、 ル ー ト 東西 ドイ ツ の 統一 を 成し遂げ 、 統 一 ドイ ツ 
ヴィ ヒス ハー フェ ン 生 まれ 。 政 治 家 。 フラ の 初代 首相 に 就 い た 。16 年 に 及ぶ 長期 政権 
ンク フル ト 大 学 と ハイ デル ベル ク 大 学 で 法 だ っ た が 、1998 年 の 総 選挙 に 破れ 退陣 し 
学 ・ 歴 史学 ・ 政 治 学 を 学び 、1958 年 に 博士 た 。16 日 死去 。87 歳 だ っ た 。 
号 を 取得 。1969 年 、 ラ イン ラン ト ・ プ ファ 
ルツ 州 首相 に 就任 。1982 年 に 、 第 6 代 連 邦 


但 英 文 訳注 
Abe's preference for 'shooting the messenger' may backfire 
メッ セン ジャ ー ご と 消し た が る 首相 の 姿 葵 は いずれ 裏目 に 
*] aphorism [名 ] 警 句 . 格言 (= a short statement that says sth wise and 
true)。 
*2 abuse [ 動 ] 遇 る (= to speak to sb in an angry, offensive way)。 
*8 bearer [名 ] 伝 達者 (= a person who brings a message. a letter、 etc.)。 
*4 tidinmg [名 ]【[ 複 ] 知ら せ (= news)。 
*5 jpehead [ 動 ] 首 を は ね る (=to cut sb's head ofD)。 
*6 inclination [ 名] 意向 . 傾向 (= a preference or tendency)。 
*7 blow the whistle on [ 動 ] 一 を 内 部 告発 する (= to tell people publicly about sth bad 
that sb is doing)。 
* ま 8 distort [ 動 ] ゆ が め る , 歪曲 する (= to twist or change facts、 ideas, 
etc.)。 
*9 ad hominem [ 形 ] 相 手 の 人 柄 を 攻撃 する (= directed against a person's 
character rather than their argument)。 
*10 out of hand [ 副 ] 即 座 に ., きっ ぱり と (= without taking time to think)。 
*11 lodge [ 動 ] 提 出す る , 申し 出る (= to make a formal statement about 
sth)。 
*12 courteously [ 副 ] 礼 儀 正 し く (= in a polite way。 esp. in a way that shows 
TesDect)s 


*18 high-handedness [名 ] 横 暴 (= overbearing pride evidenced by a superior manner 
toward inferiors)。 


*14 snub [ 動 ] 鼻 で あし ら う , 無視 する (= to treat sb rudely, esp. by 
ignoring them)。 

*15 conscience [ 名] 良心, 善悪 の 観念 (= the sense of right and wrong)。 

*16 entourage [名 ] 随 員 た ち . 側近 (agroup of attendants or associates)。 

*17 sycophant [名 ] お べ っ か 使 い . ご ます り (= one who Hatters another ex- 


cessively)。 


2017 年 6 月 17 日 土曜 日 


277 


75 リカ ちゃ ん パパ の 半 世 紀 


着せ 状 え 人 形 の リカ ちゃ ん は 来 
月 で 発売 か ら 50 年 を 迎え る 。 大 き 
く 変 わっ た の が 、 パ パ の 存在 感 で 
あろ う 。 フ ラン ス 人 の ピ ェ エー レ は 
当初 [行方 不明 」 と いう 設定 だ っ 
た 。 マ マ や 妹 と 進 っ て 影 が 
き 。 長い こと 人 形 す ら な か っ た < 

それ が 最 近 は 商品 カタ ログ で 料 
理 を し た り 、 子 ども た ち を 風呂 に 
入れ た り と 、 な か な か 家庭 的 で あ 
る 。 1 年 間 の 育児 休業 も 取っ た ら 


し い 。 き て 、 こ の 半 世 紀 、 日 本 の 
交 親 た ち は ど こま で 変わ っ た か 。 
あす は 父 の 日 。 

家庭 を 願 みな い ス タイ ル は 貴 ま 
レム 子育て に 熱心 な ha メッ 』 
が も て は や され る 昨今 で ある 。 し 
か し 、 作 家 の 川 上 未 映子 さん に は 
引っ か か る 。 | ちょ っ と 手伝っ た 
だ け で 『 イ クメン 』 と か いわ れ て 
き あ …… 女 の 場合 は な ん て 呼べ ば 
いい の で すか 。 そ ん な 言葉 な いっ 


4 messoge /o7 7o77er's oy: Pe 7o7e 77e 7cco-c77'S の o の 


Licca-chan, Japan's iconic* dress- 
up doll, debuted on the market in July 
1967. Perhaps the greatest change in 
her background story since 50 years 
ago has to do with her father, a French- 
man named Pierre. 

Back then, he was characterized as 
“missing.′ Unlike Licca-chanms mother 
and younger sister, the father Was prac- 
tically nonexistent**、 and it was years 
before a Pierre doll came into being“. 

But the present-day version of 
Pierre, as introduced in the manufac- 
turer's catalog, is a family man who 
cooks, bathes“* his kids and so on. He 
even appears to have taken a yearlong 
paternity leave*". 

June 18 is Father's Day. How have 


Japanese fathers changed over the last 
half-century? 

Nowadays, men who are not famnly- 
oriented* are shunned*7. while those 
who actively participate in parent- 
ing--colloquially“ known as "kumen" 
in Japanese-- are very much sought 
after*" 

But novelst Mieko Kawakami not- 
ed: “Men are applauded*" as 拓 umen 
for helping with parenting even just a 
httle bit. But what do you call women 
who do the same? Td say kumen is a 


※11 term 


totally phony 

In her own account*“ of parenting, 
titled “Kimi wa Aka-chan” (You are 
a baby), Kawakami raises questions 


about women who speak gratefully of 
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ちゅ う ね ん 」。 

「 背 児 を や っ て くれ て いる 」 「 手 
伝っ て くれ で いる 」 と いう 言葉 を 
女性 が 使っ て し まう こと に も 笑 問 ・ 
を 投げ か ける 。 到 児 は 対等 で ある 
べき な の に と 子育て 体験 記 「 き み 
は 赤ちゃん 』 で 書い て いる 。 我 が 
身 を 振り 返っ て も 耳 の 痛い 話 で あ 
5 

総務 省 に よる と 、6 歳 未満 の 子 
が いる 世帯 の 夫 が 家事 や 家族 の ケ 


their spouses*“" for Taising the kids" 
and “helping out.′ But parentimg is a 
task that should be shared equally by 
both partners, she argues. 

Looking back on my own track re- 
cord, [ must plead*" guilty. 

According to the Ministry of Inter- 
nal Affairs and Communications、there 
is a tendency among men who have 
children younger than 6 years old to 
spend longer hours on housework and 
family matters than before. 

But even in the latest 2011 survey, 
the average length oftime spent per day 
was 67 minutes, a mere one-seventh of 
the hours their wives put in*". There 
is progress, to be sure, but it has been 
way too slow. 


2017 年 6 月 17 日 土曜 日 


に あて る 時 間 は 、 増 える 傾向 に 
は ある 。 そ れ で も 最新 の 2011 年 の 
SN 


で 、 厩 の 7 分 の に すぎ な い 。 前 
生ま 遅い と いう べ 
きか 。 
多 綱 っ て 何 。 ど う あ る べき な 
の 。 交 の 日 に 思 思い を めぐ ら す の は 


いか が だ ろう 。 お 父さん も お 母 き 
ん も 、 料 来 そ うな る か も し れ な い 
人 た ち も 。 


What is fatherhood? What's the ide- 
al2Tsuggest that everyone--fathers and 
mothers, as well as young people who 
may someday become parents--think 
about this on Father's Day. (The Asahi 
Shimbun、 June 17) 
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(用 9 ドラ イジ ラリ) 


倫 英 文 訳注 
員 員 9 Amessage for Father's Day: Be more ike Licca-chan's dad 
父 の 日 に あたり 、 リ カ ち ゃ ん パパ に 見 習 お う 


*1 iconic [ 形 ] 象 徴 (アイ ドル ) 的 な (= widely recognized and well- 
established)。 

*2 nonexistent [ 形 ] 存 在 し な い (= not existing: not real)。 

*8 comeintopbeing [ 動 ] 生 まれ 出る . 成立 する (to start to exist)。 

*4 pbathe [ 動 ] 入 浴 さ せる (= to wash sb in a bath)。 


*5 paternityleave [名 ] 父 親 の 育児 休業 (= time off from a job given to a father 
after a child is born)。 


*6 oriented [ 形 ] 一 を 重視 する (= interested in a particular thing, activity。 
etc.)。 
*7 shun [ 動 ] 避 ける , 境 ざ ける (=to avoid sb/sth)。 
*8 colloguially [ 副 ] 口 語 で (= conversationally: informally)。 
*9 sought after [ 形 ] 引 く 手 あま た の (= wanted by many people but not easy to 
get)。 
*10 applaud [ 動 ] 称 賛 す る (= to praise a decision、action、idea etc.)。 
*11 phony [ 形 ] い ん ち き な (= false、and trying to trick people)。 
*12 account [ 名] 説明. 記述 (= a written or spoken description of an 
event)。 1 
*18 spouse [ 名] 配偶 者 (= a person's husband or wife)。 
*14 plead [ 動 ] 一 で ある と 認め る (= to answer a charee. saying whether 
one is guilty or not)。 
*15 put im [ 動 ]( 時 間 を ) 費やす , 果たす (= to spend time or use enerey 


working or practising sth)。 
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2017 年 6 月 18 日 日 曜日 


76 ミッ クス ・ ダ ブル ス の 妙味 


日 ジ ッ マ タケ ジロ ロー と いえ 
ば 、1970 年 代 か ら 9 年代 に か け て 
テニ ス 界 を 代表 し た 米国 の 選手 で 
ある 。 速 さと 力 に 加え て 、 多彩 な 
ショ ッ ト を 武器 に 4 大 大 会 で 17 個 
の タイ トル を さら っ た 。 

ダ プ ルス に に も 好 ん で 出場 し た 。 
4 大 大 会 の 初 人 騰 は 18 歳 の 時 、 効 
な じみ の 女子 選手 と 組ん だ 全 仏 
オー プン の 混合 ダブ ルス で 達成 し 


た も の だ 。 近 年 の トッ プ 選 手 の 多 


く は 体力 の 消耗 を 進 け 、 シ ング ル 
ス に 専念 する 。 

判定 へ の 抗議 や 痢 放 な 言動 で 
「 加 童 ] と も 呼ば れ た が 、 激 し く 
攻撃 的 な スタ イル は ダブ ルス で は 
一変 し た 。 王 い の 個性 を 頭 に 刻 
み 、 吐 吸 を 測り な が ら 試合 の 駆け 
引き を 楽し む 。 人 と し て の 幅 の 広 
き が 見 えて くる 気 が し た 。 

マッ クア ロー の 連想 OO 


いせ ん 


の は 、 卓 球 の 世界 選手 権 混合 


7xeg oz07es co7 oe /07“「 7706 72087 CO の 7700772g SD6C7707 
SD0775““ 


John McEnroe is a renowned U.S. 
tennis player who was an iconc figure 
in the sport from the late 1970s through 
the early 1990s. 

In addition to his speed and power, 
McEnroe possessed a wide arsenal** of 
shots with superb finesse**.During his 
professional career, he won 17 Grand 
Slam titles. 

McEnroe also hked to play doubles. 
He won his first Grand Slam title 
when he was 18 years old in the mixed 
doubles at the 1977 French Open part- 
nering with a woman he had known 
simce they were children. 

In recent years, most top-ranking 
tennis players have focused on singles 


to avoid wearing themselves out** 

McEnroe was known for his tem- 
per*” as much as his tennis, nicknamed 
“SuperBrat” for his boisterous*” out- 
bursts of anger during matches and 
abusive language in protesting calls* 
by umpires. 

But McEnroe never showed his 
trademark aggressive tennis in dou- 
bles. During doubles matches, he kept 
the playing styles and characters of the 
two players in mind and enjoyed us1ing 
tactics*” best suited for the pair. 

The way McEnroe played doubles 
appeared to indicate the depth of his 
personality. 

What reminded me of McEnroe 


ま は る 


ルス で 石川 佳純 吉村 真 購 組 が 


懇 し た か ら で ある 。 日 本 勢 の 頂点 
は 実 ! <48 年 ぶり だ っ た 。 
同じ 93 年 生ま れ だ が 、 学 年 は 石 
川 が ー つ 上 。 ペ ア を 組ん で 6 年 だ 
と いう 。 身長 157 モ ンチ と 177 セ ン 
チ 。 体 格 が 異な る 2 人 は 時 球 台 の 
前 で は 流れ る よう ! < 体 を 入れ 在 え 
UE ER 
影 を 潜め 、 美しい リズ ム が 
0 


was the outstanding performance of 
Japan's mixed doubles pair in a recent 
international table tennis tourna- 
ment. Kasumi Ishikawa and her male 
partner, Maharu Yoshimura, won the 
mixed doubles title at the 2017 World 
Championships in Dusseldorf in early 
June, picking up* "Japan's frst mixed- 
doubles gold in 48 years. 

The two were both born in 1993, 
but Tshikawa was a year ahead of Yo- 
shimura at school. They have been a 
mixed doubles pair for six years. 

The 177-centimeter tall Yoshimura 
towers over*" Tshikawa, who is 157 
centimeters in height. During their 
matches, the two players with sharply 


※12 


different physiques” switched posi- 
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体格 差 を 考え れ ば 、 男女 が 一 緒 
に プル レー する スポ ー ツ は ご < 限ら 
れ て し まう 。 東京 輪 で は 単 球 の 
混合 ダブル ス ( に 加え 、 い くつ か 男 
女 混 種目 の 追加 が 決ま っ た 。 男 
和音 

合う の は 、 興味 深い 。 種目 増 は 
失 和 科 に は 拉 人 ば か り で は な い だ 


ろう が 、 スポ ー ツ を 楽し む 目 を 肥 
や し て くれ る に 違い な い 。 


tions smoothly as Howing. 

Ther combative postures in singles 
werereplaced by graceful and rhythmic 
movements in doubles. 

Given the significant differences 
in physique between male and female 
players, the number of sports where 
men and women play together is quite 
mited. 

Several co-gender competition events 
have been added to the program for the 
2020 Tokyo Olympics,including mixed 
doubles table tennis. 

Such mixed team events offer in- 


Yspectacles of competition 


triguing 
whose elements include exquisite chem- 
istry* “between the male and female 


players cooperating in great harmony 
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し 氷 」 


to Wnn. マ 達 実 重 友 は すみ ・ し げ お み (1967-2017)。 
The increase in the number ofevents 東京 都 生 まれ 。 作 曲 家 ・ 編 曲 家 。 高 校 在学 

中 に 岸野 雄一 、 加藤 賢 団 ら の 京浜 兄弟 社 に 

参加 。 東京 氏 語 大 学外 国語 学部 を 卒業 。 


| 1995 年 、 三宅 剛 正 と 結成 し た 「PACIFIC 
operators. But the mixed team events っ 5] 」 で デビ ュー。 以 降 、 映 画 や CM な どの 


at the Olympics may not be totally 
welcome news for the organizers and 


will no doubt add a new dimension*" 音楽 を 作曲 し 、2009 年 公開 の 喘 画 『 私 は 獲 
to the way spectators enjoy Watching "ストー カー』 (鈴木 京 個 監 督 ) の 音楽 で は 、 


sports. (The Asahi Shimbun, June 18) 毎日 映画 コン クー ル 音 楽 賞 を 受賞 し た 。19 
日 、S 状 結腸 が ん の た め 死 去 。49 歳 だ っ た 。 


@ 区 文 沢 注 
Mixed doubles can make for the most captivating spectator | 
SDorts ) 
いずれ 混合 ダブル ス が 多く の 観客 を 革 耳 する 種目 に な る 日 も し 
*] make for [ 動 ] 役 立つ . 一 を 生み 出す (に to help to make sth possible)。 
*2 spectator sport [名 ] 観 客 動員 力 の ある スポ ー ツ (=asportthatalotofpeople 。 
enjoy watching)。 
*3 arsenal [ 名] 蓄積 . 在庫 宝庫 (= a group of things that are available 
to be used)。 了 
*4 finmesse [名 ] 手 腕 , 策略 (= great skill or style)。 還 
*5 wearoneself out [ 動 ] 疲 れ 切 る (= to make yourself feel very tired)。 1 
*6 temmper [ 名] 短気 (= a tendency to become angry easily)。 
*7 boisterous [ 形 ] 荒 々 し い , 乱暴 な (= lively and noisy)。 
*8 call [名 ][ ス ポ ] 判定 (= a decision made by the umpire)。 
*O tactic [ 名] 戦術. 駆け 引き (= a method that you use to achieve sth)。 
*10 pick up [ 動 ] 獲 得する (= to get or obtain sth)。 
*11 tower Over [ 動 ] 一 の 上 に そびえ る (=to be much taller than sb/sth)。 
*12 physique [名 ] 体 格 (= the size and shape of a person 's body)。 
*18 inmtriguinmg [ 形 ] 興 味 を そそ る (= arousing great interest or curiosity)。 
*14 chemmistry [ 名] 不思議 な 作用 (= interaction between people working to- 
gether)。 
*15 dimension [ 名] 側面. 観点 ( an aspect、 or way of looking at or thinking 


about sth)。 


2 6 19 日 月 曜日 


シア 


Le く な づき 


77 月 


夫 年 の いま ご ろ 、 本 紙 の 声 欄 に 
「6 月 に 新しい 祝日 を ] と いう 論争 
が 載っ た 。 祝 日 が な い の は 6 月 の 
み 。 「 雨 の 日 を 」「 時 の 日 を ]「 も 
う 祝日 を 増 や き な いで 」。 そ れ ぞ 

れ に 説得 力 が あっ た 。 

読み 比べ て 共 は 感 を 覚え た の 
「 水 の 日 」 委 で ある 。 滋賀 全 和 
市 に 住む 投 壮 『 の 主 、 鈴木 踊 さ ん 
(66) を 訪ね た 。「 台 \ 風 に 直撃 され 、 

琵 倒 湖 に 注ぐ 川 が あふ れ か か っ た 


け v 


時 の 経験 か ら 着想 し まし た 」 と 話 
す 。 5 ミ と を = 

4 年 前 、 台 風 が 地元 の 野 滑川 を 
増水 させ た 。 民 生 委 員 と し て 川 べ 
り に 住む 高齢 者 や 障害 者 を 見 守っ 
た 。 核 害 は 最小 限 で すん だ も の 
の 、 押 し 流さ れ た 橋脚 や 消 小 プ 
ロッ ク を 見 て 、 水 の 猛威 を 実感 し 


放 吉 ま で 2 年 間 は 市 の 炒 半 運営 
委員 を 務め た 。 ま E 替 湖 の 受 排水 の 


Wo7er oy” 7 72e 007 の ez の 7 が が oo7 077doy の 7 spe/7* 


Around this time last year, The 
Asahi Shimbun's “Koe" (letters to 
the editor) section was abuzz** with 
readers exchanges on whether a new 
national hohday should be created in 
June, the only month without one. 

One person called for the institution 
of "Ame no Hi” (Rain Day), another 
suggested “Toki no Hi (Time Day), 
while a third objected** to adding any 
more hohdays. Each argument was 
well-presented and persuas1ve. 

Reading the letters, one proposal 
that resonated** with me was for the 
estabhshment of “Mizu no Hi" (Water 
Day). 

1 went to the city of Konan in Shiga 
Prefecture to visit Tsuyoshi Suzuki, 66。 


the author of the ]etter. 

“The idea came from my recollection 
of the time when a typhoon hit the city 
and a river fowing into Lake Biwako 
came close to HHooding,” said Suzuki. 

The Yasugawa river became swol- 
len“* during the typhoon of four years 
ago. and Suzuki. a local welfare com- 
missioner、watched over riverside 
residents who were elderly or disabled. 
Fortunately, there was minimal dam- 
age. Stil], the sight of washed-away 
bridge piers and tetrapods left Suzuki 
in awe of the sheer power of raging*" 
torrentSs. 

Suzuki also served as a member of 
the city's water service management 
commnittee for two years until last 


27@ 


拠点 を 見 て 回 り 、 近畿 一 円 の 暮 ら 
し を 支え る 湖水 の あり が た さ を か 
み し め た と 話す 。 

き て いま の 撤 日 の 多く は 戦後 ま 
も な い 1948 年 定め られ て いる 。 
当時 は 秒 参 各 院 が それ ぞ れ に 入 祭 
日 集 を まとめ た 。 参院 が 4 月 に 
文化 日 本 の 日 」 を 提案 すれ は 、 
衆院 は 1 月 に 「 新 帝 祭 を と 話 え 
る 。 則 法 記念 日 で は 、 施 行 日 を 推 
す 衆 院 と 公布 日 を 重んじ る 参院 が 


spring. While inspecting Lake Biwakos 
water service facilities, he felt deeply 
thankful for this lake that serves 
households across the Kinki reg1on. 

Many of the national holidays ob- 
served*"in Japan today were instituted 
in 1948, three years after the end of 
World War II. 

Both chambers* 
sented their respective 


of the Diet pre- 
*9 ideas for 
holidays. Forinstance, while the Upper 
House proposed the establishment of 
“Bunka Nihon no Hi” (Japan Culture 
Day) in April, the Lower House counter- 
proposed “Shinkokusar" (New Grain 
Festival) in November. 

On the institution of “Kenpo Kinen- 
Di” (Constitution Day), the chambers 


2017 年 6 月 19 日 月 曜日 


対立 し た 。 衆 院 の 後 を な ぞ る ば か 
り の いま の 参院 と は か な り 様 子 が 
邊 っ た らし い 。 

祝日 で は な い が 、「 水 の 日 」 は す 
で に ある 。 8 月 1 日 だ 。 水 の 大 切 
き を 学ぶ 行事 が 40 年 前 か ら 催 き 
れ 、3 年 前 に 法律 で 日 が 固定 され 
た 。 は た し て 別 の 月 ! に 動か せる も 
の な の か どう か 。 前 途 ! は 険しい け 
れ ど 、 鉄 同 者 と し て は 論議 の 高 ま 
り を 待つ ほか な い 。 


were at loggerheads*": The Lower 
House insisted on setting the date of 
this holiday for the day the Constitu- 
tion came into effect*", but the Upper 
House called for the day the Constitu- 
tion was promulgated*“. 

Nowadays, the Upper House just 
goes along with whatever the Lower 
House decides. But back then, the Up- 
per House apparently had a "mind" of 
1ts OoWn. 

Japan actually has “Water Day" 
already, although it is not a national 
holiday. For the past 40 years, events 
have been held each Aug. 1 to educate 
the public on the preciousness*“* of 
water. Three years ago, the date was 
designated** by aw as “Water Day." 
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1 wonder ザ is possible to move the 
day to a different month. Even though 


the prospects appear rather dim 


*15 
上 


supportmakingit anational hohday in 


June and look forward to active public 
discussions. (The Asahi Shimbun.June 19) 


倫 英 文 訳注 


Water Day' in June would end national holiday dry spell 
6 月 に 「 水 の 日 」 で 一 年 中 で 祝日 が な い 月 消え る 


ネ 1 


2 
*3 
*4 


*5 
*6 
7/ 
*8 
*9 
*10 
ネ 11 
ネ 12 


*13 


iu 


*15 


dry spell 


abuzz 
object 
reSonate 


swollen 

Yagimg 

observe 
chamber 
reSDective 

at loggerheads 
comne into effect 
promnulgate 


DreciOuSneSS 
designate 


dim 


[名 ] 乾 季 , 閑散 期 (=a period with no rain: a period of little or 
no activity)。 

[ 形 ] 活 気 に 満ち て (= filled with excitement、 activity, or noise)。 
[ 動 ] 異 議 を 唱え る (to feel or express opposition)。 

[ 動 ]( 心 の 中 に ) 響き 渡る (= to produce an emotional effect 
on sb)。 

[ 形 ] 増 水 し た (= containing more water than normal)。 

[ 形 ] 激 し い , 猛烈 な (=very powerful)。 

[ 動 ]( 祝 祭日 を ) 祝う (= to celebrate festivals。 birthdays。 etc.)。 
[ 名] 議院 (= one of the sections of a parliament)。 

[ 形 ] そ れ ぞ れ の , 各自 の (=considered individually)。 

[ 形 ] 伸 た が いし て (= jn strong disagreement)。 

[ 動 ] 効 力 を 発する (= to come into use: to begin to apply)。 

[ 動 ] (法令 な ど ) を 発布 する (= to make an offcial announce- 
ment introducing a law or rule)。 

[名 ] 大 切な こと (= the value and importance of sth that you do 
not want to waste)。 

[ 動 ] 指 定 す る , 選定 する (= to formally choose sb/sth for a 
particular purpose)。 

[ 形 ] 見 込み 薄 の (= not giving any reason to have hope)。 
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2017 年 6 月 20 日 火曜 日 


78 耕 人 アン デル セン 


自伝 と いえ ば 、 澤 身 の 1 冊 を 晩 
年 に 出す の が 常識 的 な 線 だ ろう 。 
章 話 作家 アン デル セン は 柱 っ た 。 
20 代 で 取り か か り 、40 代 早々 で 刊 
行 し た 。「 私 の 生涯 の 物語 が 私 の 
すべ て の 作品 の 最上 の 注釈 と な る 


だ ろう 」J。 みな ぎる 自選 顕示 欲 に 


驚く 。 
不 財 な 少年 時 代 を 送っ た せい だ 
ろう か 。 靴 職人 の 父 を 11 歳 で 失 


い 、13 蔵 の に は 母 が 青 圧 し て 羊 


ば 放り 出さ れ た 。 身 の こなし が 印 
く 劇 団 や 押 路 団 を 追わ れ 、 自慢 の 
歌唱 も 声変わり で 行き 詰まっ た 。 
年 調 代 を ふり か えっ て 、「 施 
室 で 自分 を 笑い も の に し た 」 と 校 
長 を 恨む 。 作 家 と な っ て か ら は 
「 目 陰 者 扱い 」「 親 切な 言葉 も 友情 
の 一 し ずく も や 注 が れ な い 」 と 朱 詳 
家 を の の し る 。 ほ め ら れる と 和 有 拓 
犬 に な り 、 け な され る と 絶 塵 の ふ 
ち に 沈む 人 だ っ た らし い 。 
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Normally, a writer publishes his 
autobiography late in hfe, using al] his 
effort and talent. 

But that was not the case with Dan- 
ish author Hans Christian Andersen 
(1805-1875), who is best known for his 
fairy tales. 

Andersen was in his 20s when he 
started writing his autobiography, and 
was in his 40s when it was publhshed. 
“My Hife will be the best illustration of 
all my work.” he boasted*' then. Obvi- 
ouslYy, modesty“* was not his virtue*". 

His selEaggrandizement** probably 
owed to his miserable boyhood. An- 
dersen was 11 when he lost his father, 
a shoemaker. His mother remarried 
in the summer of his 18th year and 


practically abandoned him.A clumsy“" 
youth. he was thrown out of his drama 
and dance troupe. Even though singing 
was his forte, he fell by the wayside『, 
so to speak, after his voice broke in 
puberty“" 

Reminiscing about his student days, 
Andersen begrudges the school prino1- 
palfor making him “a laughing stock** 
in the classroom.” After he became an 
author, he claims, he was treated “like 


さり 


an outcast“” and "never offered a kind 


word or the slightest sign of friendship" 


by literary critics、 whom he bitterly 
reviles*「. 
Andersen was the type who became 


elated*" when praised, and deeply 


※12 


despondent"~ when criticized. 


2017 年 6 月 20 日 火曜 日 


和夫 ク の フュ ン 島 に に ある そ 
の 生 家 を きのう 、 皇 大 子 さま が 訪 

れ た 。 小 さい ころ か ら 彼 の 名 作 の 
艇 々 に 親しん だ と 開く 。 博 物 館内 
に 再現 され た 書斎 に 入り 、 い す に 
腰 を お ろ し た 。 ' 
失恋 を 重ね 、 働 き 口 に も 徐 し た 
アン デル セン だ が 、30 代 で 人 生 が 
上 向く 。 小 謗 『 即 興 詩 人 」 が 主 判 
を 呼び 、 国王 か ら 「 誠 人 と し て の 


條 給 」 が 支給 され る 。 文 名 が 高 


Japan's Crown Prince Naruhito 
visited Andersen's birthplace in Odense 
on the island of Funen on June 19. 1 
understand that Naruhito was intro- 
duced to many of Andersen's fairy tales 
as a small boy. At the Hans Christian 
Andersen Museum in Odense, the 
prince sat in a chair in a replica of the 
author's study. 

After repeated broken romances and 
problems with fnding gainful employ- 
ment*9 Andersen's life began to look 
up” in his 30s. His autobiographical 
novel、 “The Improvisatore,′ was suc- 
cessful, and later the king of Denmark 
awarded him an annual stipend*" for 
life. 

Once his fame was established, he 


クジ た 


まっ た 後 は 充足 の 日 々 を 送り 、 
「 自 分 は 幸運 の 龍 旧 で ある 」 と 書 
く 。70 歳 の 夏 、 国 発 で 送ら れ た 。 


人 魚 姫 の 実ら ぬ 恋 。 マ ッ チ 売り 


の 少女 の 死 。 は だ か の 王様 の 愚か 
者 模範 的 と は 言い が た い 言 
動 も 多々 あっ た よう だ が 、 残 され 
物語 は 人 生 の 語 相 を 曇り な く 捕 
き 、 世 界 の 子ども の 胸 の 奥 に い 
も 孝 く 。 


enjoyed a fulfilhmg hfe and described 
himself as “fortune's favorite.” A state 
funeral was held when he died at age 
70. 

Much of his conduct may have been 
hardly exemplary, but the tales Ander- 
sen wove--about the little mermaid's 
tragic romance, the death of the young 
grl selling matches and the folly*『 of 
the emperor with no clothes, just to 
mention a few--were honest depictions 
of the human condition. 

They continue to resonate in the 
hearts of children around the world 
today. (The Asahi Shimbun, June 20) 


ク ク ク 2017 年 6 月 20 日 火曜 日 


アン デル セン (1869 年 ) 


価 英 文 訳注 
Future emperor sits a while in Hans Christian Andersen's 
chair 
皇 太 子 き ま , し ば し アン デル セン の 椅子 に 座る 
*] boast [ 動 ] 自 慢 する (= to talk in a selfF-admiring way)。 
*2 modesty [名 ] 慎 み 深 さき (=lack of vanity or selFimportance)。 
*8 virtue [ 名] 美徳. 長所 (= an attractive or useful quality)。 
*4 selfEaggrandizement [名 ] 自 己 権力 の 強化 (= cxaggerating one's own importance or 
POWer) 
*5 clumsy [ 形 ] 不 器用 な . 不 格 好 な (= lacking dexterity, nimbleness。 or 
gTaCe)。 


*6 fallby the wayside [ 動 ] 中 途 で 脱落 する , 沙 後 す る (=tofail or be unable to 


make progreSs)。 


*7 puberty [名 ] 思 春期 (= the time of life between childhood and matu- 
rity)。 
*8 laughimg stock [名] 笑い も の , 物 笑い の 種 に an object of ridicule)。 
*9 outcast [名 ] の け 者 (= one that has been excluded from a society or 
system)。 
*10 revile [ 動 ] の の し る ., 強く 嫌う (= to hate and criticize sb/sth very 
much)。 
*11 elated [ 形 ] 大 喜び で ., 大 得意 の (= extremely happy and excited)。 
*12 despondlent [ 形 ] 落 胆 し た (= sad、 without much hope)。 
*13 gainful employment [名 ] 有 給 の 雇用 (= an occupation that pays an income)。 
*14 look up [ 動 ] 上 向く . 好転 する (に to become better)。 
*15 stipend [名 ] 俸 給 , 年 金 (= money paid regularly to sb)。 


*16 folly [名 ] 愚 か き , 愚行 ( stupidity。 or a stupid action)。 


2017 年 6 月 21 日 


水曜 日 
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お も 


79 思っ て 


お ! 


国会 の 質 疾 で いつ も 倍 和 感覚 
5 還 間 し 
ぎ ざ い ます 」 「 感 じ て ご ざい ます 」。 
肝 会 し た この 国会 で も 幾度 と な く 
時 に し た 。「 思 っ て お り ま す 」 で あ 
れ ば 感じ な い ム ズム ズ し た 感覚 が 
背中 を 走る 。 

「 私 も 以前 か ら 気 に な っ て いま 
し た 。 文法 に 了 ら す と 変 な 言い 方 
で すね 」。 言 語学 者 の 尾 谷 昌 則 ・ 
法政 大 教授 (43) に 
いま す 」 は 「 あ り ま す ]」 を 丁寧 に 
た 言い 方 。 「 思 っ て あり ます ] と 言 
わな い 以 上 、 そ れ を 丁寧 化し た 
「 思 っ て ご ざい ます 」 は お か し な 
表現 と な る 。 

尾 谷 教 授 は 国会 議事 録 で 用 例 を 
探し た 。 「 感 じ て ご ざい ます 」 は 
戦後 ま も な い 1947 年 の 押 院 で 見 つ 
か っ た 。 復員 兵 に 対す る 衣食 の 払 
ヽ 下 げ を 担当 する 役人 が 使っ た 。 

「 思 っ て ご ざい ます の 登場 は 
ずっ と 下っ て 73 年 。 人 事 院 軸 部 が 
[疑問 に 思っ て ご “ざい ます 」 と 稚 
弁 で 使っ た 。 思っ て ご ざい ます 
ノン ま せん / ま し て 」 な どの 実例 は 
当初 は 年 2、3 件 だ っ た が 、 今 世 


に よる もち 、] ご ぎ き 


ご ざい ます 


紀 に 入っ て 急増 し た 。 最 近 は 70 件 
を 超す 年 も ある 。 逆 に 「 思 っ て お 


り ま ……」 の 方 は 減り つつ ある そ 
うだ 。。. ' 
水田 町 の 専門 用 語 で は な い 。 教 


投 自 身 、 数 年 前 に ある 飲食 店 で 
「 左 且 に 同じ 料理 が 並ん で ご ざい 
ます 」 と 詩 員 に 言わ れ 、 殴 いた こ 
と が ある 。「 何 に で も 「 ご ざい ます ] 
を 付け て し まう 。 過 剰 な 丁寧 化 現 
象 の 一 つ だ と 思い ます 」。 
いく つも の 艇 惑 を 残し た まま 国 
SA 
、 い まこ の 国 の 政治 の あり よ 
0 和 感 を 覚え て で ござ 
いま す 。 


マヤ 三浦 大 四郎 みう ら ・ 2 (1928- 
2017)。 東 京都 生ま れ 。 映画 製作 者 、 映 画 
館 経営 者 。 東 京 大 学 経済 学部 卒業 後 、 船 舶 
会 社 に 就職 。1951 年 に 小説 家 で 山 衛 作 家 の 
三角 寛 (本 名 = 三浦 守 ) の 娘 宏 子 と 結婚 し 、 
三浦 家 養 x 子 と な り 、 義 父 の 経営 する 人 世 
邊 、 文 芸 往 、 文 芸 地下 劇場 な どの 経営 に 携 
わっ た 。 老舗 名 画 座 と し て 多く の 映画 ファ 
ン に 愛さ れ た 劇場 だ っ た 。 心 不全 の た め 21 
日 死去 、89 歳 だ っ た 。 
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2017 年 6 月 22 日 木曜 日 


80 アリ と 人 の 知恵 比べ 


せん 


先週 まで 聞い た こと の な い 虫 で 
は あっ た が 、 漢 字 な ら 火 虹 と 書 
く 。 英語 で も ファ イア ・ ア ント 。 
1962 年 刊行 の 名 著 『 沈 黙 の 春 で 、 
生物 学者 レイ チェ ル ・ カ ー ソ ン も 
「 刺 きれ る と 焼け つく よう に 痛い 
た め に こん な 名 前 が つい た 」 と 述 
ペペ いる.。 

当時 、 米 国 で は 薬剤 散布 に よる 
肛 除 を めぐ り 鍵 相 の 論争 が 起き 
た 。 そ の ヒア リ が 兵庫 県 尼崎 市 と 


神戸 市 で 見 つか っ た 。 国 内 で の 稚 
認 は 初め て 。 中 国 か ら 船 で 神戸 港 
へ 運ば れ た らし い 。 
「 稀 撃 で し た 。 外 来 種 すべ て を 
「 黒 船 筐 来 ] と 大 賊 ぎす る 必要 は 
な い が 、 ヒ アリ は 水際 で 食い 止め 
る べき で す 」。 生 物 学者 の 村上 叶 
弘 ・ 九 州 大 準 教授 (46) は 言う 。 
アル ゼン チン や 米国 な ど で ヒ アリ 
の 生 衣 を 調べ て きた 。 
「 何 十 回 も 刺 き れ ま し た 。 線香 
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1 was totally unfamiliar with fire 
ants until last week. 

American biologist and conserva- 
tionist** Rachel Carson (1907-1964) 
wrote in her 1962 tour de force*。 
“The Silent Spring,′ that fire ants are 
so named because ther stings cause 
intense, burning pan. 

The publication of her book aroused“ 
heated controversy in the United States 
over the use of synthetic** pesticides、 
including those sprayed to elhiminate 
fire ants. 

In the cities of Amagasaki and Kobe 
im Hyogo Prefecture, the presence of 
these ants was confirmed recently 
for the first time in Japan. They were 
believed to have arrived at the port 


of Kobe aboard a cargo vessel*? from 
China. 

“We were shocked,” said biologist 
Takahiro Murakami, 46, an associate 
professor at Kyushu University. “There 
is no need to panic over the arrival of 
every alien*? species by likening it to 
the arrival of 'the Black Ships, but fire 
ants must not be allowed entry into our 
country.” 

Murakami has studied these aggres- 
sive ants in Argentina and the United 
States. 

“Tve been stung*" dozens of times. 
The pain can be kened to having a 
burning joss stick*“ pressed against 
your skin,′ Murakami said. When he 
was stung in Taiwan, he experienced 


の 火 を ジュ ッ と 押し つけ られ た よ 
うな 痛み で す 」。 台湾 で 刺さ れ た 
時 は 吐き 気 、 め まい 、 1 
舞 わ れ た 。 巣 を 調べ る 際 | は 手袋 
テー 
防ぎ きれ な い 。 

思い 出す の は 、 吉 い 米 映画 「 黒 
い 識 多 」 だ 。 チャ ー ル トン ・ へ ス 
トン 演じ る 諾 団 主 が 大 発 を 生 し た ア 
リ の 群れ と 闘う 。 家 ゃ 橋 、 森 を 埋 
め 尽 くさ れ 、「 ア リ を 防ぐ 手立て 


nausea*“.dizziness and shaking hands. 

Every time he poked around*"a 
nest, he wore gloves and had his shirt 
cuffs taped tight, but he could not keep 
the ants off completely. 

This reminded me of the 1954 U.S. 
后 m “The Naked Jungle,′ which starred 
Charlton Heston as the owner of a Bra- 
zilian cocoa plantation that is attacked 
by a mega-colony of army ants that 
overrun homes, bridges and the forest. 
Heston's character mutters in despar 


人 1 ネ 12 


that he hasrun out of” allresources 


to stop these invaders. 

Fire ants are extremely prohfic*“ 
breeders. Even after Carson's Ifetime 
and the controversy she had triggered 


over the indiscriminate use of pesti- 
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は も うな い 」 と うめ く 。 


ヒア リ は 繁殖 力 が こ と の ほか 強 
い 。 カー ソン の 時 代 の 駆除 和 争 の 
あと も 、 生息 城 は 広がっ た 。 刺 き 
れ て 命 を 落と し た 人 も 少な く な 
い 。 今世紀 に 入る と 、 太平 洋 を 超 
えて 中 国 や 朱 E 州 へ も 侵入 し た 。 人 
と 物 が と ぎれ ず 地 球 を 行き 交 う 時 
代 、 これ まで 日 本 が 例外 だ っ た の 
が 奇跡 の よう に 思わ れる 。 


eides, these bugs continued to expand 
their habitat. Not a few people have 
died from their stimgs. 

During the current century, the 
species crossed the Pacific and inf- 
trated*“* China and Australia. 

In this age of incessant*" traffc 
of goods and people around the globe, 
下 was actually almost a miracle that 
Japan remained out of harms way 
until very recently. (The Asahi Shimbun, 
June 22) 
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マ 小 林 麻 央 こばやし ・ ま お (1982-2017)。 
新潟 県 生ま れ 。 キ ャ スタ ー、 タ レン ト 。11 
代目 市 川 海 老 蔵 夫人 。2006 年 か ら 2010 年 
まで 、 日 本 テレ ビ 「NEWS ZERO」 の キャ 
スタ ー を 務め た 。2014 年 秋 か ら 乳 が ん の 治 
療 を 続け て いた 。2016 年 9 月 に は 闘病 ブロ 
グ を 始め 、 病 状 や 家族 へ の 思い を 率直 に 
語っ て いた 。22 日 、 死 去 。34 歳 だ っ た 。 


人 @ 共 文 訳注 | 
部 明 Dont panic, but we need to fix Japan's firewall against fire 。 


ants 
大 騒ぎ は 不要 だ が ヒア リ の 侵入 食い 止め る 対策 が 必要 
*1 conseryationist [ 和 名] 自然 保護 活動 家 (= sb who works to protect animals, 
plants etc.)。 


*2 tour de force [ 名] 力作. 傑作 (= an extremely skilful performance or 
achievement)。 
*3 arouSe [ 動 ] 喚 起す る , 呼び 起こ す (= to cause an emotion or atti- 
tude)。 
*4 synthetic [ 形 ] 人 造 の , 合成 的 な (= made from artificial materials)。 
* ま 5 vessel [名 ] 船 (= a ship or large boat)。 
*6 alien [ 形 ] 外 国 の , 外来 の に unnaturalized: foreign)。 
*7 stimg [ 動 ] 刺 す (= to hurt by piercing the skin)。 
*8 joss stick [ 名] 線香 (= a thin stick of incense)。 
*9 nausea [名 ] 吐 き 気 (= the feeling that you are going to vomit)。 
*10 poke around [ 動 ] 探 し 回 る (= to look around a place, typically in search of 
sth)。 
*11 runmout of [ 動 ] 使 い 果 た す , 一 を 切ら す = to use up or fnish a supply 
of sth)。 
*12 resource [ 名] 手段 (= sth that can be used to help achieve an aim)。 
*18 prolific [ 形 ] 多 産 の (= producing offspring or fruit abundantly)。 
*14 imfiltrate [ 動 ] 侵 人 する , 潜 人 する (to enter a place or an organization 
secretly)。 
*15 incessant [ 形 ] 絶 を 間 の な い (= never stopping)。 


SG 


2017 年 6 月 23 日 金曜 日 


81 沖縄 か ら 


えん げ い か い 


釣り や 演芸 会 を 楽し み 、 満 開 の 
テア ンズ に 見 ほれ 、 内 地 か ら 届 く 週 
刊 誌 「 サ ン デ ー 毎 日 ] を 回 し 読み 
する 一 一 。 あ る 日 本 兵 が 旧 満 州 か 
ら 家族 へ 送っ た 彫 大 な 絵 手紙 を 、 
那覇 市 歴史 博物 館 で 開催 中 の 企画 
展 で 見 た (27 日 まで )。 

福岡 市 出身 で 陸軍 野 陳 人 隊員 
だ っ た 伊藤 半 次 氏 の 遺品 で あ る 。 
絵 を 愛す る 提灯 職人 だ っ た 。「 雄 
大 な 大 陸 に いる と 短気 な 俺 で も 気 


クア 


届い た 手紙 


が 長く な る 」。 お どけ た 絵 か ら 
ゆっ た り と し た 兵 営 の 日 常 が 浮か 
計 

その 数 、3 年 間 で 約 400 通 。 雪 
を いた わり 、 3 人 の 子 を 励ま し 


し ょ うき ょ う 


Me 
ょ 一 変 する 。 | 少尉 外 玉 長 語 氏 
皆 元 気 」「 お 手紙 を 下さ い 」「 サ 

ョ ヨー ナラ ]。3 カ 月 で 3 通 。 自慢 の 

絵 は 1 通 も な か っ た 。 


か ぞ く お も ふ で ひと べ い ぐん 
「 家 族 思 いで 筆まめ な 人 。 米 軍 
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At the Naha City Museum of His- 
tory in Okinawa Prefecture, where an 
exhibition is beng held until June 27, 
Tsaw a massrve collection ofillustrated 
letters sent by Hanji Ito, an Imperial 
Japanese Army soldier stationed*' 
the former Manchuria, to his family 
in Japan. 

He wrote he was enjoying fishing 
and variety shows, admiring apricot 
flowers in full bloom, and passing 
around and reading copies of “Sunday 
Mainich” weekly magazine that were 
delivered from Japan. 

A native of the city of Fukuoka, Ito 
was a member of a field artillery“* 
battalion*. A paper lantern maker by 
profession**, Ito loved to draw. 


“Being in this vast continent, even 
someone 1mpatient ike me becomes pa- 
tient、” he wrote. His humorous illustra- 
tions bring out the laid-back" natureof 
his daily life in the barracks*“ 

Over a period of three years, he 
sent about 400 letters to his famnly, 
expressing fond*7 thoughts for his wife 
and exhorting** his three children to 
be brave. 

But after he was deployed*" to Oki- 
nawa, everything changed. He sent 
only three letters in eight months. 

“Everyone is well here,including the 
honorable second heutenant and all the 
squad*" ]eaders.” went one correspon- 
dence. “Please write to me. Goodbye,“ 
sand another. And none were accom- 
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上 際 へ の 備え や 空襲 、 戦 闘 で 手紙 
どこ ろ じ ゃ な か っ た の だ と 思い ま 
す 」。 孫 の 博文 さん (48) は 推理 す 
る 。 


B き な わせ ん 


沖 旨 温 で は 、 特に 司令 RE 
に 撤退 し た 後 、 住 民 を 洞 意 か ら 

い 出 い 食糧 を 机 っ た 兵 が いた 
外 間 政 明寺 (⑳ に よる と 、 
半 次 氏 の 部 隊 は それ 以前 < 首 里 近 
辺 で 壊滅 的 な 打 驚 を 受け て いた 
注 き 多 っ た 革 は 前 と 衣 に 面 えて 


panied with pictures that he hked so 
much to draw. 

His grandson, Hirofumi、 48, sur- 
mised: “He was a loving family man 
and a great correspondent. But 1 imag- 
ine that he was in no state to write in 
Okinawa, what with*' getting ready 
for the landing of U.S. troops and air 
rands, and then being in actual combat.“ 

During the Battle of Okinawa, par- 
ticularly after the Japanese command 
headquarters retreated to southern 
Okinawa, there were Japanese soldiers 
who drove civilians out of caves where 
they were hiding and stole ther food. 

But even before such things hap- 
pened, Itos battalion had been practi- 
cally decimated*“ near Shuri, accord- 


2017 年 6 月 23 日 金曜 日 


5 か ふ きん 


ド し 、 系 満 市 の 摩 文 仁 の 丘 付 近 
戦死 し た と み ら れ る 。 

今年 も また 、 沖 縄 慰霊 の 日 を 迎 
えた 。 麻 文仁 の 丘 を 訪ね る と 、 戦 
HL 
伊藤 半 次 の 刻 銘 が あっ た 。 最 期 に 
目 に し た の は 砲弾 の 嵐 か 、 そ れ と 
も 焼き 払わ れ た サト ウキ ビ 畑 だ っ 


た か 。 愛す る 家族 の も と に 戻れ な 
か っ た 天性 の 画家 の 無念 を か み し 
7 だ 


ing to Masaaki Hokama, 49. a curator 
at the museum. 

The battalion's surviving mem- 
bers are believed to have struggled 
through rain and mud to escape south, 


*19 near 


and eventually died in action 
Mabuni Hill in the city of Itoman. 

June 28 is Okinawa Memorial Day. 
At Mabuni Hill, 1 saw Hanji Itos name 
inscribed on the Cornerstone of Peace, 
a monument to all the people who lost 
ther lives in the Battle of Okinawa. 

What was the last thing Ito saw 
before he expired*"? Flying bullets, or 
a scorched*"? sugar cane field? 

My heart went out to this born art- 
ist who could not return to his beloved 
famnily. (The Asahi Shimbun, June 23) 
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平和 「 念 公園 平和 の (フォ トラ イブ ラリ ー) 


但 英 文 訳注 1 
Think of the Hives that could have been on Okinawa Memorial 
Day 
失わ れ た 命 を 想像 し て みる 沖縄 慰 
*] station [ 動 ] 配 置 する . 4 せる (to assign to a position)。 
*2 artillery [ 名] 大砲, 括 貢 砲 (= very large guns used in warfare on land)。 
*8 battalion [ 名] 大隊 (= a large body of troops ready for battle)。 
*4 pby profession [ 副 ] 職 業 は , 職業 と し て (= as your profession or job)。 
*5 laid-back [ 形 ] く つろ い だ (に calm and relaxed)。 
*6 barracks [ 名] 兵舎. 兵 営 (= a building or buildings for housing sol- 
diers)。 
*7 fond [ 形 ] 愛 情 の こも っ た (= kind and loving)。 
*8 exhort [ 動 ] 熱 心 に 説く , 訓 戒 す る (= to try hard to persuade sb to do 
sth)。 
*9 deploy [ 動 ] 配 備 す る , 配置 する (= to organize or move soldiers. 
military equipment etc.)。 
*10 squad [ 名] 分隊, 班 (= a small group of people trained to work to- 
gether as a unit)。 
*11 what with [ 妥 ] 一 な どの 理由 で (= used to list the Various reasons for 
sth)。 
*12 decimmate [ 勤 ] 一 に 大 打撃 を 与え る (= に to destroy or kill a large part of)。 
*18 action [ 名] 戦闘 . 交戦 (= fghting in a battle or war)。 
*14 expire [ 動 ] 息 を 引き 取る (に to die)。 


*15 scorched [ 形 ] 焦 げた , 枯れ た (= burnt on the surface)。 
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16 世紀 を 代表 する 画 『 家 プリ ュー 
ゲル の [バベル の ] を 東京 都 美 
術 館 で 見 た 。 天 まで 届く 巨大 な 塔 
を 人 築 こ うと し た 人 間 の お ご り を 搬 
いた と きれ る 作品 で ある 。 だ が 旧 
約 聖 ョ 書 に に ちな む そ の 主題 より 、 描 
き 込 まれ た 細部 に 引き こま れ た 。 

この 響 で 迫力 の ある 絵 を 残し 
た の は どん な 画家 か 。「 ひ と 言 で 
いえ ば 、 「 づ くし 』 の 人 。 農民 づく 
し 、 子 ども づく し 。 百科 全書 の よ 


2017 年 6 月 24 日 土曜 日 


82 バベル の 青 に 分 け 入 る 


うに 画面 いっ ぱい ( こ 人 の 営 和み を 寺 
きま し た 」。 プ リュ ー ダ ル 研 究 の 
第 一 こ 人 者 で あ る 森 洋 子 ・ 明治 大 名 
堂 教 授 は 話す 。 


遊 蔵 が 画題 な ら 、 竹 馬 、 水 鉄 
砲 、 木 命 り な ど に 250 人 を 登場 さ 
せる 。 こ と わ ぎ が 題 な ら 、 浪 費 や 
怠け 心 を 戒め る 85 の 言葉 を 絵 で 表 


た 
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“The Tower of Babel' by Pieter Brue- 
gel the Elder, one of the great artists of 
the 16th century, is now on dsplay at 
the Tokyo Metropoltan Art Museum. 

Bruegel is believed to have drawn 
inspiration from the Old Testament 
story of the arrogance of mankind for 
attempting to build a tower soaring to 
heaven. But seeing this painting in per- 
son, [was fascinated more by Bruegels 
extraordinary attention to detail than 
the biblical theme. 

What type of an artist was Bruegel, 
who executed* this meticulous yet 
dynamic work? 

Yoko Mori, professor emerita at Me 
University and foremost Bruegel ex- 


pert, noted, “In one word, Bruegel Was 
'encyclopedic*“” in his depiction of hu- 
manity. Tf the subject was farmers--or 
children--he filled the entire canvas 
with farmers, or children, of every 
imaginable description.“ 

In a work whose theme was game8, 
Bruegel drew 250 characters playing 
with stilts, water pistols or climbing 
trees. When the subject Was maxims*" 
he used 85 illustrations cautioning 
people against extravagance*' sloth" 
and other vices*“ 

Mori “discovered"” Bruegel while she 
was at university. Once she realized the 
profundity ofinterpreting*" his Works, 
Bruegel became the sole“ focus of her 
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さ を 知 り 、 以 後 プ リュ ー ゲ ル づ く 
し の 研究 人 生 を 送る 。 ド イッ や 米 
国 で 掌 び 、 描か れ た 風船 の 材料 が 
ブ タ の 騰 と 判明 する を 。 実物 を 
取り 寄せ て 膨らませ て みる 。 お 手 
玉 の 材料 が 羊 の 足 の 骨 と わか れ 
ば 、 パ リ の 肉屋 で 買っ て みる 。 電 
家 も 画家 な ら 、 絵 に 区 せ られ た 研 


きゅう し ゃ けん きゅう し ゃ 


完 者 も 研究 者 で ある 。 
改め て 「 バ ベル の 匿 に 目 を 北 
ら す 。 石工 、 妹 了 瓦 工 、 足 場 職人 が 


academic commitment. Her studies 
took her to Germany and the United 
States. 

When she learned that a pig's 
bladder was the material of a balloon 
Bruegel drew, she got hold of one and 
infated* itto see what happened. And 
when she found out that a toy beanbag 
shown in his painting was fled with 
fragments of a sheep's leg bone. she 
purchased a sheep's leg bone from a 
butcher in Paris. 

Moris obsession* "with minutiae* 
has proven to be no ]ess than that of the 
great master himself. 

With renewed interest, T 1ooked 
at “The Tower of Babel" even more 
closely. There are masons, brick layers 


せわ し く 動 き 回 る 。 粉 まみ れ で 
真っ 自 な 一 団 も いる 。 総勢 1400 
人 。 港 は 木材 満載 の 船 で 活気 づ 
き 、 ク レー ン か ら は 荷 揚げ の 音 が 
開 こ える 。 

黒く 、 ま が ま が し い 法 は 神 の 色 
り を 剛 示 させ る 。 だ が 米粒 大 の 人 
間 た ちの 働く 次 か ら は 歴史 的 な 事 
業 に 挑む 喜び が 伝わる 。 絵 は 杜 大 
な 人 間 養 歌 の よう ! に も 思わ れ た 。 


and scaffold*“ builders working fre- 
netically*" and a team of men covered 
with white dust. 

The painting contains 1.400 people. 
The port is abuzz with vessels laden 
with*? timber, and 1 could even imag- 
ine hearing the cranes unloading the 
care0o. 

Overhead, ominous black clouds hint 
at God's ire*". But Bruegels portrayal 
of the men at work--minuscule*9 jike 
grans ofrice--convey their joy of engag- 
ing in this historic challenge. 

The painting felt to me hike a grand 
celebration of the human race. (The 
Asahi Shimbun, June 24) 
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ピー テル ・ ブ リュ ー ゲ ル 「 バ ベル の 塔 』 (1568 年 頃 ) 


但 英 文 訳注 
Bruegels "Tower of Babel' speaks through the ages with his ge- 
m1us 
時 代 を 越え て 雄弁 な , 天才 画家 ブリ ュー ゲル の 「 バ ベル の 塔 」 
*1 execute [ 動 ] 遂 行 す る , 達成 する (= to perform a difficult action or 
movement)。 
*2 encyclopedic [ 形 ] 百 科 事 典 の よう な (broad in scope or content)。 
*8 maxim [ 名] 格言 . 処世 訓 (= a short statement of a general truth)。 
*4 extravagance [名 ] ぜ いた く . 浪費 (= wasteful or careless spending)。 
*5 sloth [名 ] 礼 必 (= lazy behaviour)。 
*6 vice [名 ] 悪 徳 (- evil or immoral behaviour)。 
*7 imterpret [ 動 ] 解 釈 する (= to construe or understand in a particular Way)。 
*8 sole [ 形 ] 唯 一 の に one and only)。 
*9 inflate [ 動 ] 同 ら ま せる (=to 色 l sth with air or gas)。 
*10 obsession [名 ] 強 迫 観 念 . と りこ に な る こと (= an extreme unhealthy 
interest in sth)。 
*11 mninutiae [名 ]〔 振 〕 細目 . 詳細 (- very small details)。 
*12 scaffold [ 名] 足場 、 足 台 (atemporary framework with a floor)。 
*18 frenetically [ 副 ] 熱 狂 し て . せわ し く (=inavery agitated manner)o 
*14 laden with [ 形 ] 荷 を 積ん で ,. 一 で いっ ぱい の (= heavily loaded with 
sth)。 
*15 ire [名 ] 怒 り . 慎 り に anger)。 
*16 mminmuscule [ 形 ] 非 常に 小さ い (= extremely small in size or amount)。 


2017 年 6 月 25 日 日 曜日 


83 小林 麻央 きん の 旅立ち 


歌 人 の 故 ・ 河 野 裕子 さん の 晩年 
は 、 乳がん と の 闘い だ っ た 。 64 蔵 
電 亡 な る 直前 まで 家族 の 歌 を 訪 
み 続 けた 。 お 母さん と 言 は な く 
な り し 息子 に お 母さん は ね えと こ 
の 頃 よ く 言 ふ )。 病床 で の 会 医 だ 
ろう か 。 書く 力 すら な く な る と 、 

夫 や 子ども ゃ た ち が 凡 筆記 を し た 。 
体 を 病 ん で いて も 健やか な 歌 を 
作り た いと 、 最 別 年 の エ ッ セ ー に 
書い て いる 。「 病 気 を し て いて も 


233 


健やか で あり 続け る こ と は 、 大 き 
な 広い 場 に つづ く 道 が ある こ と を 
約 東 し て いる 」。 そ そん な 予感 が し 
きり に する の だ と 。 5 
小林 麻央 きん の ブロ グ も 、 関 江 
の つら さ を つ づり な が ら 明 る さ を 
失わ な か っ た 。20 日 に は 擁 っ た オ 
レン ジジ ュー ス を 毎 日 飲ん で いる 
と 書き 、 こ う 加 えた 。「 皆 様 に も 、 

今日 笑顔 に な れる こ と が あり ます 
よう に 」。 そ れ が 最後 の 記述 に な 
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The ]ate poet Yuko Kawano (1946- 
2010) had to fight a battle with breast 
cancer“* in her last years. 
Kawano kept composing** short po- 
ems about her family until just before 
her death at the age of 64. 

To my son/ Who has stopped/ Saying 
mom/ T often say/ 1, your mom/ These 
days 

This poem seems to describe how 
the bedridden*" poet tried to converse 
wrth her son. 

When she became unable to write, 
her husband and children wrote down 
poems she came up with and recited*. 

In an essay she wrote shortly before 


she died, Kawano said she wanted to 


compose postive poems even though 
She was sick. 

"Remaining positive despite being 貼 
promises that there is a path to a large 
space. hat was how she strongly felt, 
she wrote. 

Mao Kobayashi kept her blog in a 
positive tone while writing about her 
pannful battle with breast cancer. 

In her ]ast blog post*” on June 20, 
she wrote about how drinking freshly 
squeezed orange Juice made her smile 
every day, and added, “Tam hoping that 
something will also bring you a smile 
today.” She was 34. 

Writing for the BBC last year, Ko- 
bayashi said, “Tve decided not to allow 


た ぴ だ 


り 、34 歳 で 旅立っ た 。 
[与え られ た 時 間 を 、 病 気 の 色 
だ け に 支配 され る こと は 、 1 


し た 」。 昨年 甘 BBC 放 送 に 
寄 村 | だ 。 家族 を 愛 愛 宗 4 
帝 さ れる 日 々 を 大 功 ( に する 。 プ ロ 
グ で は 200 万 を 超え る 読者 と つ な 
が うだ 。 

日 本 の 女性 の 11 人 に 1 人 が か か 
る と 言わ れる 乳がん は 、 だ れ に 
と っ て も 遠い 存在 で は な い 。 そ し 


the time Tve been given be overshad- 
owed* entirely by disease." 

She cherished*" the days when she 
]oved her family and was loved by her 
famnly. 

Through her blog, she sent her mes- 
sages to more than 2 million followers. 

Breast cancer is a fairly*" common 
disease. It is said that one in every 11 
Japanese women is diagnosed* with 
the disease in her lifetime. 

Anyone can end up”” having to live 
with a serious disease, Cancer Or not. 

It seems to me that Kobayashi has 
taught us all how we can pull ourselves 
together*" and maintain resilience* 
in such a situation. 

One of the many comments posted on 
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て 、 が ん に 限ら ず 「 病 と 生き る 人 
生 」 は いつ で も 訪れ る 。 そ の と き 
も 自分 を 失わ ず 、 強 く 和 柔らか く あ 

り 続け る 。 心 の 構え 方 を 小林 さん 
か ら 教 えら れ た 気 が する 。 

計 報 の 後 、 ブ ログ に 寄せ られ た 
数 多く の コメ ン ント の な か に 「 ゆ っ 
くり 体 ん で くだ さい 」 の 言葉 が 
あっ た 。 そ れ を 静か に 、 口 に する 。 


her blog after her death was announced 
said, “T wish you a nice long rest." 

1I whispered these words as a 
prayer*"? for her soul. (The Asahi Shim- 
bun、 June 25) 


但 英 文 訳注 
旨 Positive to the last, Kobayashi inspired millions with her atti- 


bi 


ネ み 


*3 


\4 
*5 
*6 
その 
*8 
9 
*10 
*11 
ネ 12 
ネ 18 


ネ 14 


* ま 15 


tude 
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マ ア ラン ・ サ ンド ラン ス Alain Senderens 
(1939-2017)。 フ ラン ス 、 プ ロ ヴ ァ ン ス の 
イエ ー ル に 生ま れる 。 料理 人 。1960-70 年 
代 に フラ ンス 料理 の 新潮 流 「 ヌ ー ベ ル ・ キ ュ 
イジ ー ヌ を 生み 出し た フラ ンス を 代表 する 
5。 28 年 だ わ お だら っ (で ミラ タラ シ の 時 つ 
星 を 保持 する な ど 、 フ ラン ス 料 理 界 を 牽引 
し た 。1993 年 、 レ ジオ ン ・ ド ・ ヌ ー ル 重 章 
シコ パリ 垂 、 2004 年 、 レ ジオ シン ・ ド ・ ヌ ー 
ル 勲 章 オ フィ シ エ を 受章 。25 日 、 死 去 。77 
歳 だ っ た 。 


最後 まで 明る く 生 きた 麻央 さん の 姿 が 数 百 万 の 心 打 つ 


attitudle 
camcer 


ComnDoSe 


pedridden 
COnYerSe 
recite 

DoSt 
overshadow 
cherish 
fairly 
diagnose 
end up 

pull oneself 
together 


resilience 


Drayer 


[名 ] 考 え , 心構え (= the way that you think and feel about sb/ 
sth)。 


[名 ] が ん , 赴 性 腫瘍 (= a malignant and invasive growth or 
tumor)。 

[ 動 ] 作 る , 創作 する (= to produce music, poetry。 or formal 
writing)。 


[ 形 ] 寝 た きり の (= confined to bed by sickness or old age)。 

[ 動 ] 会 話 を する (= to talk informally with another)。 

[ 動 ] 朗 読 する (= to read aloud)。 

[名 ] 投 稿 メッ セー ジ (= an online message)。 

[ 動 ] 一 を 陰 う つ に する (=to cast gloom over)。 

[ 動 ] 大 切 に する (= to treasure)。 

[ 副 ] 相 当 に . まあ まあ (に to some extent but not very)。 

[ 動 ] 診 断 する (= to find out what illness sb has)。 

[ 動 ] 結 局 一 する (=to do sth in the end)。 

[ 動 ] 立 ち 直 る , 自分 を 取り 戻す (= to become calm and be- 
have normally again)。 

[名 ] 立 ち 直 る 力 , 弾力 (= the ability to recover quickly from 
difficulties)。 

[名 ] 祈 り の こと ば (= words that you say to God)。 
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Mc 
Wo に に は 「 建 具 状 え ] が ある 。 
初夏 の この 時 期 、 ふ すま や 障子 を 
外し て 、 生 を 下げ た り 、 工 筑 を 
張っ た 華 戸 を 入れ た り し て 風 の 通 
り を よく する 。 畳 の 上 に は 、 素 尽 
が ひん や りす る よう 人 能 む し ろ を 東 
%。 ' 
[クー ラー の 冷た き と は また 違 
う 、 気 持ち の いい 風 が 来 ます 」 
と 、 中 京 区 に 住む 小鳥 瀬 作 江 さ ん 
(60) は 言う 。 明 治 や 大 正 か ら 続 
く [町 家 」 と 呼ば れる 家屋 に は 、 
京都 の 暑 さ を し の ぐ 十 夫 が ある 。 
京都 の 町 家 を 保存 し よう と 、 小 
島 さ ん た ち が 「 京 町 家 再生 全 究 
会 ] を 立ち 上 げ て 25 年 。 町 家 が 価 
値 ある 存在 だ と の 識 は 定着 し て 
きた 。 不 動産 取引 で も 、 か つて は 
値段 の 付か な い 「 古 家 ] の 扱い が 
多かっ た が 、 い ま は 町家 取引 を 専 
門 に する 不動 産 会 社 が ある 。 
町 家 カ フェ や 町 家 レ スト ラン も 
あちこち に 見 られ る よう に な っ 
た 。 京都 市 は 、 町 家 を 解体 し ょ う 
と する 場合 は 1 年 前 に 届け 出 を し 
て も ら う 条例 を 作ろ うと し て いる 。 


2017 年 6 月 26 日 月 曜日 


いい が い 


ご この と と こ ろ の 海外 か ら の 観光 
の 急増 は 、 町 家 の 保存 に は 逆風 と 
いえ る 。 苦い 建物 を 凍 し て ホテ ル 
に する 動き が 強まっ て いる 。 の 
で 町 家 を 使っ た ゲス ト ハ ウス が 人 
気 を 集め 、 増 えて いる 。 向かい 風 
と 追い 風 。 時 代 の 流れ に 町 家 が 挿 
れ て いる 
[なくなっ て し も た ら 、 も う 新 
た に 建て る こと も で き ひ ん 建物 で 
す 。 記 憶 か ら も 全部 消え て し ま 
う 」 と 小島 さん は 言う 。 京 都市 に 
よる と 現存 する 町 家 は 4 万 時 で 、 
過 夫 7 年 間 に 5600 軒 減っ た 。1 日 
あたり 、2、3 軒 が 失わ れ て いる 
計算 で ある 。 


(フォ トラ イブ ラリ ー) 
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りょう 3 


85 100 メー トル の 


っ し ゅ っ 


ある 時 期 ある と こ ろ に 、 傑 出 
し た 野心 家 た ち が 集 まる こと が あ 
る 。 「 水 肖 伝 ] の 攻 事 に ちな み 泉 山 
泊 と 呼ば れる 。 明治 初め の 築地 保 
山 消 は 、 大 限 重 信 の 邸宅 を 指し 
。 若き 伊藤 博 文 や 五代 友 厚 ら が 
出入 り し 、 明 日 の 日 本 は どう ある 
べき か 論じ 合っ た 。 

1950 年 代 の 東京 の アパ ー ト 、 ト 
キワ 荘 に は 石 ノ 導 章 太郎 赤塚 不 
二 夫 、 藤 子 不二雄 た ち が 住ん で い 


た 。 漫 画家 と し て 売れ 始め た 仲間 
も 、 まだ 非 の 出 な い 住人 も 、 競 い 


いま の 際 上 短 距離 走 の 世界 も 、 
目 を 見 張る 染 山 泊 ぶ り で ある 。 リ 
オ 五 輪 で 活躍 し た 桐生 祥 秀 、 山 県 
亮太 、 ケ ンプ リッ ジ 飛 鳥 に 気 を 取 
られ て いた ら 、 多 田 修平 が 過 り 出 
た 。 そ し て 、18 歳 の サ ニ プ ラウ 
に 入 を ん Aa ム の あの 走り で ある 。 
自己 ベス ト 10 秒 0 台 が 5 人 そ 


の opo72 78 07 /eg87 8 の 7772777g 707007 の og 077g77 77477476 072 47276776g 
が oc ん 


When men of outstanding caliber* 
and ambitions gather in one place in a 
certain era, the place is referred to as 
“Ryozanpaku'” after a marsh** around 
Mount Liang in China's Shandong 
DYOV1mce. 

In the classic Chinese novel “Shui 
Hu Zhuan" (Water Margin), the area 
served** as the stronghold** of leg- 
endary heroes of the Song Dynasty 
(960-1279). 

In the early Meii Era (1868-1912), 
Tsukijn Ryozanpaku denoted the res- 
idence of statesman*” Shigenobu 
Okuma (1888-1922) in Tokyo's Tsuki 
district. Frequent visitors included 
the young Hirobumi Ito (1841-1909) 


and Tomoatsu Godai (1835-1885), who 
discussed Japans future there. 

Tokiwa-so, an apartment build- 
ing in Tokyo, was something of a“* 
Ryozanpaku in the 1950s for young 
cartoonstSs. 

Some were becoming well-known 
while others were still strugghmng to wim 
recognition, but all helped one another 
in friendly competition. Residents in- 
cluded Shotaro 1shinomori (1938-1998), 
Fujo Akatsuka (1935-2008) and the 
Fujio Fujko manga writing duo. 

Today, Japanese track-and-field*? 
sprinters are converging*' in their 
own Ryozanpaku. After the fine perfor- 


mances of Yoshihide Kiryu, Ryota Ya- 


239 


ん し ゅ けん 


ろ っ た 日 本 選手 権 100 メ ー ト ル 決 
勝 だ っ た 。 3 位 に 届か な か っ た 
桐生 と 山県 は 、 この 種目 で 世界 選 
手 権 に 出 ら れ な く な っ た 。 レ ー ス 
後に 鬼 い 合っ だ と ゆう 。 [僕たち 
2 人 が 隆 上 界 を 克 り 上 げ て きた 。 


う 3 ね ん ば 


必ず 戻っ て こ 汰 9 正念 場 だ 」。 


た くま し く 、 まぶし い 言 葉 だ 。 
戦前 に は | 暁 の 超 特 急 ] こと 吉 


前 隆徳 が ひと り で 世界 と 仙 し て い 
た 時 代 が あっ た 。 世界 水準 が あま 


magata and Aska Cambridge grabbed 
our attention at the Rio Olympics。, 
Shuhei Tada has now emerged*' as 
a new star. And there also is Abdul 
Hakim Sani Brown, an 18-year-old 
sensation. 

Each of these five sprinters has a 
personal best of under 10.1 seconds in 
the 100 meters, and they all competed 
in the event in the Japan National 
Championships fnal on June 24. 

Kiryu and Yamagata failed to make 
the top three、 which disqualified*" 
them from competing in the 100 meters 
in the world championship. 

After the race, they reportedly vowed 
to each other to make a comeback. 
“This is the moment of truth*“ > they 
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に ほん 


り に 遠い 時 代 も あっ た 。 い ま 日 本 
益 に と っ て 世界 は 、 そ び え 立つ 租 

で は な く 力 を 試す 舞台 で あろ う 。 

人 類 の 歴史 が 、 まっ すぐ 前 に 進 
ん で いる 。 そ う 信 じ る の が 難し い 
昨今 で ある 。 し か し 走者 た ちの 
身体 は 、100 分 の 1 秒 重 位 を 刻み 
な が ら 、 歴 史 を 塗り 碁 え て いく 。 
た し か な 偉業 で ある 。 


are quoted as saying. “We two have 
been livening up*“ the track-and-field 
world. We absolutely need to return.“ 

These are powerful words backed by 
unclouded* "optimism. 

Before World War II, Takayoshi 
Yoshioka (1909-1984), nicknamed 
“Akatsukino Chotokkyu' (dawn super- 
express), was the sole Japanese sprinter 
who could compete on an international 
level. At other times, Japanese Sprint- 
ers were way below the global standard. 

Today, the world is no 1onger a soar- 
ing "wall" they cannot hope to scale*『. 
Rather, has become a stage where 
they can test their excellence. 

It is difficult nowadays to believe 
that the history of the human race 1 
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advancing in the right direction. But ママ イケ ル ・ ボ ンド Michael Bond (1926- 
sprinters keep rewriting history by 2017)。 イ ギリ ス 、 ニ ュー ベリ ー 生 まれ 。 

作家 。 イ ギリ ス 軍 除隊 後 、1945 年 より 創作 
活動 に 入る 。1958 年 に マー マレ ー ド が 好き 
な 小 グ マ を 主人 公 と し た シリ ー ズ 第 一 作 
『 く ま の パディントン 』 を 発表 。 パ ディ ン 
トン シリ ー ズ は 世界 各国 で 翻訳 ・ 刊 行き 
れ 、3500 万 部 以上 売れ た 。 日 本 で は 福音 館 
書店 で 10 巻 が 刊行 きれ て いる 。27 日 死去 、 


one-hundredth of a second. This is a 
great, steadfast*" achievement. (The 
Asahi Shimbun、 June 27) 


91 歳 だ っ た 。 
食 英 文 訳注 
Japan is at least sprinting toward a bright future on running 
track 
少な く と も 陸上 競技 で は 輝かしい 未来 へ 駆け る 日 本 
*1] caliber [名 ] 力 量 手腕 (= the quality of sth、esp. a person's ability)。 
*2 mmarsh [名 ] 低 湿地 . 沼地 (= an area of soft wet land)。 
*8 serve [ 動 ] 役 立つ , 利用 で きる (= to be used for a particular pur- 
DOSe)o 
\*4 stronghold [名 ] 要 寒 . 牙城 . 拠点 (= an area where a particular belief or 
activity is common)。 
*5 statesrman [ 名] 政治 家 (= an experienced politician)。 
*6 sthofa [ 熟 ] ち ょ っ と し た (=to some extent)。 
*7 track-and-field [名 ] 陸 上 競技 (= any of various competitive athletic events)。 
*8 converge [ 動 ] 一 点 に 集まる (= to come from different directions to reach 
the same poin0)。 
*9 emerge [ 動 ] 出 現す る , 頭角 を 現 わ す (= to appear, or to become rec- 
ognized)。 
*10 disqualify [ 動 ] 不 適格 と みな す (= to declare unqualified or ineligible)。 
*11 mmoment oftruth [ 和 名] 正念場 , 決定 的 隙間 (= a time when sb/sth is tested, or 
when important decisions are made)。 
*12 liven up [ 動 ] 活 気づけ る (= to make sb/sth more interesting or excit- 
ing)。 
*18 unclouded [ 形 ] 甘 り の な い , 明る い (= not troubled or spoiled by any- 
thing)。 」 
*14 scale [ 動 ] 登 り 切 る (= to climb to or over the top ofa high steep ob- 
ject)。 


*15 steadfast [ 形 ] 確 固 た る (= faithful and very loyal)。 


シア 4/ 


翻 革 きれ る の で ね 
く 、 使 いこ な す 。 決 し て 簡単 な こ 
と で は な い 。 カナ ダ の 水上 で 狗 を 
する イヌ イッ ト は 量 や 風 、 光 流 な 
どの 知識 を も と に 自在 に 移動 し て 
きた 。 し か し 21 世 紀 に 入る 頃 か 

人 工 衛星 を 使っ た GPS に 頼る 


科学 技術 に 


志 21 に な っ た 。 

便利 に 思え た が 、 や が て 深刻 な 
事故 を 引き 起こ 0 
電池 の 凍結 に より 、 荒 野 で 迷う 狼 
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It is never easy to get maximum use 
out of advances in sclence and technol- 
ogy without being at their mercy*「 

The Inuits of Canada, who hunt on 
ice, have traditionally relied on ther 
knowledge of the stars, winds and 
currents for freedom of movement. But 
from around the start of this century, 
they began to rely on the Global Posi- 
tioning System. 

The GPS seemed perfectly conve- 
nient at first, but started causing ser1- 
ous accldents before long. Mechanical 
failures and battery freezes led many 
hunters astray “in the wild, sometimes 
with fatal consequences** 

This, notes American writer Nicho- 
las G. Carr in his “The Glass Cage: 


07 月: 上 


86 の 


水曜 日 


師 が 相次ぎ 、 と き に 命 を 落と す 事 
態 に な っ た 。 周 囲 を 見 板 め て 判断 
する 力 が 、 伝 承 さ れ な く な っ た た 
め だ ( カ ー 著 「 オ ー ト メー ショ ン ・ 
バカ )。 

人 工 知能 に 振り 回 され て きた の 
が 最近 の 将棋 界 で ある 。 コ ン 
ピュ ー タ ー ソ フト に プロ が 敗れ 
「 機 械 に か な わな い 」 と の 見 方 が 
広がる 。 ソ フト の 不正 使用 が あっ 
た の で は と の 比 心 暗鬼 が 生ま れ 
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Automation and Us.” was the result of 
the discontinuation** ofthe Inuit tradi- 
tion of forming ther judgment on the 
basis of physical discernment“? oftheir 
SurroundingSs. 

In recent years, the “shogi” (Japa- 
nese chess) community has been “as- 
saulted*" by artificial intelligence. 
With professional shogi players losing 
to shogi computer software, the think- 
ing spread that the human brain was 
no match for*" computers. And there 
has been a scandal in which a player 
was suspected of illegal reliance on 
shogi software. 

But 14-year-old Sota Fujn, a 4-dan 
player, has dispelled all that gloom*'. 
The teen wowed*" the nation on June 


2017 年 6 月 28 日 


る 。 そ ん な どん より し た 空気 を 吹 
き 飛ば す 選 進 中 で ある 。 
14 歳 の 藤井 聡 太 四 段 が 、 前 人 未 
到 の 29 連 勝 を 較 成 し た 。 伝統 的 な 
語 将 棋 で 築い た 土台 4 昨年 か ら 
は 将棋 ソフ ト を 使用 し て 研究 を 重 
ね て きた と いう 。 周り が 驚く 「 隙 
の な る さ 」 に つなが っ た か 。 

私 た ち 棋士 が 現在 見 て いる の 


は 、 将 棋 の ( まん の 一 部 の 可能 性 に 
すぎ な い 一 一 。 羽生 善 治 三 先 が 近 


26 by becoming the first professional to 


YO games. 


win 29 consecutive 

Having been trained by solving nu- 
merous traditional “tsume shogi' (shogi 
problems), Fujii reportedly started 
using shogi software only last year 
to deepen his knowledge and hone*" 
his skills. His efforts were obviously 
rewarded. He "never has an unguarded 
moment,” as those who know him re- 
mark with incredulity* 

Yoshiharu Habu, a triple-crown 
master, notes in his latest book that 
professional shogi players today can 
see only a fraction of all the possible 
shogi moves. For instance、artificial 
intelligence may someday discover that 


what was traditionally considered a 
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著 で そう 述べ て いる る 。 従来 「 如 い 
手 」 だ と 考え られ て いた も の が 実 
は 「 長 い 手 」 だ っ た と 、 人 工 和 人 
が 発見 する か も し れ な い 。 人 間 の 
思考 の 幅 を 広げ て くれ る と の 期待 
で ある 。 ' 

進化 を や め な い 先端 技術 と 向き 
合う 。 そ れ は 将棋 の 世界 に 限っ た 
話 で は な い 。 技術 に 圧倒 され る こ 
と な く 共 存する 。 若 い 力 の 出番 で 
あろ う 。 


“bad move" is actually a “good move.“ 
Habu hopes artificial intelligence will 


broaden the scope of human thought. 
Keeping pace with cutting-edge*“" 
technology that never stops evolving 


is not for shogi players alone. Humans 


※14 


need to coexist” wuth technology with- 


out being overwhelmed by it, and this 
is what young people seem to excel*" 


in. (The Asahi Shimbun, June 28) 
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*「 オ ー ト メー ショ ン ・ バ パカ] アメ リカ の で 、 深 刻 な 事故 を 起こ し か ね な い の だ 。 レ 


ライ ター・ 注 集 者 、 ニ ニコ ラス ・G・ カ ー (1959 
年 生ま れ ) の 著書 (青土 社 刊 )。 邦 訳 サ ブタ 
イト ル は 、「 先端 技術 が わた し た ち に し て 
いる こと 」。 「BOOK] デー タベース に は 、 
次 の よう に 紹介 され て いる 。 

〈《 わ た し た ちの 生活 は さま ざま な と ころ で 
自動 化 の 恩恵 を 受け て いる 。 医療 、 株 取 


か し 、 実 は 、 何 より 恐ろし い の は 、 こ うし 
た 「 自 動 化 | の な か に いる わた し た ち が そ 
の 甚大 な る 影響 に つい て 、 い まだ きち ん と 
認識 し て いな いこ と で は な い だ ろ うか 。 
『「 ネ ッ ト ・ バ カ 』 の 著者 が 、 自 動 化 し つづ 
ける 世界 が わた し た ち に し て いる こと を 暴 
赴 す る )。 


引 、 建 築 設計 、 自 動車 、 ロ ボッ トー 一 これ 
ら は も は や 高度 な オー トメ ーション 技術 の 
助け が な いと 実現 で き な い こと ば か り だ 。 
た と えば 、 飛 行 機 は こう し た 高度 な オー ト 
メー ショ ン 機 器 が トラ ブル を 起こ し た だ け 


但 英 文 訳注 
Shogi star Fuji shows how to make best use of technology 
将棋 の スタ ー 藤 井 四 段 に 学ぶ 機械 の 使い こなし 方 

*1] at sD's mercy [ 詩 ] 一 の な す が ま ま に (に under the control of sb)。 

*2 astray [ 副 ] 方 向 を 見 失っ て (= away from the correct path or direc- 
tion)。 
[ 名] 結果, 成り 行き (=aresult or effect of sth)。 
[名 ] 中 止 , 断絶 (= a breach or interruption of continuity or 
unity)。 
[名 ] 鑑 識 眼 . 識別 力 (= the ability to judge well)。 
[ 動 ] 襲 黄 す る , 毅 う (に to attack sb in a violent way)。 


*8 conseqduence 
*4 discontinuation 


*5 discernment 
*6 assault 


*7 benommatchfor [ 動 ] 一 に は か な わな い (= to be less powerful or effective than 
SDb/sth sb/sth else)。 
*8 gloom [名 ] 愛 鬱 , 陰気 (= a feeling of being sad and without hope)。 
*9 wow [ 動 ] あ っ と 言わ せる (= to impress sb by doing sth extremely 
well)。 
*10 consecutive [ 形 ] 連 続 的 な (= one after the other without any interruptions)。 
*11 hone [ 動 ] 一 に 磨き を か ける (= to develop and improve sth)。 
*12 imcredulity [名 ] 信 じ ら れ な いと いう 思い (=a feeling that you cannot be- 
lieve sth)。 
\*13 cutting-edge [ 形 ] 最 先端 の (= extremely modern and advanced)。 
*14 coexist [ 動 ] 共 存する (= to exist together or at the same time)。 
*15 excel [ 動 ] 優 れ て いる に to do sth extremely well)。 
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87 稲田 防衛 相 の 言 
問題 発言 や 不祥事 で 短命 に 終わ る 。 一 方 の 短命 大 臣 は 「 項 張る 」 
る 間 僚 が いる 。 藤 く 務 め る 開 僚 と [一生 滋 命 ] な ど 自 分 の 却 力 を 一 
の 違い は 何 か 、 言葉 人造 い に 着目 し 方 的 に アビ ー ル す る 発言 が 目 立 
た 研究 が ある 。 筑波 大 の 大 南 勝 、 つ 自己 中 心 的 で 聞き 手 へ の 配 
半井 に 欠け る 面 が 、 う か が える と いう 。 
に 分 析 し た 論文 だ 長期 大 草 辞め て は いな い が 、 自 己 中 心 


すっ < 御存じ] が あり 、 計 
に 「 御 存じ の と お り 」 と 使わ れる 。 
PVR JA 
是非 」 も 多く 、 相手 
ww 1 うと する 姿勢 が 見 え 


と いえ ば 稲田 朋美 防衛 相 も か な り 
の も の だ 。 国会 で 間 違 っ た 答え を 
し て も 「 志 憶 に 基づい た 符 『 弁 で 
あっ て 論 偽 の 答 『 草 を し た と いう 認 
識 は な い ] と 手前 勝手 な 理屈 を 六 
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Cabinet ministers come and go. 
Some dont last in offce** very long 
because of gaffes or scandals. How 
does their language differ from that of 
ministers with staying power*"? 

To answer that question, Masaru 
Ominami and Hideki Kakeya, both of 
Tsukuba University,jointly examnned the 
Diet Record to analyze the differences. 

According to their published study, 
“long-hived” Cabinet mimnisters tend to 
be in the habit of saying “gozomj1 no 
tori,” which is Japanese for “as you are 
well aware.“ 

Another expression they use fre- 
quently is “zehi gorikai itadakitai," 
which translates as “1 would truly 
appreciate your kind understanding.“ 


In both cases, the ministers are 
clearly trying to reach out to, or interact 
with,the people they are addressing“* 

“Short-hived” ministers, on the other 
hand, are notably predisposed** to 
playing up their own “hard work” with 
expressions such as “ganbaru′(Tm 
determined to hang on) and “1ssho- 
kenmei"” (with all my might). 

Such language suggests self-cen- 
teredness and a lack of consideration 
for the people they are addressimg, say 
Ominami and Kakeya. 

Defense Minister Tomomi Inada is 
still in office, but her self-centeredness 
is nonetheless*" impressive. After she 
made a misstatement*"in answering a 
question in the Diet, she came up with 


Er 


べ る 。 

外 閣 先 で は 他国 の 女性 間 僚 た ち 
と 壇上 に 並ん で 、「 私 た ちの 共通 
吉 は グ ッ ド ル 0 ( 美 し ぃ )」 


と 語る 。 公 の 場 に に 公 つ か わし く 
な い 容 姿 へ の 言及 は 、 ど う 受 け 目 
め ら れ た か 。 

数 々 の 迷言 を 生ん だ 稲田 氏 だ 
が 、 一 昨日 の 発言 に は 言 工 を 失っ 


。 の 上 逢 へ OR 
援 演説 で 「 防 衛 省 、 自衛隊 、 防 衛 


this selEserving and lame“* excuse: "As 
my answer was based on my own recol- 
]ection, 1 do not believe 1 lied.“ 

Duming an overseas trip, Inada stood 
onapodium*' with her female counter- 
parts*" from overseas and said, “What 
we have in common is that we are all 
good-looking.“ 

To comment on physical appearances 
was hardly appropriate for this public 
occasion. 1 have to wonder how people 
took . 

Inada's track record of gaffes is 
already substantial*". But 1 was not 
qute prepared for her June 27 com- 
ment, which left me lost for words. 

Campaigning for a Liberal Demo- 
cratic Party candidate for the Tokyo 
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大 臣 、 自 民 党 と し て も お 願い し た 
い ] と 語っ た 。 自 衛 隊 が まる で 党 
の も の で ある か の よう な 言い ぶり 

自衛 隊 を 政治 利用 し て は いけ な 
い 。 そ ん な 最低 限 の 規律 も な い の 
か 。 資 質 が 問わ れる 事態 で ある 。 
まさ か この まま 、 何 ご と も な か っ 
た か の よう に 「 一 生 懸 命 」 に 「 頑 張 
る 」 お つも り で は ある まい 。 


metropohtan assembly, she said, “1 ask 
for your supporton behalf of* the De- 
fense Ministry, the Self-Defense Forces、 
myself and the LDP 

She effectively claimed the LDP's 
ownership of the SDF. 

The SDF must not be used for politi- 
cal purposes, but Inada apparently does 
not even have the minimum decency*『 
to abide by*“ this rule. 

She has just created another situa- 
tion where her qualification as defense 
minister must be seriously questioned. 
Ijust cannot bear*? tothink that she is 
going to act as ifnothing has happened 
and continue to “hang on” and work 
hard with “all her might.” (The Asahi 
Shimbun, June 29) 


基 英 文 訳注 


自衛 隊員 の 整列 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


中 中 9 Gaffe-prone defense minister has to go: Its as simple as that 
失言 癖 の ある 防衛 大 臣 に は ご 退場 を 願う だ け 


so 
*2 


*3 
*4 
*5 


*6 
ネ ワ 
*8 


ネ 9 
*10 


il 
*12 


*13 
*14 
*15 


gaffe 
in office 


Staylmg DOwWer 
addiress 
predisposed 


monetheless 
mnisstaternent 
lame 


podium 
CounterDart 


substantial 
on behalf of 


decencTy 
abide by 
Dear 


[名 ] 
[ 形 ] 
er)o 
[名 ] 
[ 動 ] 
[ 形 ] 
befo 
[ 副 ] 
[名 ] 
[ 形 ] 
[名 ] 
[名 ] 
etC.) 
[ 形 ] 


[ 副 」 


[名 ] 
[ 動 ] 


失言 . 失 吉 (= an embarrassing mistake)。 
在任 し て , 政権 を 握っ て (= (of a government) in pow- 


持久 力 , 耐久 力 (= the ability to endure or last)。 

ー に 話 を する , 話し か ける (=to say sth directly to sb)。 
ー し や すい 性 質 が ある (= inclined to or susceptible to 
rehand)。 

それ で も な お (= despite what has just been said)。 

誤っ た 陳述 (= an untrue declaration)。 

不 十分 な , 説得 力 の な い (= weak and difficult to be- 


lieve)。 


か な り の , 相当 な (= laree in amount or degree)。 
ーー に 代わ っ て , 代表 し て (= jnstead of sb、 or as a repre- 


sentative of sb)。 


良識 ( a sense of propriety or rightness)。 
ー に 従う (= to follow a rule. decision. or instruction)。 


[ 動 ] 面 える , 我慢 する (= to be able to accept and deal with 


sth unpleasant)。 
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0 39 眉 日 


88 、 知ら 2 の 人 


な お き し ょ うき っ 


直木 賞 作家 で 経済 評論 家 で も 
あっ た 逆 ・ 郎 永 漢 さ ん は 、 1990 年 
代 前 半 に 香港 に 移り 住ん だ 。 英国 
か ら 中 国 へ の 返還 を 挫 え る 現場 に 
軸 足 を 置き 、 東 ア ジア の 大 き な 変 
化 を 見 つめ た 。 さ か ん ! 発信 し た 
の が 「 中 国 大 陸 が 香港 化す る 」 と 
いう 見 通し だ っ た 。 

北京 の や り 方 と 香港 の や り 方 の 
どちら が いい か 、 こ れ か ら 大 陸 の 
12 億 人 が 比較 で きる よう に な る 。 


中 国 が 香港 と いう 異物 を の み 込む 
こと で 「 昔 入 邊 ー † 也 分 の 細胞 
が 胃袋 を 突き 破っ て 中 国 の 中 で 異 
2 こ と さえ 考え られ る 」 
と 書い た ([1997 香 港 の 憂鬱]) 。 
香港 の 返 選 か ら あ す で 20 年 に な 
と: 郎 さん の 予言 は 半分 は 当 た 

、 学 2 分 は 外れ た と いえ る 。 

まみ 、 め ぎ 
まし い 成 長 を 遂げ た 。 し か し 政治 
活動 や 言論 の 自由 が 前 に 進ん だ よ 
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The late Kyu Rikan, a Taiwan-born、 
Naoki Prize-winning writer and eco- 
nomic commentator, emigrated*' from 
Japan to Hong Kongin the early 1990s. 

Livimg in Hong Kong in the years pri- 
or to the transfer of sovereignty“ over 
the bustling metropolis from Britain 
to China, Kyu observed first-hand**the 
enormous change in East Asia. 

Atthat time, Kyu frequently voiced 
the prediction that China would become 
more like Hong Kong. 

After the handover, he said, the 
1.2 billion Chinese could compare the 
systems of China and Hong Kong to 
determine which was better. 

As China swallowed Hong Kong, 


a city with different systems and 
jifestyles. he wrote, “It is even conce1v- 
able*" that the cells of the 6.2 mil- 
Hon people in Hong Kong will break 
through the Chinese stomach and start 
propagating*7 in China in an extraor- 
dinary way. 

This passage is included in his book 
titled “1997 Honkon no Yuutsu" (Hong 
Kong's Melancholy 1997). 

July 1 marks the 20th anniversary 
of Hong Kong's handover. Kyus predic- 
tion has turned out to be halfright and 
half wrong. 

The Chinese economy has grown 
remarkably during the past two de- 
cades as t has become more driven by 


うに は と て も 見 えな い 。 グーN 沙 
平和 賞 を 受け た 劉 暁 波 さ ん の 長期 
に わた る 投稿 は 、 を の - 断 面 だ ろ 
う 。 最近 の 病状 の 悪化 を めぐ り 、 
適切 な 治療 が 施さ れ て いな いと の 
疑い が 強まる 。 

遂に 「 番 港 の 申 国 化 ] は 着 々 と 
進ん で いる 。 中 国共 産 党 を 批判 
る 本 を 披 う 書店 員 ら が 中 国 当 叫 に 
拘束 され る な ど 、 言論 の 自由 が 提 
ら ぐ 。 返 還 の 際 に 約束 され た 民主 


market forces. 

But there are absolutely no signs 
that China has made progress toward 
greater freedom of political activity 
and speech. 

The prolonged*Y incarceration*? of 
Liu Xiaobo, a Chinese dissident*" who 
was awarded the Nobel Peace Prize 
in 2010, clearly reflects the situation 
of freedom and human rights in the 
country. 

As reports about Liu's deteriorat- 
ing*" health have emerged, there are 
growlng suspicions that China's best- 
known political prisoner has not been 


*12 Gare. 


rece1ving adequate 
Meanwhile, China's control over 


Hong Kong has become increasingly 
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的 な 選挙 も 実現 し な いま まだ 。 

自分 は 中 国人 で は な く 香港 人 で 
ある 。 そう 考え る 人 の 割 谷 が 上 昇 
し 、6 割 に 達し た と の 記事 が 最近 
あっ た 。 退避 は 、 申 国 で は 当時 
「 同 収 」 と 表現 され た 。 土 地 竣 
活動 は 回 収 で き て も 、 香港 に 住 
む 人 た ちの 気持 ち は 離 れる 一 方 な 
の か も し れ な い 。 


tighter. 

Freedom of speech in the former 
British colony has come under serious 
threat as indicated by a series of moves 
by Chinese authorities to detain* “sta 人 
members of a store in Hong Kong that 
sells books critical ofthe Chinese Com- 
munist Party. 

The democratic election system 
Beng promised to Hong Kong at the 
time of the handover has yet to mate- 
rialize* 

A recent survey of people in Hong 
Kong found that the ratio of citizens 
who identify themselves as Hong 
Kongers instead of as Chinese has 
risen to 60 percent, according to news 
reDOrtS. 


229 


S10n 
“huishou"” (recovery) in China. 

China may have been able to "re- 
cover” land and economic interests 
there, but Beijing appears to be losing 
the hearts and minds of Hong Kong's 


At the time of Hong Kong's rever- 


※15 


, the event was described as 


2017 年 6 月 30 日 金曜 日 


香港 の 高層 ビル 群 (フォ トラ イブ ラリ ー) 


people. (The Asahi Shimbun、 June 30) 


仙 英 文 訳注 


器 W 交 Handover's 20th anniversary not a happy one for all in Hong 


ネ 1 


キネ 2 
*3 


*4 


*5 


*6 


29 
*9 


Kong 


返還 20 周年 も 香港 に 住む だ れ も が 歓迎 と は な ら ず 


emnigrate 


SOvere1gnty 
bustling 


first-hand 
voice 
conceiyahble 
DrODpagate 
prolonged 
incarceration 


dissident 


deteriorating 
adequate 


detaimn 
materialize 
reverSiOn 


[ 動 ] 移 住 する , 自国 を 離れ る (= to leave your country in or- 


der to live in another country)。 
[ 名] 主権. 支配 権 (= the right to rule a country)。 


[ 形 ] に ぎ や か な . 騒が し い (= full of people moving about in 
a busy way)。 

[ 副 ] じかに . 自分 の 目 で (= in a direct way by doing sth your- 
self)。 

[ 動 ] 表 明 す る (= to express your opinions or feelings about 
sth)。 

[ 形 ] 考 を え を られる, 想像 で きる (=possible, or possible to 
imagine)。 


[ 動 ] 増 殖 す る (= to reproduce)。 


[ 形 ] 長 引い た . 長期 の (= continuing for a long tme)。 
[ 名] 投獄. 監禁 (= the act of putting sb in prison or in another 


place)。 

[名 ] 反 体制 の 人 , 反対 意見 の 人 (= a person who opposes of- 
ficial policy)。 

[ 形 ] 悪 化し て いる , 衰え て いる (= getting worse)。 

[ 形 ] 適 切な , 十分 な (= satisfactory or acceptable in quality or 
quantity)。 

[ 動 ] 拘 束 す る , 拘留 する (= to keep in custody: to put in jail)。 
[ 動 ] 実 現す る (=to happen or to become real)。 

[ 名] 復帰 (= the return of land or property to sb)。 
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